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Die Verschwörung des Oatilina. 






I. Einleitiing. 



1« Wie Sallust €lesehlelitsehrelber wurde. 

Kap. 1,1. Student: *wollen', daher wie velle, cupere u. a, 
mit dem Acc. c. Inf. verbunden. — praestare : 'sich hervor- 
thun, seinen Vorrang behaupten'. — animalibus: ^Geschöpfe*, 
nicht Tiere. — vitam transeant: ^durchs Leben gehen' wie 
das Vieh über die Weide. — silentio: *in Unthätigkeit, 
thatenlos, träge'. — prona: 'gebückt, in gebückter Stellung'. 
— oboedientia: *Sklaven.' — finxit: 'schaffen'. 

2. nostra: betont *bei uns' (Menschen). — vis: 'Natur, 
Wesen, Vorzug'. — in animo et corpore sita est: 'beruht 
auf der Vereinigung von . . .' — animi imperio, corporis 
servitio magis utimur: 'der G. ist in erster Linie zum H., 
der K. zum D. bestimmt'. — alterum .... alterum (Neu- 
trum): bezieht sich nicht auf animi und corporis, sondern 
auf den ganzen Gedanken, übersetze also: 'die eine Eigen- 
tümlichkeit u. s. w.' 

3. Quo: 'deshalb'. — ingenii opibus: 'Vermögen, Vor- 
züge des G.' — virium (= corporis) opibus: 'Körperkräfte'. 
— vita ipsa, qua fruimur: 'unser Erdenleben'. — memoriam 
nostri : die Erinnerung an uns ist gleichsam ein Leben nach 
dem Tode. — longam efficere: 'verlängern, ausdehnen'. 

4. forma: 'Schönheit'. — fluxa: 'vergänglich' wie die 
Welle. — fragilis: 'zerbrechlich' wie Glas. — virtus: Tugend 
als die durch das Vermögen des Geistes erworbene innere 
Kraft und Tüchtigkeit. — aetema: 'unvergänglich'. — habetur: 
'ist ein . . . Besitz' oder freier 'wird gekrönt mit Kuhm 
und Unsterblichkeit'. 

5. Sed: 'freilich, allerdings'. — magnum: 'heftig'. — 
mortales = homines, so auch bei Varro, bei Cicero gewöhn- 
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lieh in Verbindung mit cuncti, omnes, ceteri, multi. — vi 
und virtute sind hier gleichbedeutend. — res militaris pro- 
cedit: 4m Kriege vermag, hat Erfolg', dazu wird vi und 
virtute Subjekt. 

6. priusquam incipias : im Deutschen ein Substantivum, 
ebenso ubi consulueris. — consulto: 'Überlegung*. — ma- 
ture: 'schnell, rasch.' 

7. utrumque gehört zwar logisch zu vis animi und vir- 
tus corporis, ist aber auf consulto und facto bezogen, da 
sich hierin die Kraft des Körpers und des Geistes zeigt. — 
indigens: 'unzulänglich' wird verbum finit. — alterum alte- 
rius: 'einander, gegenseitig'. — auxilio eget: 'müssen unter- 
stützen.' 

Kap. 2,1* Igitur: 'infolgedessen, deshalb', wird von 
Sallust in Aussagesätzen stets an den Anfang des Satzes 
gestellt. — nomen imperii id primum fuit = id fuit pri- 
mum nomen imperii. — imperii: 'Herrscher'. — divorsi: 'ab- 
weichend von einander', wird durch pars . . . alii näher er- 
klärt. Sallust denkt hierbei wohl an die römischen Könige. 

— agitabatur: 'floss dahin'. — satis placebant: 'genügte voll- 
ständig, er war ganz zufrieden mit'. 

2. Cyrus gründete 558 v. Chr. das persische Reich; 
er unterwarf die Meder, Baktrier und Saken, besiegte 
Ej*oesus und die griechischen Städte in Kleinasien, eroberte 
Sardes und Babylon. Die Lacedämonier erlangten 594 
V. Chr. die Hegemonie im Peloponnes, auch die Athener 
dehnten ihre Herrschaft immer weiter aus. — causam belli 
habere: 'Krieg anfangen', dazu tritt lubidinem belli als 
Grund: 'aus . . . .' — maximo: 'möglichst weite Ausdehnung'. 

— putare: 'finden, sehen oder setzen'. — periculo atque 
negotiis: Hendiadyoin, wobei periculo Adjektiv wird; nego- 
tiis ist hier, wie bei Sallust meist, allgemein = Unter- 
nehmen. — posse: 'von VTichtigkeit sein, Einfluss haben'. 

3. imperatorum, wie oben § 1 imperii: 'Herrscher' ist 
der weitere Begriff, während regum im engeren Sinne nur 
die Könige bezeichnet. — valeret: 'zur Geltung kommen'. 

— aequabilius atque constantius (Hendiadyoin) sese habere : 
'festeren Bestand haben'. — res humanae: hier im engeren 
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Sinne *die staatlichen Verhältnisse, die Staaten auf Erden\ 

— aliud alio ferri: ^Zersplitterung^ indem das eine hierhin, 
das andere dorthin getragen wird« — mutari ac misceri 
omnia: 'beständig oder überall Wechsel und Verwirrung'. 

4. artibus: ^Eigenschaften', wie meist bei Sallust. — 
retinetur: 4ässt sich behaupten\ 

5. labore: * Arbeitsliebe'. — lubido: 'Auschweifung* als 
Gegensat2s von Selbstbeherrschung. — invasere: 'einreissen\ 

— fortuna: *Besitzstand, Stellung'.' — immutatur: 'ver- 
schlechtert sich'. 

6. bono : 'Tüchtiger', — transfertur = transit. 

7. Quae homines arant: 'der Erfolg der Menschen auf 
dem Gebiete des Ackerbaues' oder einfach: 'beim Acker- 
bau', homines kann dabei unübersetzt bleiben. — aedificant: 
'Bauwesen'. — parent: 'hängt ab'. Der im Vorhergehenden 
ausgeführte Gedanke, dass im staatlichen Leben alles von 
der Bethätigung der Geisteskraft abhängt, wird damit auch 
für das bürgerliche Leben als giltig hingestellt. 

8. dediti: 'fröhnen' wird verbum finit. — indocti inculti- 
que: 'ohne Bildung des Geistes und Charakters'. — vitam 
transiere: wie Kap. 1,1. — sicuti peregrinantes : wie Fremd- 
linge und Pilgrime teilnahmlos durch ein fremdes Land 
ziehen, ohne seine Schönheit und Bedeutung zu beachten, 
so geht der sinnliche Mensch teilnahmlos durch das Leben, 
ohne seinen wahren Wert zu erkennen. — contra natnram: 
'in unnatürlicher Weise'. — voluptati, oneri: 'Quelle der 
Lust, der Unlust'. — anima: 'Seele', die der Mensch mit den 
Tieren gemein hat, ist schwächer als animus, Geist, den nur 
der denkende Mensch besitzt. — iuxta aestumo: 'gilt in 
meinen Augen gleich gering'; der herabsetzende Sinn von 
iuxta ergiebt sich aus dem Zusammenhange. 

9. Verum enim vero: 'aber wahrlich*. — frui anima: 
'sich des Lebens freuen', während den Trägen und Genuss- 
süchtigen anima oneri fuit. — negotio: allgemein 'Thätigkeit'. 

— intentus: 'seine ganze Kraft widmen' wird verbum fini- 
tum. — artis bonae: 'edles Bestreben' wie es z. B. die Ge- 
schichtschreibung ist. — famam quaerere : 'sich einen Namen 
zu machen suchen durch . . .' 
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Kap. 3,1 remm: ^Beschäftigungsarten'. — aliud alii: 
'jedem einen anderen'. — bene facere rei publicae: *dem 
Staate als Staatsmann nützen*. — bene dicere: ^ein guter 
Redner sein'. — haud absurdum est: Litotes 'ist ehrenvoll'. 

— Die Relativsätze qui fecere und qui facta aliorum scripsere 
müssen durch Substantive wiedergegeben werden, etwa *als 
Helden, als Geschichtschreiber'. 

2. sequitur: *zu teil wird'. — auctorem rerum: Mrie 
oben qui fecere. — res gestas scribere: ein Substantivum. 

— facta dictis exaequare: 'die Darstellung den Ereignissen 
anpassen', eigentlich: den Ereignissen durch die Darstellung 
gleichzukommen suchen. — quae delicta reprehenderis: *die 
gemachten Ausstellungen, tadelnde Äusserungen'. — dicta 
putant: 'erblicken in . . .', dazu werden die Ablative mali- 
volentia und invidia Objekt. — ubi . . . ducit: Konstruiere: 
quia quisque, ubi .... memores, ea, quae .... putat, aequo 
animo accipit, ea, quae supra sunt, ficta ducit. — ubi . . . 
memores: 'in oder bei der Erzählung*. — sibi facilia factu 
putat: 'er getraut sich nachzuthun'. — aequo animo accipit: 
*ruhig hinnehmen'. — supra ea: *was darüber ist'. — pro 
falsis putat: 'nicht glauben.' 

3. Sed: 'allein'; Sallust war zwar schon als junger 
Mann entschlossen, sich der Geschichtschreibung zu widmen 
(s. Kap. 4,2), Hess sich aber durch Ehrgeiz bewegen, die 
Staatslaufbahn zu ergreifen. — studio: 'Neigung, Vorliebe'. 

— ad rem publicam latus sum: 'Hess mich verleiten die 
Staatslaufbahn einzuschlagen, Staatsmann zu werden*. — 
advorsa fuere : 'musste trübe Erfahrungen machend — pudor 
ist das Gefühl für Gerechtigkeit und Gesetz, also etwa durch 
'Gewissenhaftigkeit' wiederzugeben. Die Worte pudor, abs- 
tinentia, virtus bilden übrigens keine scharfen Gegensätze 
zu audacia, largitio, avaritia, sondern es sind nur den drei 
Haupttugenden, die man von einem Staatsmanne verlangen 
muss, drei Hauptfehler jener Zeit gegenüber gestellt. — 
vigebant: 'herrschen, im Schwange sein*. 

4. animus: 'ich*. — aspemari: 'verschmähen, sich fem 
halten von', — insolens: 'frei'. — inter: 'inmitten oder trotz'. 

— imbecilla aetas: 'mein unerfahrenes junges Herz'. — 
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corrapta tenebatur: 'blieb befangen^ sonst hätte sieb Sallust 
schon früher vom Staatsleben zurückgezogen. 

5. cum: adversativ. — malis moribus: 'Sittenlosigkeit'. — 
dissentirem: 'nicht teilnehmen'. — eadem, qua: 'ebenso wie*, 
gehört zu fama atque invidia, während honoris cupido Sub- 
jekt ist. — fama atque invidia: Hendiadjoin 'gehässige Nach- 
rede*. — vexabat: 'zuziehen\ 

Kap. 4, 1. animus: wie 3, 4. — miseriis: 'Leiden, Wider- 
wärtigkeiten'. — reliquam: 'künftig, fernerhin', oder *den 
Rest*. — re publica: 'Staatsdienst, Staatsgeschäfte'. — so- 
cordia atque desidia: 'gedankenloser IVIüssiggang'. — bonum 
otium : 'die schöne Zeit'. — conterere : 'totschlagen'. — neque 
vero: 'aber auch nicht'. — servilibus officiis: 'Beschäftigungen 
für Sklaven'; damit will Sallust nicht den Wert des Acker- 
baues herabsetzen, der bei den Römern der alten Zeit in 
hohen Ehren stand, sondern nur sagen, dass ein gebildeter 
Mann in der ausschliesslichen Beschäftigung mit Acker- 
bau und Jagd nicht seine Befriedigung finden könne und 
diese besser den Sklaven überlasse; der Ton ruht daher 
auf intentum 'ausschliesslich'. — aetatem agere: 'sich 
widmen'. 

2. Konstruiere: ad id inceptum, a quo . . . detinuerat, 
regressus, eodem bleibt dabei unübersetzt. — incepto studio- 
que: 'geistige Beschäftigung'. — mala: 'leidig, verwerflich'. 

— statui . . . erat: mit dem Tempus der Vergangenheit 
versetzt sich der Schriftsteller — so pflegten es die Römer 
stets im Briefstil zu machen — in die Gedanken des Lesers, 
der in einer späteren Zeit lebt. — carptim: 'in einzelnen 
Abschnitten', also nicht im Zusammenhange, wie dies Livius 
that. — ut quaeque: 'je nachdem der eine oder der andere'. 

— memoria digna: 'merkwürdig'. — partibus rei publicae: 'Par- 
teiinteresse*. — über: 'nicht befangen'. 

2. Das Thema der Sehrlft 

3. verus: 'wahrheitsgetreu'. — paucis absolvam: 'kurz 
behandeln, erzählen*. 

4. novitas: 'Grösse', oder man stellt es als Adjektiv zu 
sceleris atque periculi 'unerhört*. 
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5. moribus: *Charakter'. — pauca explananda: *kurz 
entwickeln, schildern*. 



)^ 



' IL Ursachen nnd Veranlassimg der 

VersGhwömng. 

1. Der Charakter des Catilina. 

Kap. 5, 1. Mit dem vollen Namen hiess er Lucius 
Sergius Catilina, stammte also aus einer vornehmen patrici- 
sehen Familie, die aber im Laufe der Zeit verarmt war. — 
ingenio: 'Sinnesart, Charakter\ — pravo: * verworfen'. 

2. ab adulescentia: die Jugend des Catilina fiel in die 
Zeit des ersten Bürgerkrieges, wo Mord und Kaub an der 
Tagesordnung waren; so soll Catilina u. a. seinen eigenen 
Bruder, den Gemahl seiner Schwester, Q. Caecilius, und 
der Aurelia Orestilla (c. 15, 2) zuHebe seinen eigenen er- 
wachseneu Stiefsohn getötet haben. — grata fuere: 'er hatte 
seine Lust an . . .' — ibi exercuit: 'dies war die Schule'. 

3. patiens : 'fähig zu ertragen'. — supra quam cuiquam 
credibile est: 'in unglaublichem Grade'. 

4. subdolus: 'verschlagen'. — varius: 'wankelmütig, 
launenhaft'. — cuius lubet rei Simulator ac dissimulator: 
'Meister im Heucheln und Verstellen'. — alieni, sui: 'frem- 
des, eigenes Gut'. — ardens: 'leidenschaftlich, glühend'. 

5. satis eloquentiae: 'er war ein leidlicher Redner'. — 
parum: 'aber es fehlte ihm an , . .' — vastus animus: un- 
klarer Kopf, dem es an Ordnung und Weisheit mangelt. — 
immoderatus: 'niasslos, überspannt'. — incredibilis : 'aben- 
teuerlich'. — nimis alta: 'unerreichbar'. — cupiebat: 'seine 
Wünsche waren'. 

6. post dominationem : Catilina nahm sich den Sulla 
und seine Gewaltherrschaft zum Vorbilde, das er auf alle 
Weise zu erreichen suchte. — maxuma: 'unwiderstehlich*. — 
capiundae: 'in seine Gewalt bekommen, beherrschen'. — 
Ordne die folgenden Worte : neque quicquam pensi habebat, 
quibus modis id assequeretur, dum (= dummodo) sibi regnum 
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pararet. — neque quicquam pensi habebat: 'es war ihm 
gleichgiltig, galt ihm gleich, er machte sich kein Gewis8en\ 

— modis: 'Verfahren, Mittel'. — id: 'dies Ziel'. 

7. Agitabatur: peinigen, plagen, 'in Aufregung versetzen'. 

— ferox: 'leidenschaftlich, ungezähmt'. — conscientia sce- 
lerum: 'Schuldbewustsein'. — quae utraque: Accus. Plura- 
lis des Neutrums, bezieht sich auf inopia und conscientia. — 
quae supra commemoravi: 'vorerwähnt' wird Adj. zu artibus; 
s. oben § 2, 4 und 5. 

8. corrupti mores ; 'Sittenverderbnis'. — quos kann sich 
der Wortstellung nach nur auf mores beziehen, daher muss 
vexabant durch 'verschlimmem' übersetzt werden. — divorsa 
inter se: 'einander entgegengesetzt, widerstreitend' ; derselbe 
Gedanke ist ausgesprochen von Ovid, Fast. I, 212 — 213: 
Quaerere, ut absumant, absumpta requirere certant Atque 
ipsae vitiis sunt alimenta vices. — mala : 'Laster, Auswüchse'. 

Übergang. 

9. Ordne die Worte: quoniam .... admonuit, res ipsa 
hortari videtur supra repetere u. s. w. — moribus wie § 8: 
corrupti mores. — supra repetere steht ohne Objekt und 
entspricht unserem: 'ein wenig ausholen'. — paucis disserere: 
'eine kurze Schilderung entwerfen', dazu gehört der Akku- 
sativ instituta und die drei Nebensätze: quo modo . . ., 
quantamque . . ., ut; im Deutschen muss auch instituta in 
einen Nebensatz verwandelt werden. — habuerint: 'ver- 
walten'. — quantamque schliesst sich unmittelbar aii den 
vorhergehenden Satz an, es wird daher das Relativum in 
das Demonstrativum verwandelt: 'und so gross gemacht 
haben*. — immutata (res publica): 'herunterkommen'. — 
flagitiosissuma : 'schmachvoll. ' 

2. Die Zustände in Born. 

a. Die gute alte Zeit. 

Kap. 6, 1. sicut ego accepi: 'nach meinen Quellen'; 
Sallust setzt sich damit in Gegensatz zu der gewöhnlichen 
Überlieferung, nach der Rom von Romulus gegründet 
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worden sein sollte, und macht Rom zu einer Gründung der 
Trojaner. — profugi wird verbum finitum: ^entflohen'. — 
sedibns incertis : *ohne feste W.' — genus hominnm agreste : 
*Baiiemvolk' wird HauptbegrifiP, zu dem die übrigen adjek- 
tivisch hinzugesetzt werden. — sine legibus, sine imperio: 
*gesetz- und herrscherlos*. 

2. postquam convenere: ^nach ihrer Vereinigung.' — 
dispari, dissimili, alii alio: diese drei BegrifiPe werden im 
Deutschen in einen ziisammengefasst: 'trotz der Verschieden- 
heit in . .', dabei bleibt viventes unübersetzt. — incredibile 
memoratu est quam facile: 'unglaublich leicht\ — dispersa: 
'zerrissen, zersplittert', dazu setze man 'vorher'. 

3. postquam : 'seitdem' mit dem Imperfektum bezeichnet 
den Zustand, in dem sich das Volk nach der allmählichen 
Entwicklung befand. — res = res publica. — civibus, moribus, 
agris: 'Zunahme der Bevölkerung, der Gesittung, des Ge- 
bietes', dies sind die drei Hauptgrundlagen eines Staates. 
— sicuti pleraque mortalium habentur: muss als Begrün- 
dung dem Hauptsatze nachgestellt werden 'denn das ist 
der gewöhnliche Lauf der Dinge unter den Menschen'. — invidia: 
nämlich bei den Nachbarn. — orta est: 'erwuchs'. 

4. hello temptare (seil, populum) = bellum inferre. — 
pauci: einschränkend 'nur wenige'. — aberant: 'blieben fem.* 

5. inten ti festinare parare: letzteres ist der Hauptbe- 
griff, daher 'rüsteten sich mit Kraft und Eifer.' — armis 
tegere: 'mit dem Schwerte schützen, verteidigen.' — auxilia 
portabant = auxilium ferebant, der Plural und das Imper- 
fectum drücken die Wiederholung der Handlung aus. — 
Imperium (wie 2, 1) legitimum: 'ihr H. war durch Gesetze 
eingeschränkt'; imperium bleibt auch im Folgenden Subjekt: 
'er führte den Titel K.' 

6. quibus: 'deren'. — consultabant = consulebant. — 
aetate = ablat. causae. 

7. conservandae libertatis .... fuerat : 'hatte beigetragen' 
oder 'hatte die Kraft (Eigenschaft) gehabt'. — superbiam 
dominationemque : Hendiadyoin 'übermütige Gewaltherr- 
schaft.' — immutato more: 'die Verfassung ändern* wird 
verbum finitum. — annua fecere : 'Hessen nur ein Jahr 
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dauern/ — minnme posse: 'könne unmöglich, es sei ausge- 
schlossen, dass . .' — licentia: 'allzugrosse, unumschränkte 
Freiheit.' — insolescere: *sich überheben, zum Übermut ver- 
leitet werden.' — animus: *Herz'. 

Kap. 7, 1. tempestate =■. tempore. — se extollere: *sich her- 
vorthun'. — in promptu habere: 'entfalten, zur Geltung bringen.' 

2. formidulosa: hier im aktiven Sinne 'furchtbar, ein 
Gegenstand der Befürchtung'. 

3. Ordne die Worte : sed incredibile memoratu est, 
quantum dvitas libertate adepta (passiv.) brevi creverit. — 
creverit: *sich heben, erstarken.' — incesserat: das Objekt 
omnes ist aus dem Vorhergehenden leicht zu ergänzen. 

4. iuventus: *die jungen Leute.' — per laborem: 'unter 
Mühen, durch Übung.' — usum militiae: 'den (praktischen) 
Dienst.' — lubidinem habebant: 'hatten ihre Lust, fanden 
GefaUen.' 

6. locus: 'Gelände'. — arduus: 'zu holprig'. — formi- 
dulosus: wie § 2. — domuerat: 'leicht machen'. 

6. erat: 'herrschte'. — dum tale facinus faceret: 'beim 
Vollbringen solcher Heldenthat'. — properabat mit dem Acc. 
c. Lif. wie studere 1,1: 'wollte der Erste sein, der . . .'. — 
eas . . . putabant: 'darin suchten sie . . .'. — ingentem und 
divitias sind prädikativ zu übersetzen: 'im höchsten Masse 
• . • mit Ehren'. 

7. pugnando ceperit: 'im Sturm nehmen'. — incepto: 
'Gegenstand'. 

Kap. 8,1. Sed profecto: 'aber freilich' leitet hier eine 
Einschaltung, eine kurze Betrachtung des Schriftstellers, ein. 
— ex lubidine: 'nach Willkür, Laune'. — ex vero: 'nach 
Verdienst'. — celebrat obscuratque: 'lässt glänzen oder im 
Verborgenen bleiben (verschwinden)'. 

2. sicuti ego aestumo = meä sententiä. — aliquante mi- 
nores: 'weit weniger bedeutend'. — famä feruntur: 'allgemein 
gepriesen werden'. 

3. ibi: 'unter oder bei ihnen', d. h. den Athenern. — 
scriptomm magna ingenia: 'grosse, bedeutende S'. — pro: 
'als*. 

4 eomm, qui fecere: allgemein 'der Handelnden*. — 
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verbis: *in ihren Schriften'. — praeclara ingenia: 'flihige, 
geistvolle Köpfe'. 

5. ea copia: ^dieses Glück' d. h. grosse Geschichtschrei- 
ber hervorzubringen, vgl. die Einleitung S. VI flP. — - negotiosus: 
*mit (Staats)Geschäften überladen'. — nemo: 'jeder'. — bene 
facta: 'Verdienste' . — laudari: 'gelobt sehen', dazu gehört ab aliis. 

Kap. 9,1. Igitur: damit kehrt Sallust zur Schilderung 
der guten alten Zeit zurück. — colebantur: 'es wurde ge- 
halten auf. — erat muss zweimal übersetzt werden: einmal 
zu maxuma 'herrschte' und das andere Mal zu minuma 'man 
wusste so gut wie nichts von . . .'. — bonum: 'Tugend, 
Sittlichkeit'. — non magis quam: 'weniger . . . als'. — na- 
tura: 'Charakter, Anlage'; die Römer waren von Natur ernst 
und verständig und daher zur Aufstellung und Befolgung 
gesetzlicher Bestimmungen geneigt und geschickt. — vale- 
bat: 'wurde geübt, stand in Ansehn'. 

2. exercebant: 'unterhalten'. — de virtute: 'um den Vor- 
zug der T'. — suppliciis = supplicationibus 'Gottesdienste'. 
-> magnifici: 'prachtliebend'. 

3. artibus: 'Eigenschaften, Mittel'. — ubi pax evenerat: 
ein Substantivum 'nach Friedensschluss'. — que . . . que: 
,ebenso . . . wie'. — curabant: 'förderten das Wohl'. 

4. Quarum rerum ego maxuma docuroenta haec habeo: 
'dafür ist wohl der beste Beweis'. — vindicatum est: 'Bin- 
geschritten werden musste*. — contra imperium: z. B. der 
Sohn des Konsuls Titus Manlius Torquatus liv. 8,7 ff. und 
der Reiteroberst Q. Fabius Liv. 8,30 ff. — tardius: 'zu spät, 
nicht schnell genug' gehört zu excesserant. — revocati: 
'trotz des Befehls zum Rückzug', vgl. Caesar B. G. VII 
47 ff. — pulsi: Im Gedränge oder Kampfe'. 

5. in pace vero: seil, haec documenta habeo. — bene- 
ficiis: 'Güte*, eig. Beweise von Güte. — metu: 'Gewalt'. — 
accepta iniuriä = iniuriam acceptam. 

b. Der Niedergang der Sitten seit der Zerstörung 

Karthagos. 

Kap. 10,1. crevit: wie 7,3. — nationes: 'Völkerstämme' 
ohne festen inneren Zusammenhalt; populi sind dagegen ge- 
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ordnete 'Staaten'. — a stirpe interiit: *von Grund aus zer- 
stört werden'. — patebant: das Imperfectum tritt ein, weil 
nun der Zustand bezeichnet wird, in dem sich das römische 
Reich befand. — saevire: *seine Wut oder Tücke zeigen'. 

2. Qui: 'Denselben Leuten, die . . .'. — dubias et aspe- 
ras res: *Not und Drangsal'. — oneri miseriaeque fuere: 
'brachte Beschwerde und Unlieil'. 

3. ea: Neutrum Pluralis wie 1,2 auf imperii und pecu- 
niae cupido bezogen. — materies: 'Quelle'. 

4. artes: 'Eigenschaften'. — subvortit: 'untergraben'. — 
deos neglegere: muss den vorhergehenden Substantiven gleich- 
gestellt werden, also f Gottes Verachtung', ebenso omnia ve- 
nalia habere: 'Bestechlichkeit*. 

5. falsos: 'Lügner oder Betrüger'. — clausum habere: 
'verschliessen'. — in lingua promptum habere: 'auf den 
Lippen führen'. — re: 'wahrer (bleibender) Wert*. — cöm- 
modum: 'äusserer Vorteil*. — voltum bonum: 'freundliches 
Gesicht'. — ingenium bonum: 'gutes Herz'. 

6. paulatim: 'ganz allmählich oder langsam'. — inter- 
dum: 'bisweilen noch*. — contagio: 'Gift', eig. Ansteckungs- 
stoff. — pestilentia: 'Seuche'. — invasit: 'um sich greifen*, 
r— immutata: herabsetzend wie 5,9. 

Kap. 11,1. Sed primo magis . . . exercebat: da diese 
Worte eine nachdrückliche Wiederholung der Behaup- 
tung 10,8 sind: „primo imperii, deinde pecuniae cupido cre- 
vit^, so muss der Begriff ambitio scharf hervorgehoben werden 
'anfangs war es jedoch weniger . . ., als . . . ., der . . .' 

— exercebat: 'beherrschte*. 

2. bonus und ignavus sind als Gegensätze zu übersetzen: 
'der Tüchtige, der Untüchtige'. — et . . . neque: 'ebenso- 
gut . , . wie*. — vera: 'gerade'. — nititur: 'verfolgt sein Ziel'. 
•— huic quia artes bonae desunt, contendit: 'dieser sucht 
es in Ermangelung ... zu erreichen*. — fallaciis: 'Ränke'. 

3. habet: 'schliesst in sich, ftlhrt mit sich, führt zu'. — 
quam: 'dessen Besitz*. — nemo: 'noch nie ein'. — quasi 
venenis malis imbuta: 'gleichsam mit schädlichen Säften 
versetzt' oder 'wie ein Gifttrank*. — virilem: 'des Mannes*. 

— infinita: 'grenzenlos, kennt keine Grenze'. — copia . . . 
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inopia: beide Worte klingen nicht nur gleich, sondern sind 
mit demselben Worte (ops, opis) zusammengesetzt: co — opia, 
in — opia, sie lassen sich im Deutschen etwa durch 'Zufluss, 
Abfluss' wiedergeben. 

4. armis: *mit dem Degen in der Faust\ — recepta re 
publica: *die Regierung in Besitz nehmen^ wird verbum fini- 
tum. — bonis initiis: abl. absol. 'nach\ — malos eventus 
habuit: wir sagen 'ein schlechtes Ende nehmen', vergl. Jug. 
95,4. — omnes: 'alle Welt' ist Subjekt zu rapere und trahere. 
— modestiam: 'Ziel*. — facinora facere: *Thaten verüben', 
vergl. 7,6. Reiche Leute wurden aus ihren Besitzungen ver- 
jagt, ausgeplündert und selbst getötet. 

5. sibi fidum facere: *an sich fesseln'. — luxuriöse . . . 
liberaliter habere: 'Ausschweifungen . . . Freiheiten gestatten', 
das erstere in Bezug auf die Lebensweise, das andere in 
Betreff der Kriegszucht. - voluptaria: 'genussreich'. — fe- 
roces animos militum: 'die rauhen Krieger'. 

6. amare: 'in Wollust schwelgen'. — privatim et publice: 
'für sich und für den Staat'. — polluere: allgemein 'sich 
vergreifen an*. — omnia: 'ohne Unterschied*. 

7. ei: 'solche', d. h. die so gehalten und gewöhnt waren 
wie die Sullanischen. — postquam victoriam adepti sunt: 
'nach Erlangung . . .' 

8. quippe: 'denn' oder 'doch', welches dem ersten Worte 
nachgestellt wird. — fatigant: 'zu schaffen machen, aus dem 
Gleichgewicht bringen*. — ne = nedum. — corruptis moribus: 
abl. absol. 'bei'. — victoriae temperare: 'Mass halten in . . .' 

Kap. 12,1 Postquam . . . coepere et sequebatur: wie 
oben 10,1: ubi crevit . . . patebant. — honori esse et eas . . . 
sequebatur: 'Ehre brächte und ... im Gefolge hatte'. — 
hebescere: 'schlief ein, schwand dahin'. — innocentia: als 
Gegensatz zu avaritia 'Uneigennützigkeit'. — malivolentia: 
^böser Wille'; die sittlichen Begriffe hatten sich so verkehrt, 
dass derjenige als böswillig und gefährlich erschien, der 
das allgemeine Treiben nicht mitmachte. 

2. ex: 'infolge'. — luxuria atque avaritia cum superbia 
invasere: 'sie wurden üppig u. s. w.' — sua parvi pendere: 
als Gegensatz zu 2,1: ^sna cuique satis placebant^ 'waren 
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unzufrieden mit*. — pudorem, pudicitiam: *Ehr- und Scham- 
geführ oder 'Ehre und Zucht'. — divina et humana: *Götter 
und Menschen'. — promiscua habere : für einerlei halten und 
daher verachten, *sich darüber hinwegsetzen'. — nihil pensi 
neque moderati habere: 'achteten und schonten nichts'. 

3. cum . . . visere: *einmal . . . und dagegen'. — do- 
mos: sind die Häuser in der Stadt, die *Paläste*. — visere; 
'betrachten, ansehen'; einen ähnlichen Vergleich bringt Ovid 
Fast. 197 ff. über das alte und neue Rom. — relig^osissumi 
mortales : bleibt im Deutschen nicht Apposition, sondern wird 
adverbiale Bestimmung des Grundes 'in ihrer tiefen Fröm- 
migkeit'. 

4. neque quicquam praeter: 'nur'. — licentiam iniuriae 
(faciendae): 'die Möglichkeit einer Rechtsverletzung' oder 
unrecht zu thun. 

5. hi, ignavissumi homines: 'diese niedrigen (erbärm- 
lichen) M. von heute'. — per sammum scelus : 'auf die .... 
Weise*. — id demum esset: 'erst hiesse'; durch id wird das 
vorangegangene iuiuriam facere besonders scharf betont. 

Kap. 13,1. eis, qui videre: 'Augenzeugen'. — subvorsos: 
'abtragen'. — constrata: 'mit Gebäuden bedeckt', eig. ge- 
pflastert; man baute Landhäuser in das Meer hinein. 

2. quibus ludibrio esse: 'sie treiben Spott'. — quippe = 
nam, wie 11,8, gehört zu properabant (hatten nichts Eiligeres 
zu thun). — per turpitudin«£m: 'auf schmähliche W.' 

3. lubido: 'Hang'. — stupri: 'Unzucht'. — ganeae: 
'Schlemmerei'. — cultus: 'Ausschweifungen'. — muliebria 
pati: 'führten sich wie W. auf. — in propatulo habere: 
'öflentlich feil bieten'. — vescendi causa: 'nach Lecker- 
bissen'; solche Leckerbissen waren das ionische Haselhuhn, 
das Perlhuhn aus Afrika, Nüsse aus Thasos, Honig vom 
Hymettus u. v. a. — luxu antecapere: 'in üppiger Weise 
künstlich erregen oder hervorrufen', z. B. Hunger durch 
Gewürze oder Erbrechen, Abkühlung oder Ermüdung durch 
üppige Bäder u. s. w. 

4. ubi .... defecerant: 'nach Verlust'. 

5. animus . . . imbutus: 'war man einmal . . gewöhnt'. 
— malis artibus: 'schlechte Gewohnheiten, liederliches 

G. Sallastias Crispos. Schol-Aasg. IT. '^ 
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Leben'. — carebant: ^konnte entsagen, sich freimachen'. — 
profnsius: 'unmässig, leidenschaftlich'. — deditns erat: *ergab 
sich'. 

c. Catilinas Genossen. 

Kap. 14,1' id quod factu facillimum erat; wird Prädikat 
zu Catilina *er hatte es sehr leicht, es war ihm ein Leichtes', 
habebat wird als Infinitiv dazu gestellt. — omnium flagi- 
tiorum atque facinorum catervas: die abstracta müssen im 
Deutschen durch concreta wiedergegeben werden, etwa 
^Scharen von Schandbuben und Bösewichten! aller Art'. — 
tamquam stipatorum: *wie eine L.' 

2. quicunque: *alle , die durch . . .' — impudi- 

cus: *Hurer'. — manu, ventre, pene: hier müssen um- 
gekehrt statt der concreta die abstracta gesetzt werden 
* Wurf ein, Fressen, Unzucht'; die drei Worte bilden auch 
hier (wie 3,3) keinen scharfen Gegensatz zu den vorher- 
genannten. — quo: *um dadurch*. — flagitium et facinus: 
Hendiadjoin ^entehrende That'. — redimeret: *die Folgen 
einer Sache abwenden', indem man die Richter bestach oder 
das Schweigen der Geschädigten erkaufte u. s. w. 

3. convicti iudiciis: ^verurteilte Verbrecher', eig. die vor 
Gericht schon überführt und verurteilt waren. — aut .... 
timentes: ^Menschen, die . . .' — iudicium: wit sagen *den 
Richter'. — ad hoc quos: 'ferner Leute, die' (wird Subjekt). 

— Den Worten manus atque lingua sind periurio aut san- 
guine civili chiastisch gegenübergestellt. — alebat: *sie er- 
warben ihren Unterhalt'. — conscius animus: *Schuldbewusst- 
sein'. — exagitabat: 'nicht zu Ruhe kommen lassen'. — 
proxumi f amiliaresque : Hendiadyoin. 

4. Quod si quis • . . inciderat: man mache a culpa 
vacuus zum Verbum und setze in amicitiam inciderat als 
Zeitbestimmung *bei seinem Eintritt in . . .' dazu. — etiam : 
*noch'. 

5. molles; weich und daher: 'empfanglich, bildsam'. — 
fluxi: 'haltlos', schwankend wie die Welle. — etiam: wie § 4. 

— dolis capiebantur: 'Hessen sich umgarnen'. 

6. Studium flagrabat: 'die Neigung loderte auf. — ex: 
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'gemäss, je nach\ — neqne sumptui neque modestiae suae 
parcere: *er scheute keine Kosten und schonte selbst seine 
Ehre nicht'. — dum = dummodo. — obnoxios sibi facere: 
*sich verpflichten'. 

7. parum honeste pudicitiam habuisse: 'überhaupt' oder 
^schon vorher einen unsittlichen Lebenswandel geführt haben'; 
Sallust widerspricht also der Ansicht , dass die Genossen 
des Catilina überhaupt nur schlechte und verdorbene Men- 
schen gewesen seien, und hält seine Behauptung aufrecht, 
dass viele von ihnen erst durch Catilina verdorben worden 
seien; daher erklärt sich nachher auch die Äusserung 16, 2. 
— ex aliis rebus valebat: ^gründete sich auf andere Um- 
stände', eig. es zog seine Kraft aus a. U. — quod cuiquam 
id compertum foret: *auf thatsächliche Beweise'. 

d. Catilinas Vorleben und Verhältnis zu den 

Mitverschworenen. 

Kap. 15,1. nefanda stupra: 'abscheuliche und unzüch- 
tige H.' — cum virgine nobili: davon wissen wir sonst 
nichts. — cum sacerdote Vestae: sie hiess Fabia und war 
eine Stiefschwester von Ciceros Gemahlin Terentia; beide 
Angeklagte wurden jedoch freigesprochen. — ius fasque: 
^göttliche und menschliche Ordnung'. 

2. captus amore: verbum *sich verlieben'. — cuius: 
*an der'. — domum vacuam facere scelestis nuptiis (Dativ): 
4n seinem Hause Platz machen für die abscheuliche Frau'. 

3. res: *That'. 

4. infestus: ^zerfallen'. — quietibus: der Plural wegen 
der Gegenüberstellung zu vigiliis; ^Schlaf. — sedari: *Ruhe 
finden'. — conscientia: wie 14,3 conscius animus *Schuld- 
bewusstsein' oder *böses Gewissen'. — vastabat: * zerrütten'. 

5. ei: *seine'. — foedi oculi: *der stiere Blick'. — pror- 
sus: 'kurz, mit einem Worte'. — facies: ^Haltung, Erschei- 
nung\ — inerat: *lag ausgesprochen'. 

Kap. 16,1. iuventutem: *die jungen Leute', dann erklärt 
sich das § 2 folgende ex Ulis von selbst. — ut supra di- 
ximus: Substantiv. — mala facinora edocebat: *zu Ver- 
brechern erziehen'. 

^* 
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2. falsos gehört auch zu testes. — commodare : ^machen, 
bilden', andere: 'liefern' oder *zur Verfügung stellen', doch 
ist hier wohl mehr an die Ausbildung als an eine weitere 
Verwendung gedacht. — habere : dazu ist imperabat 'lehrte sie' 
zu ergänzen; zu maiora alia muss imperabat noch einmal 
gesetzt werden 'Aufgaben stellen'. — attriverat: 'vernichten'. 

3. minus = non. — circumvenire : 'umgarnen, nach- 
stellen'. — gratuito: 'ohne Anlass oder Grund'. 

3. Die günstigen ZeltrerhSltnisse und das Verhalten 

des Nobllitas. 

Kap. 16,4. simul: im Anschluss an confisus voller: 'in 
der Erwägung'. — aes alienum: 'Schuldenlast'. — SuUani 
milites: viele waren durch seine Ackergesetze und seine 
Bestimmungen über die Ergänzung des Senates zu Reich- 
thum und Ehren gelangt, hatten aber ihren Keichtum bald 
wieder verprasst. — largius suo usi: giebt den Grund an 
'infolge ihrer Verschwendung'. — opprimundae : 'sich zum 
Herrn machen'. 

5. nuUus exercitus : erat. — in extremis terris : er führte 
im fernen Asien gegen Mithridates und Tigranes Krieg. — 
petenti m. spes: 'er setzte gr. H. auf seine Bewerbung'; — 
nihil sane: 'nichts weniger als, ganz und gar nicht'. — res 
omnes: 'alles'. — ea: zusammenfassend, wie unser 'das'. — 
prorsus opportuna: 'lauter günstige Umstände'. 

Kap. 17,1. L. Caesare et C. Figulo consulibus: d. h. 
im Jahre 64 v. Chr. — singulos: 'einen nach dem andern'. 
— appellare: 'ansprechen'. — temptare: (sondieren), 'zu ge- 
winnen suchen'. — imparatam: 'die mangelhafte Vorbe- 
reitung, den Mangel an Gegenanstalten'. — praemia: 'Vor- 
teile, Aussichten'. 

2. explorare, quae voluit: 'die gewünschte Auskunft er- 
halten'. — quibus .... inerat: inerat gehört auch zu ne- 
cessitudo; wir können das Zeugma im Deutschen nachahmen 
und brauchen auch maxuma und plurumum nur einmal zu 
übersetzen: 'bei denen die Not und (infolgedessen) die Ver- 
wegenheit am g^össten war'. 
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3—4. P. Cornelius Lentulns Sura war im Jahre 75 
Praetor, 71 Konsul, wurde 70 aus dem Senate gestossen, 
aber 63 wieder zum Praetor gewählt. — Über Autronius 
s. 18,2. — Cassius war 66 mit Cicero Praetor gewesen. — 
Cethegus s. 43,2 — 4. — P. et Ser. Snllae waren Bruders- 
söhne des Diktators. — Vargunteius s. 28,1« — Curius s. 
c. 23. — Cornelius s. 28,1. Die übrigen sind sonst nicht 
bekannt. — domi nobilis: 'vom dortigen AdeF. 

5. complures nobiles ist Subjekt. — quos: ^diese aber*. 

— hortabatur: *trieb oder verleitete'. 

6. iuventus pleraque: *die meisten jungen Leute'. — 
quibus . . . copia erat mit dem Infinitiv = licebat: *sie, 
die . . .' — moUiter: ^behaglich'. — malebant: ^vorziehen'. 

7. quia: *denn da', der folgende Satz hangt ebenfalls 
von crederent ab. — invisus ipsi: 'persönlich verhasst' wird im 
Deutschen Adjektiv zu Pompejus. — opes alicuius contra illius 
potentiam crescunt: im Deutschen kürzer *ein anderer wird 
mächtiger als jener'. — confisum: seil, esse = speravisse. 

— si coniuratio valuisset: Subst. *beim Gelingen d. V.' — 
apud illos: d. Verschwomen. 



in. Die ersten VerschwöriiBgen des 

Catilina. 

1. Die Verschwörung des Jahres 65 t. Chr. 

Kap. 18,1. in quibus C. ftiit: im Deutschen muss *auch 
oder ebenfalls' hinzugefügt werden. — de qua: dazu ist 
coniuratione leicht zu ergänzen, wenn man coniurare *eine 
Verschwörung machen' übersetzt. 

2. L. (Volcatio) Tullo et M'. (Aemilio) Lepido consuli- 
bus d. h. im Jahre 66 v. Chr. — designati: gewählt und 
erklärt, übersetze ^künftig'. — legibus interroggati: ^anklagen'; 
die lex Calpumia vom Jahre 67 setzte Geldstrafen und 
Ausschliessung von Ämtern und vom Senat auf das Ver- 
gehen der Amtserschleichung. Autronius und Sulla wurden 
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also von ihrem Amte ausgeschlossen und an ihrer Stelle 
die § 5 genannten, L. Cotta und L. Torquatus, gewählt. 

3. Postpaulo: SallusthatdieThatsachen etwas 'verschoben; 
denn Catilina hatte sich schon für das Jahr 65 um das Konsulat 
bewerben wollen und war auch hier schon abgewiesen worden. 

— pecuniainim repetundarum : 'Erpressungen'. Catilina war 
nach seiner Prätur (68) im Jahre 67 — 66 Statthalter in der 
Provinz Afrika gewesen und hatte sich hier solcher Aus- 
schreitungen schuldig gemacht, dass Gesandte aus der Pro- 
vinz beim Senate in Rom Klage führten; der deshalb gegen 
Catilina angestrengte Prozess kam erst im Jahre 64 zui* 
Verhandlung. — intra legitumos dies: die gesetzliche Melde- 
frist waren 17 Tage; wer sich innerhalb dieser Zeit nicht 
meldete, wurde nicht zur Bewerbung zugelassen, dasselbe 
geschah, wenn jemand in einen Prozess verwickelt oder mit 
einem solchen bedroht war. 

4. summae audaciae: ein Adjektiv. — egens: 'mittellos' 
oder *verarmt'. — factiosus: 'unruhig'. 

5. Nonas Decembres = 5. December. — consilio commu- 
nicato: 'gemeinschaftliche Sache machen'. — in Capitolio: 
am Tage ihres Amtsantrittes begaben sich die Konsuln im 
feierlichen Zuge auf das Kapitol, um ein Opfer darzubiingen. 

— Kalendis Januariis = 1. Januar 65. — fascibus correptis: 
'das Konsulat an sich reissen' wird im Deutschen Infinitiv 
zu parabant. Sie wollten also das Amt, von dem sie aus- 
geschlossen worden waren, mit Gewalt in Besitz nehmen. 

6. re: 'Anschlag'. — cognita: hierzu ist nicht sie aus 
transtulerant Subjekt, sondern es ist allgemein zu fassen 
'nach Entdeckung'. — Nonas Februarias = 5. Februar. — 
consilium caedis: ein Wort. 

7. pemiciem: 'Ermordung'. — machinabantur: 'im Schilde 
führen, es auf etwas abgesehen haben'. 

8. maturasset: wird Adverb, zu dare 'zu früh'. — Die 
Worte post (seit) conditam urbem Romam müssen im 
Deutschen hinter pessumum facinus gesetzt worden. — 
quia . . . ea res: im Deutschen einfacher 'der Umstand, 
dass'. — armati ist Subjekt. 
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Kap. 19,1. adnitente: *auf Betreiben'. — infestum ini- 
micum: 'heftiger oder Todfeind*. 

2. quippe: *denn\ — foednm: ^unheimlich'. — procul 
esse: 'entfernen'. — boni: *Optimaten*, z. B. Crassus. — 
et: 'and überhaupt', d. h. auch anderen. — formidulosa 
erat: 'Besorgnis erregte', vergl. 7,2. 

3. iter faciens: 'unterwegs, auf dem Marsche'. 

5. clientes: 'Anhänger', d. h. Spanier, ilie unter Pom- 
pejus gedient und sich unter seinen Schutz gestellt hatten, 
denn durch die Beendigung des sertorianischen Elrieges war 
sein Ansehen in Spanien sehr gewachsen. - voluntate : 
'mit Wissen und Willen'. — praeterea: 'sonst', d. h. früher 
oder später. — imperia: ähnlich wie 2,1, 'Statthalter'. 

6. in medio: 'unentschieden'. - — superiore: 'die erste' 
von zweien. 

2. Die YerschwOmiig des Jahres 64 r. Chr. 

a» Die Rede an die Genossen. 

Kap. 20,1. Ordne die Worte: Catilina tametsi (zwar) 
cum singulis multa saepe egerat, ubi (als aber) eos • . . . 
videt: in lebhafter Erzählung findet sich bei ubi und post- 
quam das Praesens sehr oft. — convenisse : 'beisammen'. — 
in rem fore credens: 'für nützlich, angebracht halten' wird 
verbum finitum/ — appellare et cohortari: Hendiadjoin 'in 
einer Ansprache . . . .' — arbitris : 'Unberufener'. — huiusce 
modi: 'etwa folgende'; mit diesen Worten giebt Sallust zu ver- 
stehen, dass die Rede nicht im Wortlaut, sondern nur den Ge- 
danken nach wiedergegeben ist, vergl. Einleitung § 4, S. XIII. 

2. spectata (das Neutrum, trotzdem virtus und fides 
Femin. sind) mihi sunt: 'ich habe Proben'. — opportuna res : 
'die günstige Gelegenheit'. — (nequiquam) cecidisset: 'ein- 
treten'. — in manibus bildet das Attribut zu fuissent, während 
frustra Adverbium ist. Bei den oben geschilderten Zeitver- 
hältnissen konnte Catilina wohl behaupten, dass sie die 
Herrschaft in der Hand hätten, wenn sie nur wollten. — 
per ignaviam aut vana ingenia: im Deutschen müssen statt 
der abstracta die concreta gesetzt werden 'feige und wankel- 
mütige Menschen'. 
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3. tempestatibus : 'Gefahren'. — vos fortes fidosque 
mihi: im Deutschen Snbstantiva 'eure Entschlossenheit . . . .' 

— eo: 'darum', auch im Deutschen heben wir den Nach- 
satz gern auf diese Weise hervor. — animus: 'ich'. — 
simul quia: 'zumal da'. — (mihi) bona malaque: '(mein) Wohl 
und Wehe', die beiden Glieder müssen dann umgestellt werden. 

4. idem: 'Übereinstimmung*. — velle, nolle: die richtige 
Bedeutung ergiebt sich aus bona malaque 'Hoffen und 
Fürchten'. — ea demum: wie 12,5 id demum. 

5. quae mente agitavi: im Deutschen ein Substantiv 
'Pläne*. — divorsi: 'einzeln'. 

6. mihi animus accenditur: 'es wird mir wärmer ums 
Herz'. — quae condicio vitae futura sit : 'unsere zu- 
künftige . . . .' 

7. in ius atque dicionem concessit: 'in völlige Ab- 
hängigkeit geraten, unterwürfig werden'. — tetrarchae: 
'Vierfürst' (Luther), eigentlich der Herrscher des vierten 
Teiles eines Landes, hat seine ursprüngliche Bedeutung 
verloren und ist zu einem blossen Titel für kleine Fürsten 
oder Regenten geworden. — vectigales : ist Prädikatsnomen. 

— stipendia: 'Steuern'. — nobiles atque ignobiles: 'vornehm 
und gering*. — volgus: 'eine Masse'. — fuimus: nämlich 
bis jetzt. — gratia: 'Einfluss'. — si res publica valeret: 
allgemein 'in einem richtigen (gesunden) Fraistaat', wo das 
Volk, nicht wenige, die Herrschaft hat. — essemus: 'ein- 
flössen'. 

8. omnis: 'vollständig, allein'. — ubi = apud eos, apud 
quos illi volunt: d. h. in den Händen ihrer Günstlinge. — 
repulsas: 'Zurücksetzung'. — iudicia: 'Prozesse'. 

9. Quae: 'diese Zustände'. — emori per virtutem: 
'Heldentod'. — vitam miseram atque inhonestam per dede- 
cus amittere: der Ton liegt auf per dedecus 'der schimpf- 
liche Verlust eines Lebens voll . . . .' — ubi . . . fueris 
*wo .... man'. — ludibrio: 'Spielball'. 

10. pro : Interjektion zum Ausdruck der Beteuerung; 
sonst steht meist die Präposition per. — viget . . . valet: 
lassen sich im Deutschen durch ein verbum übersetzen 
'haben frische', indem zu animus nur das Adj. wiederholt 
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wird. — tantum modo: 'einzig, lediglich'. — res expediet: 
'geht von selbst^ eig. die Sache selbst wird es zu stände 
bringen. 

11. quis mortaliam, cui virile ingenium est: im Deutschen 
kürzer 'welcher echte, rechte Mann'. — superare = superesse: 
*Uberfluss, zu viel haben'. — exstruendo: 'anlegen'. — rem 
familiärem: allgemein *Geld, Mittel'. — amplius = plures. — 
larem familiärem: 'ein Heim; ein Ort, wo man sein Haupt 
hinlegt'. 

12. trahunt, vexant: 'verzetteln, verprassen', also im 
kleinen oder im grossen verthun. — summa lubidine: 'beim 
besten Willen'. — vincere: 'durchbringen', eig. Herr einer 
Sache werden. 

13. res und spes sind Gegensätze: 'Gegenwart und 
Zukunft'. — mala und asperior sind durch den Positiv und 
Komparativ desselben Adjekt. wiederzugeben. — reliqui 
habemus: 'es harrt unser'. 

14. Quin: 'warum . . . nicht?' drückt eine nachdrückliche 
Aufmunterung oder AuflTorderung aus. — decus: 'Ehre'. — 
in oculis: 'vor . . ,' — praemia ponere: 'zum Preise be- 
stimmen'. 

15. Res: 'Lage*. — hortantur: 'muss . . . .' 

16. utimini: Imperativ; 'nehmt mich zu . . .' Catilina 
betrachtet es zwar als selbstverständlich, dass er ihr Feld- 
herr ist, verspricht ihnen aber auch im Kampfe seinen Mann 
zu stehen. — neque animus neque corpus a vobis aberit: 
'ich bin euer mit Leib und Seele'. 

17. animus: 'ich'. — servire . . . imperare: 'Knechte . . . 
Herren sein'. 

b. Die glänzenden Aussichten. 

Kap. 21,1. quibus omnia mala abunde erant : 'überhäuft 
sein mit*. — bona ulla: 'etwas Gutes erwarten', dazu treten 
res und spes (20,13) als Zeitbestimmung. — tametsi Ulis: 
'und denen', setzt den Relativsatz (mit quibus) fort. — 
quieta movere: 'Erregung von Unruhen, Ruhestörung'. — 
merces: 'Gewinn'. — ut proponeret, quae: im Deutschen ein 
Substantiv 'eine nähere Angabe, Erklärung über . . .* — 
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condicio: *Art*, d. h. ob der Krieg schwierig und gefährlich 
sei oder nicht. — quae praemia : schliesst sich an das Vorige 
an: *über die . . ., welche . . / — armis peterent: ^erringen, 
erkämpfen könnten*. — ubique: *in jedem Falle', wird wie 
qnisque gern an das Relativum angehängt. — opis, spei: 
^Hilfsmittel, Aussichten*. 

2. tabulas novas: ^Tilgung der Schulden^ durch Ver- 
nichtung der alten und Anlegung neuer Schuldbücher, dadurch 
wurde die Schuldsumme entweder herabgesetzt oder ganz 
erlassen. — rapinas: *Beute\ — fert: *im Gefolge hat, mit 
sich bringt'. 

3. Praeterea esse . . . Pisonem: der Acc. c. Inf. hängt 
von dem in polliceri liegenden Begriffe des Auseinander- 
setzens ab; über Piso s. c. 19. — participes: ^eingeweiht'. 

— hominem et familiärem et . . .: 'ein guter Freund von 
ihm, der . . .' — omnibus necessitudinibus circumventum : 
'von allen Seiten im Gedränge'. — initium agundi factu- 
rum: 'mit der Ausführung des Planes beginnen'. 

4. nominans laudare: 'nannte bei Namen und . .' — 
cupiditatis : 'Leidenschaft', der er dann besser fröhnen könne ; 
vergl. c. 14,6. — periculi: 'Prozess', der ihnen bevorstand. 

— ignominiae: 'Verurteilung', vergl. 14,3: convicti iudiciis. 

— quibus ea: 'wobei sie . .* 

5. alacres: 'thatenlustig*. — curae habere: 'sich ange- 
legen sein lassen, unterstützen'. 

c. Der Schwur. 

Kap. 22,1. ad iusiurandum adigere: 'den Eid abnehmen, 
vereidigen*. — populäres (= socios) sceleris sui: 'seine 
Spiessges eilen'. — humani corporis sanguinem: wird im 
Deutschen ein Wort. — circumtulisse : 'hemmreichen'. 

2. inde: 'daraus' d. h. aus den Bechern. — post exse- 
crationem: 'nach Aussprechen eines fürchterlichen Eides'. 

— eo: 'deshalb'. — magis fidi inter se forent : 'treuer zu- 
sammenhalten'. — conscii: begründend 'wenn, weil'. — faci- 
noris alii conscium esse : 'um die That eines anderen wissen'. 

3. et haec et multa praeterea: im Deutschen setzen 
wir ein Substantivum (Erzählungen) dazu. — Ciceronis: 
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genet. obiectivus. — postea : er trat schon bei Niederlegung 
seines Konsulates hervor. — leniri credebant: *zu beschwich- 
tigen meinten, hoflPten'. — pro magnitudine : *bei, in Anbe- 
tracht ihrer Wichtigkeit*. — comperta: ^verbürgt', Cicero 
selbst erwähnt dies Vorkommnis nicht. 

d. Misslingen der Verschwörung und neue Pläne 

Catilinas. 

Kap. 23,1. fuit: *war zugegen, beteiligt*. — haud ob- 
scuro (Litotes) loco: *ein Mann aus einer .... Familie\ — 
flagitiis et facinoribus coopertus: ^aber mit Schanden und 
L. beladen\ — probri gratia: *wegen sittenlosen Lebens- 
wandels\ 

2. vanitas: *Charakterlos]gkeit\ — neque quicquam 
pensi habebat: wird im Deutschen adverbiale Bestimmung 
zu dicere und facere *ohne Überlegung'. 

3. ei stupri (vetus) consuetudo erat; ^er unterhielt ein 
unsittliches Verhältnis'. — cui minus gratus esset: *sie sah 
ihn nicht mehr gern, wollte nichts mehr von ihm wissen'. 

— maria montesque polliceri: entspricht unserer Redensart 
^goldene Berge versprechen'. — ferro: *Tod'. — obnoxia: 
*zu Willen'. — postremo: *kurz, überhaupt'. — agitare: 
*sich benehmen'. — solitus erat: *bisher, sonst'. 

4. insolentia: ^auffallendes Benehmen*. — sublato auc- 
tore: *ohne Nennung des Namens'. — quae quoquo modo 
(vergl. 21,1: quid ubique): *was irgendwie'. — compluribus: 
*in weiteren Bereisen'* 

5. studia accendit: 'steigerte den Wunsch'. 

6. pleraque: *der grösste Teil'. — aestuabat: *glühen'. 

— quasi poUui credebat: *hielt es geradezu für eine . . .' 
quamvis egregius: *ein noch so . . .' — post fuere: *musste 
zurücktreten'. 

Kap. 24,1. comitiis habitis: *bei der W.' — M. Tullius 
(Cicero) et C. Antonius: der erstere wurde einstimmig ge- 
wählt, während Antonius nur mit geringer Majorität (paucu- 
lis centuriis) über Catilina siegte; damit war zugleich die 
zweite Verschwörung gescheitert. 
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2. factum: ^Ereignis'. — furor: ^unsinniges Beginnen^ 
Umtriebe'. — minuebatur: ^einhalten, Einhalt thun'. — plura 
agitare: *thätiger werden*. — parare: ^ansammeln'. — fide: 
*Namen'. — mutuam sumptam : 'borgen, auftiehmen*. — prin- 
ceps fuit belli faciundi: *zuerst losschlagen'. 

3. etiam: *sogar\ — stupro corporis: 'gewerbsmässige 
Unzucht'. — aetas: *das Alter'. — tantum modo . . neque: 
*zwar . • . aber' nicht'. — aes alienum conflare: 'Schulden 
machen'. 

4. servitia = servos. — urbana: 'in der St.' 

Kap. 25,1 multa saepe virilis audaciae (genet. 
quäl.) facinora: 'Verbrechen, die . . . eines Mannes er- 
fordern'. 

2. fortunata erat: muss einmal zu genere et forma über- 
setzt werden 'war ausgestattet' und ferner zu viro et libe- 

ris 'als Gattin und Mutter in günstigen Verhältnissen leben' 

— docta ist dreifach zu übersetzen: 'war bewandert in' zu 
litteris Graecis et Latinis, 'konnte' zu psallere et saltare 
und 'verstand' zu multa. — elegantius: 'zierlich, geschickt'. 

— probae: 'sittsame Frau'. — alia, quae instrumenta luxu- 
riae sunt: 'Künste der Galanterie', eig. Unterstützungsmittel 
der Üppigkeit. 

3. ei semper cariora fuere omnia: 'hatte alles mehr ge- 
liebt'. — decus et pudicitia: 'Ehre und Zucht, Anstand'. — 
famae: 'Ehre'. — lubido: 'Sinnlichkeit'. — accensa: 'wild'. 

— peteret: 'verführen'. 

4. fidem prodiderat: 'sein Wort brechen'. — cre- 
ditum abiuraverat: 'Schulden abschwören'. — praeceps 
abierat: 'war unaufhaltsam gesunken, ganz herunterge- 
kommen*. 

5. Ingenium haud absurdum erat: 'sie war geistig be- 
deutend'. — iocum movere: 'witzige Einfälle haben'. — ser- 
mone uti vel modesto vel molli vel procaci: 'sie konnte in 
ihrer Unterhaltung bald ehrbar, bald einschmeichelnd, bald 
frech sein'. — facetiae et lepos: 'Geist und Anmut' (Humor). 
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IV. Die Verschwönuig des Jahres 63 

und ihr Ausgang. 

1. Mlsslingen der PlBne CatUlnas (Bewerbung um 
das Konsulat, Ermordung Clceros) und seine Yor- 

bereltungen zum Kampfe. 

Kap. 26,1. His rebus comparatis: *trotz dieser Vorbe- 
reitnngen^ die doch alle auf gewaltsamen Umsturz ge- 
richtet waren; Oatilina betrachtete das Konsulat als ein 
Mittel zur Gewinnung von Anhängern und besonders des 
Antonius, der ihm sonst hinderlich sein konnte. — proxi- 
mnm annum : d. h. das Jahr 62. — ex voluntate uti : 'nach 
Belieben gebr., verfügen über'. 

2. cavendum: * Vorsichtsmassregeln treffen*. 

3. multa pollicendo: 'grosse V.' — de quo . . . memo- 

ravi: ein Adjectivum (Participium) zu Curius. 

•* 

4. pactione: * Überlassung'; Cicero überliess dem An- 
tonius die reiche Provinz Macedonien, die ihm durch das 
Los zugefallen war, und verzichtete nachher auch auf die 
Provinz Gallien zu gunsten des Prätors Q. Metellus Geier, 
da er in Rom bleiben wollte. — contra rem publicam sen- 
tiret: 'staatsgefährliche Pläne schmieden'. — praesidia ami- 
corum et clientium: 'Fr. und ... als Leibwache oder zum 
Schutze'. 

5. petitio: er fiel wieder durch; gewählt wurden D. lu- 
nius Silanus und L. Licinius Mureria. — insidiae: 'Mordan- 
schläge'. — consulibus: d. h. Cicero und die neugewählten 
Konsuln. — prospere cessere: 'er hatte Glück mit . . .' — 
extrema omnia experiri: wir sagen nur: 'das Ausserste 
wagen'. — quae occulte temptaverat: ein Substantivum mit 
Adj. — evenerant: 'ablaufen*. 

Kap. 27,1. C. Manlium : diesen hatte Catilina zur Unter- 
stützung seiner Wahl nach Rom kommen lassen. — eam: 
'den betreffenden', d. h. in dem Faesulae lag. — quem ubi- 
que (vergl. 21,1) . . . credebat: 'wo jeder nach seiner Mei- 
nung'. 
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2. moliri: 'Anstalten machen oder treflten'. — incendia: 
'Brandstiftung'. — cum telo esse: 'Waflten tragen'. — item=ir 
cum telo esse. — festinare: *thätig sein'. 

3. multa agitanti: *trotz seiner Geschäftigkeit'. — in- 
tempesta nocte: *in tiefer Nacht', es war die Nacht vom 
6.-7. November 63. 

4. multa: *bitter'. — ignavia: *ünthätigkeit\ — capiunda 
arma = Krieg. — cupere: *willens sein'. — oppressisset: 
*aus dem Wege schaffen'. 

Kap. 28,1. perterritis ac dubitantibus ceteris (abl. abs.): 
*bei der Bestürzung und Unentschlossenheit d. ü/. — operam 
suam pollicitus — seil. Catilinae: *bot seine Dienste an'. — 
paulo post: d. h. am Morgen. — sicuti = quasi. — salu- 
tatum : ^seine Aufwartung machen, begrüssen'. — imparatum: 
wo er nicht, wie sonst, vorbereitet war. — dolum, qui para- 
batur: im Deutschen einfach * Anschlag'. 

3. prohibiti: ^abweisen'. — tantum: ^so abscheulich'. 

4. iniuriae : ^ungerechte Behandlung*. — novarum rerum 
cupidam: 'zu Unruhen, Aufruhr, geneigt'. 

3. Ctegenmassregeln Clceros und Ihre Folgen. 

a. Cicero erhält vom 
Senate unbeschränkte Vollmacht. 

Kap. 29,1. ancipiti malo permotus : ^die doppelte Gefahr 
(von innen und aussen) bewog ihn', dazu wird refert Infini- 
tiv. — privato consilio : *auf eigene Hand', ohne Ermächtigung 
von Seiten des Staates.' — quantus . . . quo consilio foret: 
'Stärke . . . Absichten'. — compertum habere : 'unterrichtet 
sein über'. — volgi rumoribus: *das Gerede der Leute'. 

2. quod plerumque in atroci negotio (fieri) solet, senatus 
decrevit : 'der Senat fasste den in gefährlicher Lage üblichen 
Beschluss'. 

3. Ea: 'damit*. — potestas maxuma: 'ausgedehnteste 
Vollmacht'. — more: 'Verfassung'. — coercere omnibus mo- 
dis: 'jede Strafe verhängen über . . .* — iudicium: 'Gerichts- 
barkeit'. — sine populi iussu nullius earum rerum ins est: 
'er bedarf . , . der Genehmigung des Volkes'. 
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Kap. 30,1. scriptum erat: *es stand geschrieben'. — 
ante diem VI. Kalendas Novembres d. h. am 27. Oktober. 

2. id qnod in tali re solet (c. 29,2): *^wie gewöhnlich 
bei . . .* — portenta et pmdigia: unser 'Zeichen und Wun- 
der'. — alii: ^andere wollten wissen von*, dazu die Substan- 
tiTa conventus f., a. portari (Fortschaffung), bellum moveri 
(Ansbmch). 

b. Aussendung von Truppen. 

3. circumque ea loca: «in die Umgegend. 

4. ad: 'vor\ die Feldherren, die mit ihrem Heere von 
einem Feldzuge zurückkehrten und einen Triumph halten 
wollten, durften vor dem Tage desselben die Stadt nicht 
betreten, da sie sonst ihr Imperium verloren. — imperatores: 
gehört zum Prädikat. — vendere mos erat: ^ein Geschäft 
machen'. 

5. sed: *femer\ — pro tempore et periculo: Hen- 
diadjoin *der .... Lage entsprechend'. 

6. si quis indicavisset de coniuratione : «für jede Anzeige 
betreffs . . .* - praemium: ergänze decrevere. 

7. gladiatoriae familiae: «Gladiatorenbanden', d. h. Ab- 
teilungen von Gladiatoren, die imter einem Fechtmeister 
standen. — opibus: 'Grösse'. — minores magistratus: «Unter- 
beamten' wie Adilen u. a. 

c. Bestürzung in Rom. 

Kap. 31,1. permota: «in Bestürzung versetzen'. — 
facies: 'Aussehen'. — summa: 'Taumel'. — tristitia invasit: 
«man versank in Niedergeschlagenheit'. 

2. satis credere: 'sich sicher fühlen'. — metiri: *zum 
Massstab nehmen'. 

3. insolitus incesserat : 'die F. war ihnen etwas Ungewöhn- 
liches'. — afflictare sese: «sich an die Brust schlagen' zum 
Zeichen der Angst und des Schmerzes. — omnia: «beständig' 
gehört sowohl zu rogitare, als zu pavere. — omissis: «sie 
vergassen'. — diffidere: «verzweifeln, verloren geben'. 

d. Ciceros Rede im Senat am 7. November. 

4. Catilinae crudelis animus: «C. in seiner . . .' — 
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eadem illa movebat: *beharrte bei seinen Plänen'. — lege 
Plautia: de vi, richtete sich gegen diejenigen, die durch 
bewaffnete Banden die öffentliche Ruhe störten* — inter- 
rogatus: wie 18,2. 

5. dissimulandi causa: *um seine Pläne zu verhüllen^ 
sein Erscheinen sollte gleichsam anzeigen, dass er nicht an 
Umsturz denke. — iurgio: *durch Worte'. 

6. ira commotus: *in der Aufwallung des Zornes'. — 
quam . . . edidit: Sallust hat sie daher nicht in sein Werk 
aufgenommen; es war die erste catilinarische Rede. 

7. ut erat paratus ad dissimulanda omnia: 'stets zur 
Verstellung bereit wie er war', man beachte die Wortstellung. 
— voce: *Ton'. — ea: *8o angesehen'. — vitam instituisse: 
*leben'. — omnia bona in spe habere: *die schönste Zukunft 
vor sich h'. — cuius ipsius atque . . . beneficia essent: *der 
sich selbst ebenso wie .... verdient gemacht habe'. — 
perdita: *Sturz'. — cum: adversativ. — servaret: 'hüten oder 
den Ketter spielen'. — inquilinus: 'fremdbürtig, einge- 
wandert', eig. einer, der zur Miete wohnt. 

8. obstrepere: 'durch Schreien unterbrechen'. 

9. praeceps agor: 'zum Abgrund, ins Verderben ge- 
trieben werden'. — incendium meum: 'das Feuer, das mich 
verzehren soll'. — ruina: 'Trümmer*. 

c. Catilinas Abreise in das Lager des Manlius. 

Kap. 32,1. multa secum volvens: 'allerhand Gedanken 
gingen ihm im Kopfe herum'. — insidiae consuli: 'Anschläge 
auf . . .', das Subst. ist hier konstruiert wie das Verbum 
insidiari. — legiones: d. h. von Seiten des Staates. — prius- 
quam scriberentur: ein Substantivum. — quae hello usui fo- 
rent: ein Substantivum. 

2. promptam audaciam : 'Verwegenheit'. — opes factionis: 
'die Macht der Verscbwörung'. — incendia: wie 27,2. — 
belli facinora: 'kriegerische Scenen', d. h. Scenen, wie sie im 
Kriege vorkommen. 

3. Die Verschworenen In Etmrten. 

a. Gesandtschaft an Marcius Rex. 

3. Dum . . . geruntur: ein Substantiv. — ex suo nu- 
znero: 'einige seiner Leute'. 
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Kap. 33,1. quo: *um*. — periculum facere: 'gefährden*. 
— Corpora nostra = nos. — tuta forent: 'schützen*. — violentia 
atque crudelitate: Hendiadyoin 'unerbittliche Härte oder 
Grausamkeit\ — faeneratorum: der gewöhnliche Zinsfuss 
betrug damals 12 Prozent, doch kamen auch höhere Sätze 
vor. — fama: 'Ehre'; der Schuldner, der njcht im stände 
war zu zahlen, verlor nicht nur Hab und Gut, sondern 
auch die bürgerlichen Ehrenrechte, ja er haftete sogar mit 
seiner Person. — expertes sumus: *um etwas kommen', ist 
einmal mit dem Genetiv und einmal mit dem Ablativ ver- 
bunden. 

lege uti: 'den Rechtsweg beschreiten'; die Prätoren als 
Leiter der Prozesse nahmen meist für die Gläubiger und 
Wucherer Partei. — liberum corpus habere: 'seine persön- 
liche Freiheit behaupten'. — saevitia: 'Unbarmherzigkeit'. 

2. inopiae opitulati sunt: 'abhelfen', durch Festsetzung 
eines gewissen Zinsfusses oder durch Herabsetzung der 
Schuldsumme (tabulae novae). — memoria: 'Zeit*. — volen- 
tibus: ^Zustimmung'. — argentum aere solutum est: statt 
eines (silbernen) Sesterzes (= 4 As) wurde ein (Kupfer-) As 
zurückgezahlt d. h die Schuldsumme auf den vierten Teil 
herabgesetzt. 

3. Saepe: 'mehrfach, wiederholt', es geschah im ganzen 
dreimal: 494, 449 und 287 v. Chr. — permota: gehört auch 
zu superbia. 

4. omnia: 'vorzüglich, gewöhnlich'. — nemo bonus nisi 
cum anima: 'ein wackrer Mann erst mit dem letzten Atem- 
zuge'. 

5. consulatis: 'sich annehmen'. — necessitudinem impo- 
nere: 'nötigen, zwingen'. — maxime ulti: 'möglichst teuer 
verkaufen' enthält den Hauptgedanken und wird verbum fini- 
tum, während pereamus die adverbiale Nebenbestimmung 
bildet 'bei unserm Untergange'. 

Kap. 34,1. discedant: 'niederlegen'. — Romam suppli- 
ces proficiscantur : 'sich mit ihren Bitten n. R. wenden'. — 
ea mansuetudine atque misericordia: Adjectiva. 

2. ex itinere: 'von der Reise aus'. — optumo cuique: 
'die angesehensten Optimaten'. — se circumventum (esse): 
C. Sallnitlns Crispns. Sohnl-Anag. II. ^ 
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*ein Opfer . . / — crimina: *Anschuldigungen\ nicht Ver- 
brechen. — fortunae (se) cedere: *sich in sein Schicksal 
ergeben\ — quieta foret: *Riihe bekommen*. — sua: 'per- 
sönlich'. 

3. Ab bis longe divorsas: 'ganz anders lauten'. — Q. 
Catulus: der c. 49,2 genannte Gegpier Caesars. — nomine: 
*im Auftrage'. — redditas dicebat: *er wollte erhalten haben'. 
— exemplum: 'Wortlaut'. — infra scriptum est: 'ich habe 
hierher gesetzt, er folgt'. 

Kap. 35,1. re cognitä: 'durch die That bewiesen'. Cati- 
iina war besonders auf die Verwendung des Catulus in 
«inem Prozesse (15,1) freigesprochen worden. — grata mihi : 
*durch die du mir einen grossen Gefallen erwiesen hast' 
schliesst sich an den aus re cogpiita zu bildenden Relativ- 
satz an. — fiduciam facit: 'ermutigt mich'. — commendatio: 
^vertrauliches Schreiben'. 

2. in novo consilio: 'plötzlicher, unerwarteter Entschluss,* 
wird im Deutschen abhängig von defensionem parare; ge- 
meint ist seine plötzliche Abreise in das Lager des Manlius 
c. 32. — statu! und decrevi brauchen im Deutschen nur 
«inmal übersetzt zu werden: 'ich will'. — satisfactionem : 
die im Lateinischen fehlende Verbindung muss im Deutschen 
:gesetzt werden 'sondern nur . . .' Während die Verteidi- 
gung eine Anklage^ voraussetzt, ist die Rechtfertigung nur 
eine Darlegung der Beweggründe. — a nuUa conscientia 
de culpa: 'Bewusstsein der Schuldlosigkeit', — licet cognos- 
cas: 'du kannst dich überzeugen von . . .' 

3. statum dignitatis non obtinebam: 'ich konnte die an- 
gesehene Stellung nicht erlangen' d. h. das Konsulat. — 
aes alienum meis nominibus (debitum): 'meine (eigenen) 
Schulden* d. h. die auf meinen Namen eingetragenen Schulden; 
■ähnlich ist alienis nominibus zu übersetzen. — copiis : 'Mittel, 
Vermögen'. — honore honestatos: 'im Besitz der . . .' — 
■alienatum: 'ausgeschlossen' von der Bewerbung um das 
Konsulat, weil ihm eine Klage wegen Erpressungen drohte. 

4. Hoc nomine: 'aus diesem Grunde, deshalb'. — hone- 
stas pro meo casu: 'der für meine unglückliche Lage ehren- 
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voll (genug) ist\ — spes secutus sum: ^einen Weg ein- 
schlagen\ eig. Hofinungen verfolgen. — reliquae: 'Rest\ 

5. vellem . . . nuntiatum est: Briefstil, vgl. 4, 2. 

6. fidei: 'Schutz', gehört sowohl zu commendo als zu 
trado. — per: *um . . . willen\ 

c. Achtung des Catilina und Manlius. 

Kap. 36,1. dum: 'um'. — vicinitatem: *die Bewohner 
der Umgegend'. — exoraare: 'versehen mit, austeilen 
unter . . .' — imperii (consularis) insignibus: 'Abzeichen 
der Konsuln' z. B. Ejiegsmantel u. a. 

2. diem statuit, ante quam: 'eine Frist bestimmen, bis 
zu der . . .' — sine fraude: 'ungestraft'. — discedere ab: 
'niederlegen'. — praeter ist Adverb; der Dativ condemnatis 
hängt von liceret ab. 

3. maturet: 'schleunigst', Adv. zu persequi. — praesidio 
sit: 'för die Sicherheit Sorge tragen'. 

4. Betraelitimgen Über die aUgemeine Lage Borns. 

4. multo maxume miserabile visum est: 'befand sich 
meines Erachtens in der allerb eklagens wertesten Lage'. 

— cum: adversativ. — domita armis parerent: 'ihren Waffen 
unterthänig war'. — domi: 'im Inneren*. — otium atque 
divitiae affluerent: 'alles in Frieden und Wohlstand lebte*; 
affinere passt eigentlich nur zu divitiae, muss aber auch zu 
otium gezogen werden. -^ obstinatis animis . . . irent: 'ver- 
stockten Herzens darauf ausgingen . . .' oder 'verstockt 
genug waren . . . .' 

5. duobus senati decretis: 'trotz'. — ex tanta multitu- 
dine neque . . . quisquam: 'nicht einer aus . . .' — induc- 
tus: 'sich bewegen lassen' wird verbum finitum, während 
patefecerat und discesserat als Infinitive dazu treten. — 
tanta vis . . . invaserat: 'so furchtbar war die Kr., die . . .' 

— ac veluti: 'ja man kann sagen*. 

Kap. 37,1. aliena mens: entweder 'verblendet', oder 'sie 
zeigten eine feindliche Gesinnung*. — conscii: 'eingeweiht', 

— novarum rerum studio: 'aus Lust am Umsturz'. 

2. adeo: 'sogar' oder 'gerade' dient zur Steigerung des 
vorhergehenden id. 
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3. bonis: ^die Besitzenden\ — vetera: ^das Bestehende'. 

— suarum rerum odio: 'Unzufriedenheit mit der eigenen 
Lage'. — mutari Student: *auf den Kopf gestellt wissen 
wollen*. ^- sine cura aluntur: 'ohne Sorgen leben von . . .^ 

— turba: *Kotten'. — egestas facile habetur sine damno: 
*Armut hat nichts zu verlieren', eig. A. wird nicht leicht 
von Verlust betroffen. 

4. ea vero: *erst recht'. — praeceps erat (ad novas res): 
*war zum Aufruhr geneigt'. — 

5. qui ubique: *die in aller Welt'. — probro: 'Sitten- 
losigkeit'. — verbinde: patrimoniis per dedecora amissis: 
'die ihr Erbe in Schanden . . .' — sentinam: 'Kloake, Sumpf. 

6. memores . . . sperabat: 'dachten an . . . und'. — 
quod: *denn'. — senatores .... divites: ergänze factos 
esse. — regio victu et cultu aetatem agerent: 'in N. und 
Kl. wie Könige leben . — si in armis foret: 'im Falle eines 
Krieges'. — talia: 'dieselben Vorteile'. 

7* iuventus: 'das junge Volk'. — manuum mercede: 
'von seiner Hände Arbeit'. — inopiam toleraverat: 'kümmer- 
lich leben'. — privatis et publicis largitionibus : 'Schen- 
kungen von Seiten einzelner . . . .' — urbanum otium: 'das 
faule Leben in der St.' — ingrato: 'undankbar' (= nicht 
lohnend) oder 'verhasst'. 

8. Eos .... alebat: 'sie lebten von'. — malis mori- 
bus: 'sittenlos'. — iuxta ac: einschränkend 'ebenso wenig wie'. 

9. Ordne die Worte : praeterea ei, quorum parentes . . . 
proscripti erant. — ius libertatis imminutum: 'die bürger- 
lichen Ehrenrechte waren geschmälert worden'; den Söhnen 
der Geächteten war das aktive und passive Wahlrecht ge- 
nommen. — haud sane alio: 'derselbe'. 

10. qui aliarum atque senatus partium erant: 'die nicht 
zur Senatspartei gehörten'. — conturbari: Substantiv. — 
minus valere: 'Einbusse an ihrer Macht'. — malebant: 
'lieber sehen*. 

11. Id adeo malum: 'dieser bedenkliche Missstand'; die 
durch Sulla vorgenommene Einschränkung der tribunicischen 
Gewalt war im Jahre 70 aufgehoben und das Tribunat in 
alter Weise wiederhergestellt worden. 
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Kap. 38,1. summam potestatem: ^dieses eioflussreiche 
Amt* d. h. das Tribunat. — quibus aetas animusque ferox 
erat: *mit jugendlichem Übermut' wird Adverbium zu coe- 
pere. — ita clari potentesque fieri: *sie gelaugten zu . . .' 

2. summa ope nitebantur: *alle Kräfte aufbieten'. — 
senatus specie pro sna magnitudine: ^scheinbar für . . . ., 
im Grunde aber . . .' 

3« verum absolvam: *die Wahrheit sagen'. — quicun- 
que rem publicam agitavere: 'alle Staatsmänner', agitare 
= verwalten. — honestis nominibus : 'unter schönen Namen' 
ist mit certabant zu verbinden. — sicuti populi iura defen- 
derent: 'angeblich als Verteidiger . . .' — pars quo senatus 
auctoritas maxuma foret: 'als Vorkämpfer der Macht des 
Senates'. — bonum publicum simulantes : wird im Deutschen 
Nebensatz 'so sehr sie auch das Gemeinwohl vorschützten'. 

4. contentionis : 'in diesem Kampfe'. — Ulis neque mo- 
destia neque modus erat: vergl. 11,4. — exercebant: 'aus- 
nutzen'. 

Kap. 39,1. maritumum: 'gegen die Seeräuber'; durch 
die Übertragung der ausgedehnten Macht an Pompejus 
wurde die Macht des Volkes geschwächt. 

2. teuere: 'in Händen haben'. — innoxii (passiv): 'un- 
angefochten'. — florentes: 'im Wohlstande'. — ceteros: 
d. h. andere Optimaten, die das Treiben nicht mitmachten, 
sondern sich mehr zum Volke hielten, — placide tractare: 
^freundlich behandeln'. — iudiciis: 'gerichtliche Verfolgungen'. 

3. dubiis rebus: abl. abs. 'zur. Zeit der Not'. — no- 
vandi: 'Umwälzung' des Staates und damit eine Verbesse- 
rung ihrer Lage. — eorum: d. h. des Volkes, erklärt sich 
aus dem vorausgegangenen plebem. — arrexit: 'in Span- 
nung versetzen'. 

4. Quodsi: 'wenn also' zieht den Schluss aus dem Vor- 
hergehenden. — superior aut aequa manu discessisset: 'wäre 
Sieger geblieben oder wenigstens nicht unterlegen'. — > 
clades: *Blutvergiessen'. — neque: 'aber auch (nicht)'. — 
neque diutius . . . quin: 'nur so lange, bis'. — qui plus 
posset: 'ein Mächtigerer', es schwebt dem Sallust offenbar 
Pompejus vor. — extorqueret: im Deutschen Plusquamperfekt. 
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5. tarnen: 'trotzdem', d. h. trotz der schlechten Aus- 
sichten auf dauernden Erfolg, die die Verschwörung in 
jedem Falle hatte und die jeden von der Teilnahme hätte 
abhalten sollen. — retractum ex itinere: *von der Reise zu- 
rückholen'; das Recht hierzu gab ihm die patria potestas. 

5. Terhaftimg und Bestrafimg der Yerseliworenem 

a. Verhandlungen mit den Gesandten der Allo- 

broger. 

Kap. 39,6. sicuti praeceperat: *dem Befehle . . . ge- 
mäss'. — quoscunque: *alle, die'. — moribus aut fortnna: 
abl. causae. — novis rebus idoneos: *geneigt zu .'. — per 
se: *in eigener Person'. — neque: *und nicht nur'. — cu- 
iusque modi genus hominum ^ homines cuiusque generis: 
*Leute jeden Schlages'. — quod modo = dummodo. — usui: 
* tauglich'. 

Kap. 40,1. requirat: *aufsuchen'. — Verbinde die Worte: 
existumans facile eos ad tale consilium addnci posse, quod 
publice privatimque aere alieno oppressi essent, praetera quod 
.... bellicosa esset. — aere alieno oppressos: *unter der 
Schuldeulast erliegen oder seufzen' oder *bei der erdrückenden 
Seh.', in diesem Falle muss auch der folgende Relativsatz 
durch ein Substantivum übersetzt werden *bei der den G. 
angeborenen Kriegslust'. 

2. ümbrenus, quod . . .: im Deutschen fällt der Rela- 
tivsatz weg *U. hatte . . . und daher . . .' — pauca: *in 
kurzen Worten'. — statu: * Verhältnisse'. — quasi dolens 
casum: ^scheinbar betrübt über . .' — requirere coepit: 
^fragte weiter'. — exitum: * Abhilfe'. — tantis malis: Dativ, 
'Missstände'. 

3. illos queri videt: 'ihre Etagen hören'; ebenso ist accusare 
und exspectare (Überzeugung, dass) zu übersetzen. — quod in 
eo = inquo. — auxilii nihil esset: *es ist keine H. von . . . . 
zu erwarten'. — at ego: drückt den Gegensatz zum Vorher- 
gehenden besonders scharf aus. — rationem: *Weg'. 

4. Haec ubi dixit, AUobroges .... adducti: *diese W. 
eckten in .... und . . .' — asperum . . . difficile: 
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'mühsam .... beschwerlich'. — dum . . . liberaret: im 
Deutschen muss der Satz passivisch übersetzt werden (ea 
res = dadurch). — aere alieno: wie 16,4. 

5. quod: *denn'. — neque aliena consilii: *der Ver- 
schwörung geneigt'. — nam Brutus aberat: er würde dies 
sonst wohl nicht gestattet haben. 

6. auctoritas: 'Nachdruck', zu esset wird Umbrenus 
Subjekt; er war ein Freigelassener und suchte also durch Her- 
beirufung des dem Ritterstande angehörigen Gabinius seinen 
Worten mehr Nachdruck zu geben. — innoxios: 'Unbetei- 
ligte'. — operam: 'Dienste', vergl. Cic. in Catil. III, §§ 4 
und 9: sie sollten in ihrer Heimat einen Aufstand erregen 
und den Catilina mit Reiterei unterstützen. 

Kap. 41,1. in incerto habere: 'schwanken'. 

2. merces : 'Gewinn'. — in spe victoriae: 'im Falle des 
S'. — at in altera: 'dem standen gegenüber'. — opes: näm- 
lich des Senates, von dem sie doch eher eine Abhilfe ihrer 
Schuldenlast erhoffen konnten. — tuta consilia: 'sichere 
Wege', während der Ausgang eines Kampfes in jedem Fall 
ungewiss ist. — praemia: wenn sie die Verschwörung ver- 
rieten. 

3. volventibus: übersetze nach 32,1. — fortuna: 'der 
Glücksstern'. 

4. cuius patrocinio civitas plurumum utebatur: 'der 
ihren Staat hauptsächlich vertrat'; unterworfene Völker 
hatten in Rom gewöhnlich einen Schutzherrn (patronus) aus 
der Familie dessen, der sie unterworfen hatte. Die Allo- 
broger waren von Q. Fabius Maximus unterworfen worden. 

5. per Sangam: gehört zu consilio cognito und zu prae- 
cepit (gab ihnen auf). — Studium . . . simulent: 'eifrige 
Anhänger ... zu spielen'. — ceteros: nämlich coniuratos, 
ausser Gabinius imd Umbrenus. — dentque operam, ut . . . 
manufestos habeant: im Deutschen kürzer 'sich möglichst 
.... Beweise geben lassen.' 

b. Verhaftung der Verschworenen in den Provinzen. 

Kap. 42,1. Gallia .... Apulia: es war also der 
Norden und der Süden Italiens in Aufregung. 
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2. ante: A-dvierb., die Sache ist c. 27 erzählt. — incon- 
sulte ac veluti per dementiam: die Steigerung muss auch 
im Deutschen scharf hervortreten *ohne Überlegung und 
gleichsam ohne Verstand'. — consiliis: *Zusammenktinfte\ 
— armorum atque telorum: 'W. u. Geschosse\ — festinando, 
agitando omnia: bilden einen Begriff 'eilfertige Geschäftig- 
keit'. 

3. ex eo numero = ex eorum numero. — ex senatus 
consulto: *auf Grund d. S.' vergl. 30, 3 ff. — causa cognita: 
'nach vorheriger Untersuchung^ ist stehender Ausdruck für 
jede richterliche Untersuchung. — praeerat: *er war Statt- 
halter\ 

c. Der Plan des Leutulus. 

Kap. 43,1. qui . . . erant: im Deutschen genügt das 
Substantivum. — paratis, ut (sibi) videbantur, magnis co- 
piis: 'sie glaubten Leute genug aufgebracht (beisammen) zu 
haben\ — cum . . . venisset : Substantiv. — contionehabita: 
im Deutschen nur ein Subst. mit einer Präposition. — actioni- 
bus: 'Massregeln'. — invidiam .... imponeret: 'die Schuld 
an . . . schieben auf. — eo signo": 'dies sollte das Zeichen 
sein, dass . . .' — proxuma nocte: nach Ciceros dritter catil. 
Kede, § 10, sollte der Streich am 17. Dezember (Saturna- 
lien) ausgeführt werden. — cetera multitudo: 'die übrigen 
Verschworenen*. — suum quisque: 'die ihnen zugewiesenen*. 

2. ea: 'die Rollen'. — duodecim opportuna loca urbis: 
wir sagen 'die Stadt an . . . .' — quo = ut eo (dadurch ent- 
standen). — iusidiae parabantur: 'es war abgesehen 
auf . . .' — filii familiarum = filii; d^r Ausdruck entspricht 
dem bekannten: pater familias. — Verbinde: quorum maxu- 
ma pars: 'die meist*. — perculsis: Konditionalsatz. 

3. Inter haec parata atque decreta: im Deutschen Sub- 
stant. mit Präpos. — dies prolatando: eigentlich ein juri- 
stischer Ausdruck vom Hinausschieben eines Termins, im 
Deutschen nur «Hinausschieben'. — magnas opportunitates 
corrumpere: *die günstigsten Gelegenheiten versäumen'. — 
languentibus aliis (=cetens): 'trotz der Schlaffheit . . .' 
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4. vehemens : 'ungestüm'. — manu promptus : 'entschlossen 
(zum Losschlagen), tapfer'. — putare: vergl. 2,2. 

d. Cicero erhält durch die Allobroger schriftliche 

Beweise. 

Kap. 44,1. ex: 'gemäss'. — per Gabinium ceteros con- 
veniunt: 'wurden von G. mit den übrigen zusammengeführt, 
hatten durch Vermittlung . . . eine Zusammenkunft'. — 
iusiurandum, quod sigpiatum . . . perferant: im Deutschen 
müssen wir sigpiatum zum Subst. selbst ziehen 'eine ge- 
schriebene und versiegelte eidliche Versicherung, um sie . . . .' 
^- cives: 'Landsleute\ — tantum negotium: 'so wichtiger 
Schritt'. 

2. nihil suspicantes: 'ohne Argwohn'. — eo: d. h. nach 
Gallien. 

3. priusquam domum pergerent: 'vor ihrer A. in die 
Heimat'. — data atque accepta fide: 'durch einen Austausch 
oder gegenseitige eidliche Versicherungen'. 

4. exemplum infra scriptum est: wie 34,3. — quem ad 
te misi: 'mein Bote'. 

5. calamitate: 'schlimme Lage, Klemme'. — quid tuae 
rationes postulent: 'was zu deinem Besten ist', eig. was 
deine Bedürfnisse erfordern. — infimis: 'die Geringsten'. 
Bei Cicero Cat. III, § 12 hat der Brief eine etwas andere 
Fassung: 'Quis sim, scies ex eo, quem ad te misi. Cura, 
ut vir sis, et cogita, quem in locum sis progressus. Vide, 
ecquid tibi iam sit necesse, et cura, ut omnium tibi auxilia 
adiungas, etiam infimorum'. 

6. mandata verbis: 'mündliche A.* — quo consilio: 'warum'. 
— servitia repudiet: vergl. 56,5. — ne cunctetur: *ohne 
Säumen'. 

Kap. 45,1. His rebus ita actis constituta nocte : der erste 
abl. abs. muss dem andern untergeordnet werden 'als nach 

diesen Verhandlungen ' — qua proficiscerentur : ein 

Subst. — ponte Mulvio: sie lag etwa eine Stunde nördlich 
von Rom an der via Flaminia. — per insidias . . . depre- 
hendat: 'überfallen und . . .* — Allobrogum comitatus: 'die 
A. mit ihrem ganzen Gefolge'. — rem omnem, cuius gratia 



42 I^iö Verschwörung des Catilina. c. 45. 46. 

mittebantur: *den Zweck ihrer . . .' — Verbinde die Worte: 
permittit, (ut) cetera ita agant, uti facto opus sit: er lässt 
ihnen also volle Freiheit, den Umständen entsprechend zu 
handeln. 

2. homines militares: ^kriegserfahrene Männer'. — sicuti 
praeceptum erat: ein Subst. mit Präpos. — obsidunt: sie 
legten die Soldaten zu beiden Seiten der Brücke in die 
Gehöfte. 

3. ad id loci: d. h. wo die Soldaten aufgestellt waren. 

— cito cognito consilio: 'sie erkannten sofort den Zweck' 
(des Überfalls). 

4. desertus est: 'er sah sich . . .' — multa de salute 
sua obtestatus: *er beschwur ihn inständig um seine Rettung*^ 
d. h. ihn entkommen zu lassen. — vitae diffidens : *voll Ver- 
zweiflung*. — dedit: von dedo. 

e. Die Verhaftung der Verschworenen in Rom. 

Kap. 46,1. Quibus rebus confectis omnia: im Deutschen 
einfacher *alle diese Vorgänge'. — 

2. ingens: wir sagen in gleichem Sinne *riesig'. — occu- 
pavere: 'erfüllen, sich bemeistem'. — intellegens: *in dem 
Bewusstsein'. — porro: *dann wieder, auf der anderen Seite'. — 
anxius erat dubitans: *er erwog ängstlich'. — Ordne die 
folgenden Worte: quid facto opus esset (was geschehen 
müsste mit) tantis civibus in maxumo scelere deprehensis. 

— tantis: *so angesehen' — poenam: *die Bestrafung'. — 
perdundae rei publicae fore: wie 6,7 esse mit dem Genetiv^ 
* Verderben bringen'. 

3. Igitur: ^infolgedessen', d. h. infolge des letzten Ge- 
dankens. — confirmato animo: *er ermannte sich' (Luther: 
*er machte sich stark'). 

4. paulo ante domo egressus: wird verbum finitum und 
profugerat beigeordnet. — cognito indicio = indicium factum 
esse cognito: *auf die Nachricht von der Entdeckung . . .' 

5. tenens: im Deutschen eine Präposition. — cum custo- 
dibus: *unter Bedeckung'. — in aedem Concordiae: dort 
fand die Senats Sitzung statt. — venire = duci. 

6. magna frequentia eins ordinis (abl. absoL): *in An- 
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Wesenheit vieler Senatoren', d. h. sie waren fast alle er- 
schienen. — eodem: 'ebenfalls dahin'. 

Kap. 47,1. interrogatus: * verhören'. — quid .... habu- 
isset = quid consilii habuisset et qua de causa id habuisset; 
*sein Vorhaben und die Veranlassung dazu'. — fingere alia: 
*lügen'. — dissimulare de: *er wollte nichts von .... 
wissen'. — ubi fide publica dicere iussus est: eig. er wurde 
aufgefordert unter dem Schutz des Staates zu sprechen, im 
Deutschen einfach 'es wurde ihm Straflosigkeit zugesichert'. 
— omnia uti gesta erant aperit: 'er erzählte den ganzen 
Hergang'. — socium adscitum: 'in den Bund aufnehmen'. — 
quam legatos = quam legati scirent. — audire solitum (se esse): 
'habe oft oder wiederholt • . .' , 

2. fatentur: 'aussagen'. — praeter litteras : 'ausser durch 
seinen Brief, den er an die Gallier geschrieben hatte. — 
ex: 'nach' oder 'in'. — antea (fuisse): 'seien die ersten ge- 
wesen, ihm vorangegangen'. — cui fatum foret: 'den das 
Geschick bestimmt habe'. — ab incenso Capitolio illum esse 
vigesumum annum : 'dies sei das .... seit dem Brande . . .'; 
dieser fand am 6. Juli 83 v. Chr. statt. — quem hello ci- 
vili cruentum fore:'und für dieses hätten vorausgesagt' dazu 
wird cruentum bellum civile Objekt. 

3. Igitur perlectis litteris, cum : der Satz mit cum muss 
im Deutschen vorangestellt und dem aus perlectis litteris 
zu bildenden Nebensatze beigeordnet werden 'als zu- 
erst .... und dann'. — signa sua cognoscere: 'sein Siegel 
anerkennen' als das eigene und als unverletzt. — abdicato 
magistratu: 'seines Amtes entsetzen', d. h. er war gezwungen 
worden abzudanken, denn erst dann konnte seine Bestrafung 
erfolgen. — in liberis custodiis: 'in freier Haft', d. h. im 
Hause angesehener Bürger, die für sie verantwortlich waren, 
nicht im Staatsgefangnisse. 

f. Eindruck der Entdeckung auf das Volk. 

Verdächtigung des Crassus und Caesar. 

Kap. 48,1. cupida novarum rerum: giebt den Grund zu 

favebat 'aus Lust an . .' — nimis: 'nur zu sehr. — mutata 

mente: 'hatte . . . und . . nun'. — gaudium atque laetitiam 

agitabat: 'in Lust und Fröhlichkeit schwimmen'. 
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2. praedae magis quem detrimento fore: * versprach eher 
Gewinn als ... / — ac sibi maxume calamitosum: *be- 
sonders zu seinem Nachteil'. — omnes copiae: *sein ganzer 
Eeichtum oder Besitzt — usu cotidiano et cultu corporis: 
^tägliche Nahrung (Brot) und Kleidung'. — erat: *bestand\ 

3. Post eum diem = postridie. — ex itinere retractum : 
wie 39,5, damit ist im Deutschen ad Catilinam zu verbinden, 
während proficiscentem wegbleiben kann. 

4. indicaturum: 'aussagen'. — si fides publica data 
esset: wie 47,1. — paratis: 'beabsichtigt'. — bonorum: 
*Optimaten'. — praeterea: seil, narravit. — ne eum . , . . 
deprehensi terrerent: im Deutschen passivisch *er solle sich 
durch die Verhaftung nicht schrecken lassen'. — eoque: 
sondern'. — ceterorum animos = ceteros. — reficeret: wird 
im Deutschen Passiv wie eriperentur. 

5. maxumis divitiis und summa potentia: im Deutschen 
zwei Adjektive. — tametsi: *zwar'. — verum: setze im 
Deutschen 'seine Aussage* hinzu. — quia : bleibt im Deutschen 
unübersetzt 'sie meinten aber, man müsse .... und riefen'. 
— tanta vis hominis: im Deutschen das Concretum: *ein 
so einflussreicher Mann*. — leniunda: 'beschwichtigen'. — ■ 
plerique .... obnoxii: 'denn sie waren ihm .... ver- 
bunden'; sie hatten von ihm Geld geborgt, denn Crassus 
war bekanntlich sehr reich und wusste durch seinen Eeich- 
tum Einfluss zu gewinnen. — de ea re uti referatur: die 
Sache sollte (durch einen Bericht des Konsuls) zur Ver- 
handlung gestellt werden. 

6. Itaque consulente Cicerone: *bei der von C. vor- 
genommenen Abstimmung'. — frequens: *mit Stimmenmehr- 
heit'. — potestatem: nämlich indicandi. — de eo indicaret: 
'denjenigen nennen*. - — tantem rem mentiri: 'eine solche 
Lüge vorbringen'. 

7. machinatum: passiv, 'ausdenken'. — appellato Crasso 
per societatem periculi: 'durch Nennung des C, der dann 
mit .... verwickelt würde'. — illius: d. h. Crassi. 

8. immissum: 'anstiften'. 

9. praedicantem: 'äussern'. -^ contumeliam imponere: 
'Kränkung zufügen, Schimpf anthun'. 
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Kap. 49,1. pretinm: *Geld'. — gratia: ^Zureden, Bitten'. 

2. graves inimicitias exercebant: 'sie waren bitter ver- 
feindet mit . . .' — oppngnatns: nSmlicb a Caesare 'ange- 
gegriffen, angeklagt', er wurde jedocb von Cicero verteidigt 
nnd daraufhin freigesprochen. — supplicium: 'Bestrafimg\ 

— ex petitione pontificatus: ist zum Nebensatze zu ziehen 
'weil er bei . . . .* — extrema aetate: 'trotz seines vorge- 
rückten Alters*, — maximis honoribns usus: 'trotz der Ver- 
waltung . . . .^ — ab adulescentulo : Caesar war bereits 37 
Jahre alt, doch scheint Catulus in seinem Arger diesen 
Ausdruck selbst gebraucht zu haben. — victus disce sserat: 
'er hatte weichen müssen'. 

3, Res: 'Gelegenheit'. — privatim . . . publice: 'ausser- 
amtlich ... als Beamter', namentlich als Adil wusste sich 
Caesar durch Verschönerung der Stadt und Veranstaltung 
glänzender Spiele — er soll einmal 320 Paar Gladiatoren in 
silbernen Rüstungen haben auftreten lassen — die Gunst des 
Volkes zu gewinnen; er war aber dadurch so tief in Schulden 
geraten, dass ergesagthabensoll, erbrauche fünfzehn Millionen, 
um zu sagen, dass er nichts habe. 

4. singillatim: 'bei den einzelnen'. — ementiundo: 
'liögen oder falsche Nachrichten aussprengen'. — audisse 
dicerent: 'gehört haben wollen'. — conflaverant: 'erregen'. 

— praesidii causa: 'als Wache'. — animi mobilitate im- 
pulsi: hier im guten Sinne 'in der augenblicklichen Auf- 
wallung'. — Studium suum in rem publicam: 'Vaferlands- 
liebe'. — egredienti (Subst.) ex senatu = ex aede Con- 
cordiae. 

g. Verhandlungen des Senates über die Ver- 
schworenen. 

Kap. 50,1. Dum haec in senatu aguntur et . . . prae- 
mia decemuntur: im Deutschen Substantiva 'während dieser 
Beratungen ... und der Beschlussfassung über' ; die 
AUobroger erhielten zwar persönlich Belohnungen, aber 
ihren eigentlichen Zweck, die Erleichterung der Schulden- 
last des Staates, erreichten sie nicht und empörten sich des- 
halb bald darauf. — comprobato eorum indicio: wird Rela- 
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tivsatz zu Allobroges 'deren Angaben als richtig befunden 
waren'. — divorsis itineribus: mnss mit in vieis verbunden 
werden *in den verschiedenen Stadtvierteln'. — ad eum 
eripiundum: *zu seiner Entführung, Befreiung', — exquire- 
bant: ^suchten zu dingen'. — duces multitudinum : 'Banden- 
ftihrer'. — pretio: wie 49,1. — vexare: 'beunruhigen'. 

2. lectos et exercitatos : im Deutschen setzen wir 'Leute' 
hinzu. — gT^^S^ facto: *in geschlossenem Zuge' oder ein- 
fach 'zusammen, in einem Haufen'. 

3. ea parari: 'diese Vorkehrungen'. — dispositis und 
convocato werden Hauptsätze und dem refert beigeordnet. 
— ut . . . monebat: 'je nach . . .' — refert: 'Anfrage oder 
Antrag stellen'. — qui in custodiam traditi erant : 'die Staats- 
gefangenen'. — eos contra rem publicam fecisse: 'Hochver- 
räter'. 

4. primus sententiam rogatus, quod . . . erat: die zu- 
künftigen Konsuln wurden zuerst aufgefordert ihre Meinung 
zu äussern, sonst begann die Umfrage bei dem prineeps 
senatus, dann kamen die gewesenen Konsuln, Prätoren u. s. w. 
an die Eeihe; zum Schluss erfolgte die eigentliche Abstim- 
mung. — qui in custodiis tenebantur: wie § 3: qui . . . 
erant. — decreverat: 'sich ansprechen für . . .' . — permo- 
tus: 'umgestimmt'. — pedibus in sententiam . . . iturum: 
'dem Antrage jmds beitreten'. — praesidiis abductis: die 
auf dem Kapitol und Forum aufgestellten Truppen sollten 
entfernt' werden, damit die Abstimmung nicht gleichsam 
unter ihrem Drucke stattfände. 

5. ad eum ventum est: 'die Reihe kam an ihn'. 
Kap. 51,1. de rebus dubiis: 'bedenkliche Fälle'. 

2. animus providet: 'man sieht, erkennt'. — neque quis- 
quam omnium: 'und noch niemand in der Welt'. — paruit: 
'sich leiten lassen, dienen'. 

3. Ingenium intendere: 'den Verstand anstrengen'. — 
si lubido possidet (nämlich Ingenium) : 'Besitz ergreifen, sich 
bemeistern'. 

4. Magna mihi -copia est memorandi, qui reges . . .: 
'ich könnte viele K. aufzählen, die . . .' — impulsi: im 
Deutschen zwei Präpositionen zu ira und misericordia. — 
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male consuluerint: 'falsche Beschlüsse fassen*. — ea, quae: 
*die Fälle, wo'. — contra lubidinem animi sui: *gegen die 
Eingebungen der Leidenschaft'. — recte atque ordine : *durch- 
aus richtig'. 

5. Bello Macedonico: 171 — 168 v. Chr. gegen Perseus, 
den Nachfolger Philipps V. von Macedonien. — creverat: 
^in die Höhe kommen'; die Ehodier hatten nach Besiegung 
des Antiochus (189) Lycien und Karien erhalten. — ne quis 
diceret: 'damit es nicht hiesse'. — divitiarum .... iniu- 
riae: 'um sich zu bereichem . . . Beleidigungen rächen'. 

— impunitos dimisere: 'nicht bestrafen', d. h. sie erklärten 
ihnen nicht den Krieg, nahmen ihnen aber die Gebietser- 
weiterungen wieder ab. 

6. cum: adversativ., tritt an den Anfang des Satzes. — 
per occasionem = quamquam occasio oblata est. — iure : 'mit 
Fug und Kecht'. 

7. plus valeat: 'schwerer wiegen'. — magis irae consulatis 
quam: 'den Zorn befriedigen auf Kosten . . .* 

8. digna (absolut) pro: 'dui'chaus angemessen'. — repe- 
ritur: 'lässt sich f.' — novum consilium: 'ungewöhnlicher 
Antrag', denn es widersprach den Gesetzen, dass der Senat 
ohne Zustimmung des Volkes die Todesstrafe über römische 
Bürger verhängen sollte. — omnium ingenia: 'alle BegriflTe'. 

— eis: sc. poenis. — utendum: 'in Anwendung bringen'. — 
comparata: 'vorsehen'. 

9. Plerique .... dixerunt: 'die meisten Vorredner'. — 
composite atque magnifice: 'in wohlgesetzter Rede'. — quae 
belli saevitia esset, quae victis acciderent: im Deutschen 
zwei Substantiva 'die Schrecken . . . das Los'. — enume- 
ravere: 'schildern'. — rapi . . . divelliu. s. w.: im Deutschen 
Nebensätze: 'wie die . . .' — coraplexu: 'Arme'. — pati, 
quae victoribus coUubuisset: 'der Willkür der S. preisge- 
geben sein'. — luctu: 'Wehklagen'. 

10. quo . . pertinuit: 'wohin zielt, was bezweckt?' — 
illa = illorum. — infestos faceret : 'aufbringen, Abneigung 
erwecken'. — scilicet: ironich, deutsch 'als ob'. — res: 
'Vorfair. — non permovit . . . accendet: 'unempfindlich 
lassen . . . aufregen'. 
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11. iniuriae suae: ^erlittene Kränkungen'. — graviter 
aliquid habere: 'sich durch etwas verletzt fühlen'. 

12. alia aliis: *nicht alle die gleiche\ — licentia: 'Frei- 
heit des Handelns\ — demissi in obscuro: 'in Niedrigkeit 
und . . . .' — si: beginnt den Satz. — fama atque fortuna 
eorum pares sunt: 'das Aufsehn, das sie machen, ist ebenso 
unbedeutend wie ihre Lebensstellung (Stand)'. — imperior 
'Macht'. — praediti: 'im Besitz'. — in excelso: 'auf der 
Menschheit Höhen'. 

13. Ita in maxuma . . . minuma: im Deutschen ein 
Satz mit 'je . . . desto'. — studere: 'lieben'. — minume: 
'in keinem Falle'. 

14. in imperio: 'bei den Mächtigen, Machthabem'. 

15. equidem ego: 'ich für meine Person'. — omnes . . . 
minores quam: 'keine . . . gross genug für . .' — postrema: 
wir fügen im Deutschen das verstärkende 'nur' hinzu. — in 
hominibus impiis: 'Bösewichter', der Ton liegt auf impiis. 
— disserunt: 'schwatzen'. — severior: 'zu . . .' 

16. virum fortem ac strenuum: wird im Deutschen ad- 
jektivisch zuD. Silanus hinzugefügt. — quae dixerit 
. . . . dixisse: 'seine Eede halten'. — studio rei publicae: 
wie 49, 4. — exercere: 'gelten, walten lassen'. — eos mores 
. . . cognovi: 'denn ich kenne'. — modestiam: 'Besonnen- 
heit'. 

17. sententia: 'Antrag'. — aliena a re publica: 'unge- 
setzlich', eig. im Widerspruch mit unserer Staatsverfassung. 

18. iniuria: 'Strenge, Härte'. — novum: wie § 8. 

19. clarissumi viri : 'unseres vortrefflichen' ; viri bleibt 
unübersetzt. — tanta: 'so ansehnlich'. 

20. dicere, id quod res habet: 'den wahren Sachver- 
halt darlegen'. — in luctu atque miseriis: 'für Elende und 
Unglückliche'. — aerumnarum: 'Leiden, Trübsal'. — ultra: 
seil, mortem, unser 'jenseits'. — locum esse: 'es giebt'. 

21. sententiam: 'Antrag'. — verberibus animadvortere : 
'mit Euten peitschen'. 

22. lex Porcia: 199 v. Chr. sie lautete nach Cic. de 
republica 2,54: ne quis magistratus civem Romanum adver- 
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sus provocationem necaret neve verberaret. — iubent: *be- 
stiiD]iien\ 

23. verberari . . . necari: im Deutschen zwei Substan- 
tiva. — nimis : gehört auch zu acerbum. 

24. sin: 'wenn du aber die Strafe der Geisselung nicht 
beantragt hast, weil . . .' — levius: 'gelindere Strafe'. — 
qui = quomodo. — negotium: *Fall, EechtsfalL' 

25. At enim quis: *Aber, höre ich fragen, wer'; damit 
wird ein den Gegnern in den Mund gelegter Einwand an- 
geführt. — parricidas rei publicae: 'Hochverräter'. — tem- 
pus: 'die Umstände'. — dies: 'Zeit', in der sich alle Dinge 
und Ansichten ändern. — illis: den Verbrechern. — merito 
accidet: 'sie haben verdient'. 

26. Ceterum: 'dagegen'. — in alios: 'über . . .' 

27. exempla : eig. Beispiele oder Vorgänge, nach denen 
man sich gegebenen Falles richtet, also etwa 'Vorgänge, 
Verfahren, Massregeln'. — bonis: nämlich exemplis. — sed 
ubi: 'wenn aber', als hiesse der vorhergehende Satz nur: zu- 
nächst sind alle Massregeln gut. — ignaros: 'unverständig'. 

— dignis et idoneis: 'strafwürdig und schuldig*. 

28. devictis Atheniensibus: übersetze als abl. absol., 
imposuere ist dann absolut zu nehmen. — tractarent : 'leiten, 
verwalten'. 

29. pessumum quemque et omnibus (allgemein) invisum: 
im Deutschen Plural. — laetari . . . dicere: infin. histori- 
cus. — merito dicere fieri: 'gutheissen'. 

31. licentia crevit: sie nahmen sich immer mehr her- 
aus. — iuxta: 'ohne Unterschied'. — lubidinose: 'nach Be- 
lieben'. — metu terrere: 'einschüchtern'. — ceteros: d. h. 
diejenigen, die sie nicht töteten. 

31. Servitute oppressa: 'geknechtet'. 

32. memoria nostra: 'in unserer Zeit, in unseren Tagen'. 

— Damasippum: eigentlich L. Junius Brutus Damasippus; 
er liess als Prätor auf Geheiss des jüngeren Marius 82 die 
angesehensten Senatoren der suUanischen Partei in der 
curia Hostilia und auf der Flucht niederhauen, wurde aber 
in der Schlacht am kollinischen Thore mit vielen gefangen 
und auf Befehl Sullas samt ihnen auf dem Marsfelde nieder- 

G. SalloBtias Grispns. Sohol-Ausg. II. ^ 
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gehauen. — eius modi: 'seines Schlages\ — malo rei puhli- 
cae: *das Unglück d. S.' d. h. der Bürgerkrieg. — creve- 
rant: 'emporkommen\ — factum: * Verfahren'. — factiosos : 
'unruhig\ — merito uecatos aiebant = merito dicere, § 29. 

33. clades: *das Morden'. — uti quisque: *jeder, der'. 

— postremo: *ja sogar', — alicuius: 'seines Nächsten'. — 
numero: *Li8te'. 

34. trahebantur: nämlich ad supplidum 'zur Schlacht- 
bank führen'. — neque prius finis fuit, quam: 'es nahm 
erst ein Ende, als . . .' — explevit: 'versorgen, beMedi- 
gen'. 

35. Atque: 'nun allerdings'. — multa et varia ingenia: 
'viele (nicht und!) versch. Köpfe'. 

36. falsum pro vero credi: d. h. es kann eine einge- 
bildete Gefahr für eine wirkliche gehalten werden. — hoc 
exemplo: 'nach unserem Vorgange'. — per: 'kraft oder 
auf Grund*. — moderabitur: 'Einhalt gebieten'. 

37. eguere: 'es fehlt an'. — neque superbia obstabat^ 
quominus: 'sie waren nicht zu stolz zu . . .' — proba: 
'gut, brauchbar'. 

38. Arma atque tela: wie 42,2. — militaria: 'für den 
Bjrieg'. — quod ubique: 'wenn irgendwo etwas'. — exse- 
quebantur: 'einführen'. — bonis: allgemein 'die Guten'. 

39. morem imitati: 'nach Sitte'. — verberibus animad- 
vortebant: vergl. § 21; 'die Prügelstrafe verhängen über'. 

— summum supplicium: 'die Todesstrafe'. 

40. multitudine: 'Zunahme'. — circumveniri: 'es ging 
her über'. — paratae: 'schaffen'. 

41. causam magnam, quo minus: 'ein w. Hinderungs- 
grund zu' oder 'ein w. Grund, nicht zu . . .' — consilium 
novum: wie § 8. — capiamus: 'annehmen oder stimmen 
für'. 

42. opibus: 'Anflinge'. — ea bene parta: 'das ruhm- 
voll Errungene'. 

43. Placet igitur: 'sollen wir sie also . .' — censeo: 
'mein Antrag geht dahin'. — pecunias : 'Vermögen'. — quae: 
maxume opibus valent: ein Adjectiv. — neu quis: 'und es 



Die Verschwörung des Catilina. c. öl. 52. 5X 

soll niemand\ — aliter: ^dagegen\ — senatum existumare 
contra .... factumm: 'den soll der S. für einen Feind 
.... erklären\ 

Kap. 52, 1* verbo alius alii varie assentiebantur : 'sie 
sprachen sieh kurz für die eine oder andere Ansicht aus*, 
d. h. sie erklärten mit kurzen Worten entweder für den 
Antrag des Silanus oder des Caesar stimmen zu wollen, 
ohne sich weiter auf eine Begründung einzulassen. — M. 
Porcius Cato Uticensis war damals 32 Jahre alt und zum 
Volkstribunen ernannt. 

2. Mihi longe alia mens est: 4ch bin ganz anderer 
Ansicht\ — res et pericula nostra: 'unsere gef. Lage\ 

3. poena eorum: 'Bestrafung jener Leute'. — monet 
cavere: 'fordert Vorsichtsmassregeln'. — quid in illos sta- 
tuamus, consultare : 'eine Beratung über das Vorgehen gegen 
sie'. 

4. maleficia: 'Verbrechen'. — persequare: 'mag, darf 
man . • .' — hoc, nisi provideris ne accidat: 'wenn man 
einem Verbrechen, wie es hier geschehen ist, nicht vor- 
beugt'. — ubi evenit (hoc) : 'eintretenden Falles' d. h. wenn 
es geschehen ist. — nihil fit reliqui: 'es bleibt ihnen nichts' 
oder 'es ist aus mit ihnen'. 

5. appellare aliquem: 'sich an jmd. wenden'. — ista, 
cuiuscumqne modi sunt: 'alle diese mancherlei Dinge'. — 
quae amplexamini: 'an denen euer Herz hängt'. — capessite: 
'sich ernstlich annehmen'. 

6. vectigalibus : von vectigal. — sociorum iniuriis: 
'Kränkungen der B.' — in dubio : 'in Gefahr, auf dem Spiele'. 

7. ordine: 'Versammlung'. — ea causa: 'darum'. — 
advorsos habeo : 'sie sind mir feind'. 

8. qui: 'denn oder aber da ich'. — animo meo: 'meines 
Herzens Gelüsten'. — nullius delicti gratiam fecissem: 'sich 
keinen Fehler verzeihen'. — lubidini male facta: man be- 
achte die Steigerung gegen animo und deUcti. 

9. ea: meine Worte. — opulentia: kann ebensowohl 
Nominativ wie Ablativ sein; in letzterem Falle bleibt res 
publica Subjekt zu tolerabat: der Staat vertrug die Nicht- 
beachtung (meiner Warnungen) vermöge seiner Macht. 
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10. non id agitnr, bonisne . . . vivamus, neque quan- 
tnm aut quam magnificum . . . . sit: die beiden abhängigen 
Sätze verwandele im Deutschen in Substantiva: 'es han- 
delt sich nicht um unsere . . ., noch um die Grösse und 
den Glanz . .' — cuiuscumque modi videntur: wie § 5. — 
nostra: *unser Eigentum\ — nobiscum una futura sint; *wir 
müssen teilen'. 

11. Hie mihi quisquam nominat: 'und da will mir einer 
von .... sprechen'. — equidem: 'allerdings'. — vera vo- 
cabula rerum amisimus : 'die Dinge beim rechten Namen zu 
nennen verlernen'. — largiri: 'verschenken'. — malarum 
rerum audacia: 'verwegener Mut zu Fre veithat en'. - in 
extremo: 'am Bande des Abgrundes'. 

12. Sint sane: 'meinetwegen mögen sie . . .' — quoni- 
am ita se mores habent: 'bei dem heutigen Zustande . . .' 

— sint misericordes in: 'Barmherzigkeit üben an'. — ne 
= dummodo ne: 'aber sie sollen nicht'. — dum . . , par- 
cünt: 'um zu schonen' oder 'zur Schonung'. — perditum: 
eant: vergl. 36,4. 

13. bene et composite: fast dieselben Worte wie 51,9. 

— in hoc ordine: wie § 7. — credo (ironisch) falsa existu- 
mans ea, quae .... memorantur: 'natürlich, weil er die 
Erzählungen . . . für Märchen hält'; wer, wie Caesar auf 
Grund der epikureischen Lehre von der Sterblichkeit der 
Seele, eine völlige Auflösung des Körpers annahm, konnte 
natürlich nicht an eine Unterwelt und eine Bestrafung der 
übelthäter daselbst glauben. — divorso itinere: 'dass näm- 
lich . , . getrennt von'. — habere: 'bewohnen, innehaben'. 

14. Itaque: 'darum'. — censuit: wie 51,43. — vide- 
licet: 'offenbar', ironisch. — si Romae sint: 'in Rom'. — 
popularibus coniurationis : wie 22,1. — conducta: wie exqui- 
rere 50,1. — eripiantur: s. 50,1. 

15. possit: 'ausrichten können'. — minores opes ad . .: 
*man ist weniger im stände . . .' 

16. vanum equidem: 'meiner Ansicht nach nutzlos, 
abenteuerlich'. — timet: 'Furcht kennen\ — refert: 'es ist 
nötig, ich muss'. 

17. cum: 'wenn'. — decemere: 'das Urteil sprechen'. 
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18. attentius ea agetis: ^fest, entschlossen dabei auf- 
treten'. — infirmior erit: 'sinken'. — si paulum modo vos 
languere viderint : *wenn sie aber nur die geringste Schwäche . . . 
bemerken'. — iam: 'sofort'. — feroces aderunt: 'trotzig das 
Haupt erheben'. 

19. armis: 'Waffengewalt, Krieg'. 

20. si ita res esset: 'sonst'. — quippe: wie 11,8. 

21. nuUa sunt: 'abgehen, fehlen'. — domi: 'im Inne- 
ren'. — industria: 'reger Fleiss'. - animus Über: 'Unbe- 
fangenheit'. — neque obnoxius (animus): 'Erhabenheit 
über . .' 

22. publice egestatem: 'im Staatsschatz Ebbe'. — pri- 
vatim: 'in den Häusern' der einzelnen. — sequimur: 'er- 
geben uns, huldigen'. — ambitio: 'der Ehrgeizige'. — possi- 
det: 'hat an sich gerissen'. 

23. ubi = quia. — sibi quisque consilium capit: 'jeder 
sieht auf seinen Vorteil'. — hie = in senatu. — vacuam: 
'verlassen, herrenlos'. 

24. sed ego haec omitto: 'doch genug hiervon'. — con- 
iuravere mit dem Infinitiv des Zweckes. — infestissumam: 
'die geschworenen Feinde'. — nomen Romanum : 'Römer- 
tum'. — supra caput: 'im Nacken'. 

25. vos cunctamini: 'und da . . . .' — dubitatis = 
nescitis. 

26. misereamini: ironische Aufforderung 'ich denke, ihr 
werdet . . .' — oder 'ich dächte, ihr hättet . . .' — dimit- 
tatis: 'ziehen lassen'. 

27. ne = dummodo ne: 'dass nur nicht'. — ista: 'eure'. 
— miseria: 'Jammer und Elend'. — convortat: reflexiv, 
'sich verwandeln'. 

28. scilicet: ironisch 'allerdings'. — aspera: 'geföhr- 
lich'. — immo vero maxume: nämlich timetis eam 'im 
Gegenteil, nur zu sehr'. — exspectantes : 'sich verlassen 
auf. — videlicet: 'doch wohl, offenbar'. — hanc = nostram. 

29. suppliciis muliebribus: 'weibisches Flehen'. — pa- 
rantur: 'man erlangt'; einen ähnlichen Gedanken spricht 
Goethe aus: „Feiger Gedanken Bängliches Schwanken, 
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Angstliches Klagen, Weibisches Zagen Lindert kein Elend, 
Macht dich nicht frei u. s. w." — vigilando: * Wachsamkeit', 
ebenso sind agundo und bene consulundo zu übersetzen. — 
cedunt: *von statten gehen' oder wie 26,5. — socordiae atque 
ignaviae: vergl. 4,1. — tradideris: im Deutschen Praesens 
*man ergiebt sich'. 

30. Apud: *zur Zeit'. — A. Manlius Torquatus hello 
Galileo: nach Livius 8,7 ff. geschah dies im Kriege gegen 
die Latiner 340 v. Chr., auch hiess der Konsul Titus. — 
immoderatae: 'ungezügelt'. — poenas dedit: 'musste 
büssen'. 

31. vos: *und ihr'. — cunctamini: *sicli bedenken'. — 
videlicet: wie § 28. — obstat: *steht nicht im Einklänge, 
widerspricht'. 

32. pudicitiae (suae) : 'seine Ehre', vergl. 12,2. — famae : 
* guter Name'. 

33. nisi iterum: 'wenn er nicht schon zum z weiten- 
male'. 

34. pensi fuisset: 'heilig gelten'. — de re publica: 
'gegen'. 

35. Postremo: 'zum Schluss'. — locus esset: 'man kann 
durchgehen lassen'. — facile: 'gern'. — ipsa re corrigi: 
'durch Schaden klug werden'. — circumventi: 'bedrohen'. 
— faucibus urget: 'sitzt im Nacken'. — sinu: 'Herz'. — 
neque parari neque consuli quicquam potest occulte: wir 
müssen im Deutschen den Begriff occulte hervorheben 
'weder unsere Hüstungen .... können geheim gehalten 
werden'. 

36. ita censeo: wie 51,43. — consilio: 'Anschlag'. — 
confessi: 'gestfindig'. — paravisse: 'im Schilde führen'. — 
de confessis: 'auf Grund ihres Geständnisses'; da sie ihr 
Verbrechen eingestanden haben, so sollen sie angesehen 
werden, als hfitten sie es wirklich begangen und wären bei 
That ertappt worden, — sicuti de manufestis rerum capita- 
lium: wie an offenbaren (oder auf frischer That ertappten) 
Verbrechern'. — more maioinim: 'nach altrömischer S.' 

Kap. 53,1. sententiam: 'Antrag', — virtutem animi: 
'Mut, mannhafte Gesinnung'. — alii alios increpantes vo- 



Die Verschwörung des Gatilina. c. 63. 54. 55 

cant: 'schelten sich gegeiiseitig\ — sicuti ille censuerat: 
'seinem . . . gemfi8s\ 

2. quae . . • . fecit: der Eelativsatz flillt im Deutschen 
weg, praeclara facinora wird Objekt zu multa . . . audi- 
enti. — forte lubuit attendere: *ich richtete nebenbei gern 
mein Augenmerk daraur. — quae res: *was*. — negotia: 
'Unternehmungen*. — sustinuisset : 'fördern'. 

3. contendisse: nämlich populum Romanum, ebenso 
gehört es zu toleravisse. — violentiam: 'Tücke'. — ante 
. . . fuisse: 'tibertreffen'. 

4. multa agitanti constabat: 'nach langer Überlegung 
kam ich zu der Überzeugung'» — patravisse: 'zu wege 
bringen*. 

5. civitas: 'die Bürgerschaft, die Bürger'. — sicuti 
effeta parente: 'als wäre die Ejraft der Mutter (d. h. der 
Staat) ^schöpft'. — multis tempestatibus : 'in vielen Jahren'. 
— haud sane quisquam: 'kein einziger'. 

6. memoria: wie 51,32. — ingenti virtute, divorsis mo- 
ribus fuere duo viri: 'es gab .... von hervorragender.. ., 
aber . . .' — obtulerat . . . fuit: im Deutscheu Perfectum und 
Praesens. — res obtulerat: 'die Erzählung (der Gegenstand) 
hat uns geführt'. — quin: 'ohne'. — naturam et mores: 
*Wesen und Charakter'. — aperirem: 'schildern', 

Kap. 54,1. eis . . • fuere: 'sie waren einander . . .' — 
alia alii: 'sonst verschieden'. 

2. beneficiis: 'Wohlthätigkeit', während munificentia 
^Freigebigkeit' bedeutet. — dignitatem: 'Ehre, Ansehn', 

3. non largiundo: 'Vermeiden jeder Bestechung'. — in 
altero . . . erat: 'der eine . . . war', ebenso in altero. — 
pemicies: 'der Schrecken, das Verderben*. — illius . . . 
huius: 'an jenem ... an diesem'. 

4. in animum induxerat: 'hatte es sich zur Aufgabe 
gemacht', dazu gehören die Infinitive laborare und vigilare; 
die folgenden sind infinit, bist. — negotiis . . intentum: 
im Deutschen wird das Partie, nur durch die Präposition 
'über' ausgedrückt. — dono dignum: 'des Verschenkens 
wert, nicht zu klein für ein Geschenk'. — bellum novum: 
kann sowohl heissen 'ein frischer Krieg*, der nicht von 
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einem anderen begonnen war, wie viele Kriege des Pom- 
pejns, als auch *ein besonders schwieriger Krieg', wie noch 
keiner dagewesen ist. 

5. Studium erat: *er war ein Freund'. — modestiae: 
*Zncht'. — decoris: 'Anstand'. 

6. factio: 'politischer Einfluss, Macht*. — sequebatur: 
*er wurde ihm von selbst zu teil'. 

h. Hinrichtung der Verschworenen. 

Kap. 55,1. in Catonis sententiam discessit: 'für den 
Antrag C. stimmen'. — quae instabat: im Deutschen Ad- 
jektiv. — antecapare: (im voraus), 'sofort benutzen'. — no- 
varetur : 'Unruhe bricht aus*. — triumviros : nämlich capitales, 
die die Aufßicht über die Gefängnisse hatten und die Aus- 
führung der Strafen überwachen mussten. — quae suppli- 
cium postulabat, parare: im Deutschen kürzer 'alles zur 
Hinrichtung vorbereiten'. 

2. praesidiis dispositis: 'unter Bedeckung'. 

3. ubi paulum ascenderis: 'nach einem kurzen Auf- 
stieg'. — humi depressus: 'unter der Erde'. 

4. muniunt parietes: 'feste W. schliessen ein'. — in- 
super camera lapideis fomicibus iuncta: 'die Decke ist mit 
Steinen gewölbt'. — incultu: 'Schmutz'. — facies: 'Aussehen.' 

5. demissus est: er wurde durch ein Loch in der Decke 
hinabgelassen. — vindices rerum capitalium, quibus praecep- 
tum erat: 'von den bestellten Nachrichtem', d. h. wohl von 
den triumviri rerum capitalium selbst. 

6. consulare Imperium: 'das Konsulat'. — exitium: 'Ende'. 

6. Die Schlacht bei Pistorinm. 

a. Vorbereitungen zum Kampfe. 

Kap. 56,1. copia: 'Mannschaft'. — duas legiones: wie 
ein Konsul. — pro numero militum: 'soweit es die Zahl 
der S. gestattete', d. h. er teilte jede Legion in 10 Kohor- 
ten, stellte aber in jede nur so viel Mann, als es die vor- 
handene Zahl zuliess. 

2. deinde, ut qaisque: 'wenn dann'. — sociis (coniura- 
tionis): 'Mitverschworene*. — numero hominum conpleverat : 
'vollzählig machen'. — cum: adversativ. 
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3. pars quarta: *nur ein Viertel'. — militaribus arniis: 
'richtige Waffen'. — ut quemque casus armaverat: 'trugen 
Waffen, die ihnen der Zufall in die Hand gegeben hatte, 
nämlich . . .' 

4. adventabat: *im Anmarsch war, anrückte'. — castra 
movere = proficisci. — copias: 'Verstärkungen'. 

5. servitia, cuius : 'Sklaven, die'. — repudiabat : s. 46,6. 

— magnae copiae: 'in grossen Scharen'. — alienum a suis 
rationibus: 'es widerspricht den Plänen, Interessen'. — cau- 
sam civium cum servis fugitivis communicavisse videri: 'man 
sieht, dass Bürger mit . . . gemeinsame Sache machen'. 

Kap. 57,1. quos supra memoravi: im Deutschen ein 
substant. Participium. — dilabuntur: 'sich aus dem Staube 
machen', — occulte: 'unbemerkt*. — Galliam Transalpinam: 
zunächst wohl zu den Allobrogern, auf deren Kriegslust 
und Unzufriedenheit er immer noch seine Hoffnung setzte. 

2. praesidebat: 'befehligen, stehen mit . . .' — existu- 
mans: 'und vermutete'. — ex difficultate rerum: 'infolge 
der schlimmen Lage'. — agitare : militärisch 'Bewegung machen*. 

3. sub ipsis radicibus: 'unmittelbar an . . .' — conse- 
dit: 'Stellung nehmen'. — qua (parte) illi descensus erat: 
'wo j. herabkommen musste'. — in Galliam properanti: 
im Deutschen Nebensatz 'wenn er . . .' 

4. Neque tamen: 'aber auch . . .' d. h. nicht nur Me- 
tellus verlegte dem Catilina den Weg, sondern auch Antonius er- 
wartete ihn mit seinem Heere. — utpote qui: 'um' oder 'in- 
dem*. — expeditus: 'ungehindert, leicht* — tardatos = im- 
peditos. — in fuga: Catilinas Marsch ist gleichsam eine 
Flucht, vergl. § 1: perfugeret. 

5. praesidii: 'Unterstützung'. — in tali re : 'unter solchen 
Umständen'. 

6. contione advocata: 'vor versammeltem Kriegsvolke'. 

— huiusce modi: wie 20,1 am Ende. 

b. Catilinas Rede vor der Schlacht. 

Kap. 58,1. compertum habeo: 'ich weiss aus Erfahrung'. 

— addere: 'einflössen'. — neque . . . neque: 'und dass 
weder . . . noch'. 
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2. cniusque animo . . . inest: 'jeder besitzt\ — patere: 
*sich zeigten* oder *an den Tag legen'. — hortere: *man 
würde . . .' — timor animi = timor. — auribns offieit: 
* verstopft die Ohren*. 

2. Verbinde: advocavi, quo pauca monerem, simul uti 
.... aperirera. — pauca monere: *einige Lehren geben*. 

— aperirem = exponerem. 

4. Ordne die Worte: scitis, quantam cladem socordia 
atque ignavia Lentuli .... attulerit. — cladem: 'Unheil, 
Verderben*. — quoque modo = et quo modo: * warum'. — 
praesidia: wie 57,5. 

5. quo loco res nostrae sint: *wie es jetzt mit uns 
steht*. — iuxta mecum: *so gut wie ich'. 

6. obstant: *den Weg versperren'. — si maxume ani- 
mus ferat: *beim besten Willen'. — rerum: ^Bedürftusse'. 

— egestas: hier 'Mangel an . . .* 

7. quocunque ire placet: *bei jedem Schritt'. 

8. decus: wie 20,14, 

9. si vincimus: *wenn wir jetzt siegen', denn der Kampf 
steht unmittelbar bevor. — commeatus (Nomin. Plural.) 
abunde: seil, erunt *wir werden Uberfluss haben'. — eadem 
illa advorsa fient: *es wird das Gegenteil eintreten'. 

11. necessitudo impendet: *in der Notlage sein', — su- 
pervacaneum: 'tiberflüssig, unnötig', d. h. sie werden nicht be- 
sonders tapfer kämpfen, da sie keininteresse amKampfe haben. 

13. licnit: im Deutschen Konjunktiv, ebenso potuistis. 

— nonnulli: 'mancher von euch'. — opes: 'Unterstützung. 

14. haec: 'mir, meinen Fahnen', ebenso § 15. 

15. nemo nisi: 'stets nur'. — pace bellum mutare: den 
Krieg mit dem Frieden vertauschen d. h. Frieden machen. 

16. cum: 'wenn, indem'. — ea vero: 'das ist wahrlich'. 

17. qui maxume timent: 'die Feigsten'. — pro muro 
habetur: 'ist wie eine M.' 

18. aestumo: 'abwägen, würdigen'. — tenet: 'erfüllen, 
beseelen*. 

19. hortantur: 'Mut machen'. 

20. nam: mit diesen Worten begegnet Catilina dem 
Einwurfe, dass die Menge der Feinde trotz aller Tapferkeit 
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doch den Sieg erschweren könnte, indem er entgegenhält, 
dass diese Gefahr doch nur vorhanden wäre, wenn sie ein- 
geschlossen werden könnten. 

21. quodsi = *wenn aber'. — inviderit: 'nicht wohl 
will'. — cavete: *sorgt dafür'. — quam: 'sondern'. — more: 
*wie'. — luctuosus: 'thränenreich'. 

c. Aufstellung der Truppen. 

Kap. 59,1. Haec ubi dixit, paululum commoratus: im 
Deutschen kürzer 'bald nach dieser R.' — instructos ordi- 
nes: 'das Heer in Schi.' — remotis equis: diese Massregel, 
die auch Caesar b. 6. I, 25,1 anwendet, sollte die Flucht 
erschweren und den Mut des Fussvolkes erhöhen. — ex 
aequato periculo: 'infolge der Gleichheit der Gefahr'. — 
pro loco atque copiis : 'der Gegend (Gelände) und Truppen- 
2ahl entsprechend'. 

2. uti: 'da'. — inter sinistros montes et ab dextera rupe 
aspera (Nom. Sing.): 'links von . . . und rechts von Felsen 
eingeschlossen'. — reliquarum signa = reliquas cohortes. 

3. Ab = ex. — lectos et evocatos: 'auserlesene und 
ausgediente (kampferprobte) Leute'. — curare iubet: 'den 
Oberbefehl geben'. — propter: 'neben'. — aquilam: von 
diesem silbernen Adler spricht auch Cicero Catil. 1, 24. 

4. pedibus aeger muss im Deutschen in den Nebensatz 
mit quod gezogen werden. 

5. equo circumiens: 'umherreiten'. — inermos: 'schlecht 
bewaffnet'. 

6. homo militaris, quod . . .: 'der erfahrene Kriegs- 
mann, der . . . .' — in exercitu fuerat: 'dienen'. — ipsos: 
'persönlich'. — accendebat: 'er wusste anzufeuern'. 

d. Catilinas Niederlage und Tod. 

Kap. 60,1. Omnibus exploratis: wird dem Satze mit 
ubi beigeordnet, 'zuerst genaue Kundschaft einziehen'. — 
paulatim: 'langsam', damit sie nicht ermüdet an den Feind 
gelangten. 

2. eo: 'so nahe'. — unde: 'dass'. — cum infestis sig- 
nis: 'heftig'. 
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3. comminus acriter instare: 'den Feinden heftig auf 
den Leib dringen'. 

4. cum expeditis: 'mit seinen handfesten Leuten', den 
oben genannten liberti atque calones. — vorsari: 'sich be- 
finden, kämpfen'. — omnia providere: 'alle möglichen Vor- 
kehrungen treÖBn'. — saepe: 'manchen'. — exsequi: 'er- 
füllen, versehen*. 

5. contra ac ratus erat: ein Substantiv mit einer Prä- 
position. — tendere: 'Gegenwehr leisten'. — eosque pertur- 
batos : verbum finitum. — alios alibi resistentes : 'die einzel- 
nen, die noch Widerstand leisteten'. — ex lateribus: das 
Herr Catilinas war durchbrochen und in zwei Teile zer- 
rissen, es wurden nun beide Teile in der Flanke gefasst. 

6. in primis pugnantes: *im Vorderkampfe'. 

7. I^sas copias seque cum paucis relictum: im Deut- 
schen Substantiva 'die Niederlage . . . und die geringe 
Zahl . . ., die ihm geblieben war'. 

Kap. 61,1. tum vero: 'so recht'. — animi vis: 'gewalti- 
ger oder Heldenmut'. — fuisset: 'herrschen'. 

2. Ordne die Worte: nam quisque fere amissa anima 
eum locum tegebat, quem vivus pugnando ceperat (im Ge- 
fechte einnehmen). 

3. paulo divorsius: 'etwas abseits'. — advorsis volneri- 
bus: 'Wunden auf der Brust'. 

4. etiam: 'noch'. — ferociam animi: 'trotziger Mut'. — 
in voltu retinens: 'sein Gesicht zeigte'. 

5. postremo: 'überhaupt'. 

6. iuxta pepercerant : 'ebenso wenig wie . .', vergl. 2,8. 

7. Neque tamen : 'aber auch nicht'. — strenuissimus 
quisque: im Deutschen Plural. — volneratus discesserat = 
volneratus erat. 

8. visundi gratia: 'aus Neugier'. — volventes: 'beim 
Umdrehen, Umwenden'. — fuere item, qui = multi. 

9. varie agitabantur: 'herrschte bunt durcheinander' 
oder 'wechselte ab'. — laetitia, maeror: 'Fröhlichkeit und 
IVauer', — luctus atque gaudia: 'Jammer und Fr.' 



Der Jugurthinische Krieg. 
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L Einleitiiiig. 



1« Wert und Nutzen der Oesehlehtsehreiliung, 

Kap. 1,1. queritnr de natnra sua, qnod . . .: 'bekla- 
gen an . . . ., dass . . / — genus humanuni: *die M.' — imbecilla 
atque aevi brevis : im Deutschen Substantiva mit Präpositionen 
*bei ihrer Ohnmacht und kurzen Lebensdauer\ — forte: Subst. 
•der blinde Zufall, das Glück'. — regatur: 'geleitet werden, 
abhängen'. 

2. contra: Adverb. — reputando: *bei einigem Nach- 
denken'. — invenias : die beiden hiervon abhängigen Glieder, 
das nominale Objekt neque maius neque praestabilius (quam 
naturam humanam) und der Acc. c. Inf. magisque deesse, 
müssen im Deutschen gleichmässig übersetzt werden 'dass 

es giebt und dass . . . .' — industriam: 'Streben, 

guter Wille'. — vim nimmt Bezug auf imbecilla, tempus 
auf aevi brevis. 

3. sed: knüpft an den ersten Satz an 'nun aber', d. h. 
nicht der blinde Zufall hat die Herrschaft, sondern der 
Geist. — dux atque Imperator: 'Lenker und Leiter'. — mor- 
talium: im Deutschen Adjektiv. — virtutis via: 'Bahn oder 
Pfad d. T.' — pollens potensque: formelhaft wie unser 
'stark und kräftig', doch ist es wegen clarus besser, drei 
Substantiva zu wählen und (abunde est = 'er besitzt genug') 
clarus durch 'Vorzüge' zu übersetzen. — quippe: 'denn'. — 
industriam: wie § 2 oder 'Willenskraft'. — artes: 'Eigen- 
schaften'. — potest: nämlich fortuna. 

4. sin: Fortsetzung von qui ubi. — captus: 'durch*. — 
voluptates corporis: 'Sinnenlust'. — pessum datus est: 'ver- 
fallen, versinken'. — perniciosa lubidine paulisper usus, ubi : 
'und wenn dann nach einem kurzen Genuss der . . .' — 
difBuxere: 'sind verpflogen, vergeudet'. — naturae infirmi- 
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tas accusatur: 'man macht der N. Vorwürfe wegen . . / 

— quisque . . . auctores: *jeder Schuldige'. — negotia: 
'Umstände, Verhältnisse', z. B. menschliche Schwachheit, 
Mangel an Zeit oder Glück u. s. w. 

5. quodsi: *wenn aber'. — bonarum rerum: *das Gute'. — 
cura esset : *es liegt am Herzen*. — quanto studio : vollerer 
Ausdruck für quantä (cura); im Deutschen genügt *wie\ 

— aliena: 'Unpassendes, Verkehrtes', weil es ihrer wahren 
Natur zuwider und unangemessen ist. — multaque: *viel- 
fach'. — neque .... et: entsprechen einander. — rege- 
rentur (casibus) . . . regerent: 'Sklaven . . . Herren sein*. 

— magis quam: 'nicht sowohl ... als vielmehr'. — eo 
magnitudinis (= ad eam magnitudinem) procederent: 'sich 
erheben zu*. — ubi = ut ibi. — pro: 'anstatt'. — gloria 
(durch ihren R.) aetemi = immortales, diesen Ausdruck hat 
aber Sallust wegen des Doppelsinnes vermieden. 

Kap. 2,1. genus hominum: 'der (eig. jeder) Mensch'. 

— studia: 'Dichten und Trachten'. — nostra: gehört auch 
zu res cunctae. — naturam sequuntur: 'haben dieselbe Eigen- 
tümlichkeit.' 

2. igitur: 'infolgedessen' oder 'das heisst' steht bei 
Sallust meist am Anfange des Satzes. — praeclara facies: 
'Schönheit', eig. schönes Gesicht. — ad hoc ^= praeterea. 

— dilabuntur: 'schwinden. 

3. postremo: schliesst die Gegenüberstellung ab 'end- 
lich, kurz'. — bonorum (neutr.) corporis et fortunae. — 
ut initium sie finis est: 'haben einen . . und . . .' — orta: im 
Deutschen ein Relativsatz, oriri 'einen Ursprung, Anfang 
haben'; ebenso ist aucta zu übersetzen: 'zunehmen', senes- 
cunt bildet den Gegensatz dazu. — incorruptus: 'unver- 
gänglich', vergl. invictus u. a. — rector h. g. : im Deutschen 
ein Relativsatz. — agit atque habet: 'ist die Triebfeder und 
der Herrscher'. — neque: 'ohne zu . . .' 

4. pravitas: 'Verkehrtheit, Thorheit'. — admiranda: 
nicht 'be wundem'. — corporis gaudiis: 'Genüsse der Sinn- 
lichkeit oder sinnliche Genüsse'. — ceterum: 'dagegen'. — 
quo neque melius neque amplius aliud: 'das beste und herr- 
lichste Besitztum des M.' — cum praesertim : 'während doch'; 



A.>. 
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man muss sich auch deshalb wundem, da es doch keinem 
an Beschäftigung fehlen kann. — artes animi: ^geistige Be- 
strebungen \ — summa claritudo : ^Gipfel des Ruhmes*. 

Kap. 3,1. ex eis: d. h. artibus animi. — magistratus 
et imperia: * Amter und Ehrenstellen\ — cura rerum publi- 
carum: 'Beschäftigung mit Staatsangelegenheiten\ — ^ mi- 
nume: *am wenigsten'. — hac tempestate: 'heutzutage'. — 
virtuti: *der Würdigste'. — quibus per fraudem (bonos) fuit; 
'die es durch schlechte Mittel erlangt haben'. — tuti: sie 
waren nicht sicher, denn es drohten ihnen Klagen wegen 
Amtserschleichung oder nach der Verwaltung Anklagen 
wegen Erpressungen u. s. w. 

2. nam: führt die Begründung des ersten Gedankens 
ein, dass Staatsämter überhaupt jetzt nicht begehrenswert 
sind, denn man muss entweder Gewalt brauchen, weil die Ge- 
setze nichts gelten, oder man richtet überhaupt nichts aus; 
das erste aber ist gefährlich, wie das Beispiel des Marius 
lehrt, das andere ist überhaupt thöricht. — pärentes : *Unter- 
thanen'. — quamquam et possis et delicta corrigas: 'trotz 
der Macht und Verbesserung (Vermeidung) von Fehlem', 
sowohl eigener als fremder. — importunum: 'misslich'. — 
rerum mutationes: 'Staatsumwälzungen'. — caedes: *Blut- 
vergiessen'. — fuga: 'Verbannung, Landesverweisung'. — 
hostilia: 'Greuel, Schrecken'. — portendant: 'das Signal 
geben, im Gefolge haben'. 

3. se fatigando: 'trotz aller Anstrengung, fär seine 
Mühe'. — quaerere: 'ernten', denn wenn man den Hass 
auch nicht sucht, so emtet man ihn doch für seine Be- 
mühungen um den Staat. 

4. nisi forte quem (Pron. indefinit.): schränkt die vor- 
hergehende Bemerkung etwas ein, so dass der vorher- 
gehende Gedanke etwa folgender ist: „kein vernünftiger 
Mensch wird sich solcher Gefahr aussetzen, es müsste denn 
sein, dass . . .** — decus: 'Ehre*. — gratificari: 'aufopfern'. 

Kap. 4,1. negotiis: wie 2,4 oder 'Beschäftigungsarten*. 
— quae ingenio exercentur ' = animi. - memoria rerum 
gestarum : 'Geschichtschreibung'. 

C. Sallostiat Orispiifl. Sohnl-Aof g. n. ^ 
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2. virtute: *Wert'. — praetereundum : ^darüber hin- 
weggehen*. — Verbinde die Worte: ne quis existumet me- 
met Studium meum per insolentiam laudando extollere: die 
letzten Worte bilden einen Begriff 'übertrieben (per inso- 
lentiam) preisen' oder *das Lob übertreiben'. — Studium = 
negotium. 

3. Atque: *femer'. — quia decrevi: 'infolge meines Ent- 
schlusses'. — procul . . . aetatem agere: 'sich nicht mehr 
befassen'. — tanto tamque utili labori: 'so wichtige und n. 
Beschäftigung\ — nomen imponere: 'bezeichnen als'. — 
certe (ei facient), quibus. — industria: 'Aufgabe'. — gratiam; 
nämlich plebis. 

4. idem: d. h. Amter. — quae genera hominum: 'was 
für Gelichter von M.' — postea: gehört zu pervenerint, 
nämlich durch Antonius, der sich dabei auf Caesars Testa- 
ment berief. — profecto existumabunt: 'wohl einsehen'. — 
magis . . . quam: wie 1,5 mit Umstellung der Glieder. — 
merito: 'aus gutem Grunde'. — iudicium animi mei: 'meinen 
Entschluss' (Staatsmann zu werden) oder 'meinen Lebens- 
plan'. — venturum: 'erwachsen'. 

5. Q, Maxumum, P. Scipionem: gemeint ist Q. Fabius 
Maximus Cunctator, der bedächtige Gegner Hannibals im 
2. punischen Kriege, und P. Cornelius Scipio Africanus 
maior, der Besieger Hannibals bei Zama. — maioram ima- 
gines: die Ahnenbilder waren aus Wachs gebildet und im 
Atrium aufgestellt. — animum: wie Cat. 3,4. — ad virtu- 
te m: 'tüchtige Leistungen'. 

6. Scilicet: 'natürlich meinten sie damit nicht'; das 
Folgende ist eine Bemerkung des Sallust. — neque ceram 
neque figuram: 'Wachsfigur'. — vim: 'Wirkung'. — in sese 
habere: 'hervorbringen', eig. in sich schliessen. — memoria: 
Ablat. — egregiis viris in pectore: 'in der Brust der . . . .' 
— crescere: 'auflodern*. — sedari: 'sich legen'. — virtus: 
'Verdienst'. — eorum = maiorum. 

7. quis omnium: 'wer in der Welt', oder ohne Frage 
'jedermann*. — his moribus: 'bei den heutigen Sitten'. — 
non: 'statt'. — industria: 'rege Thätigkeit'. — virtutem: wie 
§ 5. — furtim ac per latrocinia: 'durch unerlaubte und ver- 
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weriliche. (gewaltsame) Mittel/ ^- imperia et honores: wie 
magistratus et imperia 3,1. — nituntur ad: *zii erlangen 
suchen', eig. emporsteigen zu. 

8. clara et magnifica: werden im Deutschen Substantiva 
und Objekt zu sint ^besitzen oder haben*. — ac non: *und 
nicht vielmehr*. — perinde habeantur, ut ... est: im 
Deutschen kürzer *ihr Wert hängt lediglich ab von . . .* 
— qui ea sustinent: ein Substantivum. 

9. liberius altiusque processi: entspricht unserem *sich 
ins Weite verlieren*. — dum me piget taedetque: im Deut- 
schen zwei Substantiva mit einer Präposition zur Angabe 
des Grundes. — inceptum: ^Gegenstand*. 



2. Das Thema der Schrift. 

Kap. 5,1, bellum: *die Geschichte d. Kr.' — variaque 
victoria: abl. qualit, *er wurde mit abwechselndem Erfolg 
geführt'. — obviam ire: 'bekämpfen oder den Kampf auf- 
nehmen', dann schliesst sich quae contentio leicht an. 

2. divina et humana cuneta permiscuit: 'alle g. u. m. 
Ordnung auf den Kopf stellen oder verwirren'. — processit : 
'ausarten'. — studiis civilibus: 'innere Kämpfe'. — bellum: 
wir fügen im Deutschen 'erst' hinzu. 

3. initium expedio : 'den Anfang machen*. — pauca supra 
repetam: 'ein wenig ausholen oder zurückgreifen', eig. ein 
wenig von früher her nachholen. — quo: ordne die Worte: 
quo omnia magis illustria ad cognoscundum magisque in 
aperto sint. — magis illustria ad cognoscundum: 'leichter 
zu verstehen', eig. heller beleuchtet für das Verständnis. 



II. Die Vorgeschichte des Krieges. 

1. Jugurthas Abstammung und Charakter. 

Kap. 5,4. post magnitudinem nominis Romani: 'seit (der 
Zeit) der höchsten Blüte Roms oder der römischen Macht'. 
— rei militaris facinora: *Kriegsthaten'. — cuius Imperium 
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in Africa magnum (erat) et late valuit: ^der ein ... ausge- 
dehntes R. besass'. — quascumque . . . ceperat: im Deutschen 
kein Relativsatz ^alle eroberten . . .' 

5. bona: 'nützlich'. — imperii vitaeque eius finis idem 
fuit: *s8in Reich war mit seinem Tode aus', denn als Masi- 
nissa zu Anfang des dritten punischen Krieges im Alter 
von neunzig Jahren starb, wurde das Reich unter seine drei 
Söhne geteilt; alle drei führten den Königstitel, Micipsa er- 
hielt die Königsburg und Cirta, Gulussa war Heerführer, 
Mastanabai oberster Richter. 

6. dein: *später\ — regnum obtiuuit: 'herrschte, war 
König'. 

7. Is ... ex sese genuit: ^dieser hatte zwei Söhne'. — 
quod ortus ex concubina erat: *als Sohn eines Nebenweibes'. 

— privatum dereliquerat: *von der Thronfolge ausschliessen'. 

— eodem cultu habere: 'dieselbe Erziehung zuteil werden 
lassen.' 

Kap. 6,1. poUens vir., decöra facie, . . . validus: im 
Deutschen setzen wir 'Jüngling' hinzu. — decora facie: 
hier nicht nur vom Gesicht wie 2,2, sondern von der ganzen 
Gestalt, also 'wohlgestaltet oder schön'. — maxime ingenio 
validus: 'ungemein begabt, talentvoll'. — corrumpendum : 
'entnerven', kann auch als Participium zu luxui und inertiae 
gesetzt werden. — ut mos . . . est: 'nach . . .' — cum: 
adversativ, — gloria anteiret: 'berühmter sein'; dies hätte 
eher Neid erregen können. — ad hoc = praeterea. — pleraque 
tempora: 'manch lieben Tag'; plerique ist nicht = plurimi, 
sondern bedeutet nur 'sehr viele*. — leonem: kollektiv; am 
besten bildet man aus leonem ferire ein Substanti- 
vum 'Löwenjagd', das als Orts- oder Zeitbestimmung zu 
primus (erat) hinzugefügt wird. 

2. tametsi: 'zwar'. — tamen postquam: 'als aber'. — 
exacta sua aetate et parvis liberis : 'bei seinem vorgerückten 
Alter und der Jugend seiner Bänder'. — crescere: 'an Be- 
deutung gewinnen'. — eo negotio: kann im Deutschen un- 
übersetzt bleiben. — permotus: 'beunruhigen'. — multa . . . 
volvebat: wie Catil. 32,1. 
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3. natura mortalium avida imperii: ^die dem Meclschen 
inne wohnende Herrschsucht'. — praeceps (natura): *der 
Hang'. — opportunitas : *das (für Jugurtha) günstige Verv 
hältnis zwischen ♦ . .', erklärt sich aus § 2. — quae (oppor- 
tunitas): *ein Umstand, der*. — viros: *Köpfe'. — praedae^ 
^Gewinn, sein Glück machen'. — transvorsos agit: *auf Ab- 
wege führen'. — ad hoc: wie 6,1. — studia accensa: leb- 
hafte (leidenschaftliche) Zuneigung.' — ex quibus anxius 
erat, ne . . . . oriretur: *denn er musste infolgedessen fürchten, 
oass • . • . 

Kap. 7,1. acceptum: 'beliebt'. — popularibus: *Unter- 
thanen'. — quod erat .... gloriae militaris: der Nebensatz 
tritt hinter den Hauptsatz als Begründung mit *denn'. — 
fortunam temptare: 'sein Gl. v.' 

2. hello Numantino: er wurde 133 v. Chr. von dem 
jüngeren Scipio durch die Eroberung und Zerstörung 
von Numantia beendigt. — equitum atque peditum auxilia: 
*Fussvolk und Reiterei zu Hilfe'. — sperans .... occasu- 
rum: diese Worte bilden die Begründung zu praefecit und 
treten daher hinter den Hauptsatz. — vel ostentando vir- 
tutem: 'Beweise seiner eigenen Tapferkeit'. 

3. ea res longe aliter, ac ratus erat, evenit: 'der Erfolg 
entsprach nicht seiner Erwartung.' 

4. ut erat impigro atque acri ingenio: 'bei seinem 
schnellen und scharfen Verstände'. — qui tum Romanis Im- 
perator erat: 'des damaligen . . . .' — morem: 'Eigenart, 
Eigentümlichkeit'. — multo: 'unermüdlich'. — modestissume 
parendo: 'williger Gehorsam, unbedingte Unterordnung'; 
letzteres wurde nach Livius (Ep. 57) von Scipio ganz be- 
sonders gefordert und betont. — obviam eundo periculis: 
er führte gefährliche Aufträge aus. — vehementer carus und 
maxumo terrori müssen einheitlich übersetzt werden, etwa: 
'ausgesprochener Liebling .... Schrecken'. 

5. Ac sane, quod difficillumum in primis est: wird im Deut- 
schen Hauptsatz, dem dann der Satz mit et proelio als Be- 
gründung beigefügt wird, 'er machte das Schwierigste möglich'. 
— quorum: 'während sonst'. — afferre : 'ausarten oder werden 
lassen', dazu wird ex Providentia und ex audacia Objekt. 
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6. agere: 'ausführen lassen', inf. hist. — amplecti: *lieb 
gewinnen*. — neque . • uUnm frustra erat: im Deutschen 
besser positiv *war vom G-lück begünstigt oder gelang\ 

7. munificentia animi: ^offenes Wesen*. — ingenii sol- 
lertia: 'aufgeweckter Geist'. — quis = quibus. 

Kap. 8,1. novi atque nobiles: 'Leute von neuem und 
altem Adel'. — bono honestoque: 'Tugend und Ehre'. — 
factiosi: 'unruhige Köpfe*. — potentes: 'anmassend'. — 
clari: 'bekannt'. — non mediocrem animum: 'den ohnehin 
hochstrebenden J'. — si Micipsa rex occidisset: ein Sub- 
stant. mit Präposition. — venalia: 'ftlr Geld zu haben'. 

2. pro contione (wie Cat. 57,6 advocata contione) ma- 
gnifice donatum atque laudatum: im Deutschen verba finita. 

— secreto: 'unter vier Augen'. — potius publice quam pri- 
vatim amicitiam populi Romani coleret: 'Freundschaft 
mit dem ganzen r. V. als mit einzelnen Römern halten'. — 
quibus: Pron. indefin. — periculose: hervorzuheben 'es sei 
gefährlich'. — emi: 'abkaufen'. — artibus: wie 1,3. — per- 
manere: 'treu bleiben'. — regnum: 'Macht'. — properantius 
pergeret: 'sich überstürzen'. 

Kap. 9,1. sie locutus: ein Subst. mit Präp. — quas (Mi- 
cipsae) redderet: im Deutschen nur eine Präposition. — 
sententia: 'Wortlaut, Inhalt'. 

2. maxuma virtus fuit: 'er hat sich besonders ausge- 
zeichnet'. — idem : 'auch', nämlich carus sit. — summa ope 
nitemur: 'es wird .... Bestreben sein*. — pro nostra amir 
citia: 'als Freund', eig. wie es unsere Fr. verlangt. 

2. Jugurthas Adoption. Hieipsas Abschiedsrede. 

3. ita esse cognovit: 'bestätigt finden*. — gratia viri 
(= eins): 'Ansehn', eig. die Gunst, in der er bei Scipio und 
den Römern stand. — permotus: 'machte solchen Eindruck 
auf ihn, dass er . . .' — flexit animum : 'seinen Sinn ändern'. 

— vincere: 'gewinnen'; er fürchtete ihn immer noch, hoffte 
aber durch freundliches Entgegenkommen ihn sich zu ver- 
binden und seine ehrgeizigen Pläne etwas einzuschränken. 

4. adesse intellegeret: 'nahen fühlen'. — coram: 'in 
Gegenwart'. — huiusce modi: wie Catil. 20,2. -- verba cum 
J. hahujsse: 'Worte an . . . richten'. 
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Kap. 10,1. parvum: ^als kleines Kind', dazu werden 
sine spe und sine opibus als weitere Adjectiva hinzugefügt. 

— regnum: 'Hof. — si genuissem: *wenn ich welche be- 
käme' oder allgemein 'leiblich, eigen'. 

2. falsum me habuit = fefellit. — magna et egregia tua; 
'Grosses und Vortreffliches an dir*. — rediens: Subst. — 
gloria honoravisti: 'mit R. bedecken'. — virtute: wie 4,5. 

— amicis amicissumos: das Wortspiel lässt sich im Deutschen 
nachbilden, wenn man amici durch 'gute Fr.' übersetzt. — 
renovatum: Masinissa hatte während des zweiten punischen 
Krieges mit Auszeichnung in Spanien gekämpft. — quod 
dif&cillumum inter mortales (auf Erden) est: wie 7,5. — 
gloria invidiam vicisti: vergl. 6,1. vincere: 'die Macht nehmen'. 

3. hanc=meam; denn nach dem gewöhnlichen Sprach- 
gebrauch wird hie nur von der ersten Person gebraucht; 
ebenso bezieht sich per regni fidem auf Micipsa selbst 'bei 
meinem königlichen Worte'. — genere: 'Geburt*. — adiun- 
gere (gewinnen, an sich ziehen) wird mit Hinsicht auf das 
folgende sanguine coniunctos gesagt, das Wortspiel lässt sich 
im Deutschen nicht beibehalten. — sanguine : 'die Bande des 
Blutes'. 

4. non exercitus neque thesauri u. s. w.: erinnert an 
das Lied: 'Nicht Ross, nicht Reisige sicheni u. s. w.' — 
praesidia regni: 'die Pfeiler, des Thrones'. — parare: *er- 
kaufen'. — queas: allgemein 'man'. — officio et fide: 'treue 
Pflichterfüllung, treues Handeln'. 

5. quis amicior (est), quam frater fratri: *wo findet ein 
B. treuere Liebe als ... .' — hostis fueris: 'in Feindschaft 
leben*. 

6. regnum: Thron'. — trade firmum: 'der Thron, den 
. . . ., ist . . .' — res: nach dem Zusammenhange wohl 
'Staaten*. 

7. ante hos te: 'dir in erster Linie*, eig. mehr als diese. 

— qui aetate et sapientia prior es: im Deutschen kein Re- 
lativsatz, sondern ein Attribut zu dir, 'als dem . . . ver- 
ständigeren*. — quid: 'es' oder 'die Sache*. — qui opulen- 
tior est: ein Subst. — facere: nämlich iniuriam. 
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8. colite observate: 'mit Achtung and Ehrerbietung be- 
gegnen*. — talem: 'vorzüglich, würdig*. — meliores liberos 
sumpsisse quam genuisse (§ 1): 'die angenommenen Kinder 
sind besser als . . .' 

Kap. 11,1. tametsi: *zwar*. — ficta locutum: 'sich ver- 
stellen, nicht die Wahrheit sagen'. — longe aliter animo agi-. 
tabat: 'es war ihm .... ums Herz'. — pro tempore: 'unter 
den augenblicklichen Umständen*. 

3. Erleg zwischen Jugurtha und seinen Brfidern. 

a. Ursache der Streitigkeiten. 

2. illi: Dativ. — more regio und magnifice bilden 
einen Begriff: 'mit königlicher Pracht'. — iusta facere: 
'die letzte Ehre erweisen, ein Leichenbegängnis veranstalten'. 
— reguli: 'junge Fürsten, Prinzen*. — inter se discepta- 
rent: 'gemeinschaftlich entscheiden oder Entscheidung 
treffen'. 

3. qui minumus ex illis erat: wird im Deutschen kein 
Eelativsatz, dagegen müssen die folgenden Adj. ferox . . . 
despiciens relativisch wiedergegeben werden. — ignobilita- 
tem lugurthae: 'den J. wegen seiner . . . .' — materno 
genere: 'mütterlicherseits'. — impar: 'nicht ebenbürtig'. — 
assedit (transitiv) : 'setzte sich dem A. zur Rechten*. — quod 
(denn) .... ducitur: tritt an das Ende des Satzes, 
wie 7,1. 

4. fatigatus (precibus) a fratre: 'inständig bitten, be- 
stürmen' tritt an den Anfang des Satzes. — traductus est: 
'er Hess sich . . . .* 

5. iacit: 'hinwerfen, die Bemerkung fallen lassen'. — 
quinquennii: 'der letzten fUnf Jahre'. — consulta et de- 
creta: 'Verordnungen und Erlasse*. — confectum annis: 
ein zusammengesetztes Hauptwort mit Präposition. — parum 
animo valuisse: 'geistesschwach oder nicht ganz zurech- 
nungsfähig sein*. 

6. idem sibi placere : 'damit einverstanden sein*. — pro- 
xumis : 'letzten*. — in regnum pervenire : 'Mitregent werden*. 



fc 
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7. verbum: 'Bemerkung*. — in pectus . . . descendit: 
^drang ins Herz\ 

8. anxius: 'gepeinigt.' — ea modo moliri, parare atqne 
cum animo habere: 'sein ganzes Dichten, Trachten und Sinnen 
war darauf gerichtet*. — quibus: 'wie'. 

9. animus ferox: 'die innere Wut*. 

b. Hiempsals Ermordung. 

Kap. 12,1* quem factum supra memoravi: 'von dem 
wir oben gesprochen haben*. — propter: 'infolge von'. — ^ 
placuerat: seil. eis. 

2. tempus: 'Zeitpunkt, Tag*. — maturius: von zwei 
Dingen, im Deutschen Superlativ. — in loca propinqua 
thesauris (Schatzkammer) alius alio: 'getrennt von «in- 
ander in die Nachbarorte*. 

3. utebatur: 'bewohnen'. — proximus: 'der erste', der 
ihm also am nächsten stand und sein besonderes Vertrauen 
genoss. — carus acceptusque: unser 'lieb und wert*. — 
ministrum: 'Werkzeug'. — tamquam visens: 'unter dem 
Vorwande nach . . . sehen zu wollen*. — suam: 'sein eige- 
nes', während er an einem anderen Orte der Umgegend 
wohnt. — verae: 'die richtigen'. — ceterum: 'übrigens'; der 
Numidier soll ihm nur den Eingang verschaffen, das andere 
will er selbst besorgen. — ubi res postularet: 'seiner Zeit'. 

4. uti doctus erat: 'der Vorschrift gemäss\ 

5. divorsi . . . quaerere: 'sie zerstreuten sich, um . . .'; 
die übrigen inf. bist, werden durch verba finita übersetzt. 
— loca abdita: 'alle Winkel*. — clausa : 'Schlösser*. — mis- 
cere: 'erfüllen*. — occultans se: 'versteckt'. — quo . . . 
perfiigerat: 'wo er Schutz gesucht hatte*. — pavidus: 'in 
seiner Angst*, ebenso ist ignarus loci zu übersetzen. — uti 
iussi erant = uti doctus erat, § 4. 

c. Adherbals unglücklicher Krieg und Flucht 

nach Rom. 

Kap. 13,1. tanti facinoris: 'diese Frevelthat'. — qui 
sub imperio Micipsae fuerant: 'frühere Unterthanen'. — 
invadit : 'ergreifen'. — plures : wie maturius 12,2. — (in) hello 
meliores: 'kriegerisch, kriegstüchtig*. 
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2. vi adiungit: *mit Sturm nehmen'. — voluntate . . . 
adinngit: *sie ergeben sich frefwillig'. — parat: 'Miene 
machen\ 

3. tametsi: *zwar'. — caede: 'Ermordung'. — fortunis 
suis: 'das eigene Missgeschick\ diese Bedeutung ergiebt 
sich aus dem Zusammenhange. — parabat: 'den Versuch 
machen'. 

4. res: 'es'. — victus: 'er wurde geschlagen'. — pro- 
vinciam: nämlich Romanam, d. h. Africa, das Gebiet von 
Karthago. 

5. patratis consiliis: muss dem Satz mit postquam bei- 
geordnet werden. — potiebatur: 'er sah sich im Besitz'. — 
neque usquam (= in ulla re) nisi . . . spem habere: 'er 
sah oder fand die einzige Kettung . . .' 

6. paucis diebus (post): nämlich nach seinem Siege 
über Adherbal. — quis (quibus) = et eis. — muneribus 
expleant: 'reich beschenken', eig. befriedigen. — quaecum- 
quepossint, parare: 'ihr Möglichstes thun, versuchen'. — lar- 
giundo: 'Bestechung'. — ne cunctentur: 'ohne Säumen'. 

7. aliisque, quorum ea t. in s. auctoritas pollebat: 
'andere damals in S. besonders einflussreiche Männer'. — 
commutatio incessit: 'die Stimmung schlug um'. — ex ma- 
xuma invidia in gratiam et favorem nobilitatis lugurtha 
veniret: 'J. wurde aus dem verhasstesten Gegner der aus- 
gesprochene Liebling'. 

8. quorum = nobilium, erklärt sich aus nobilitatis. — 
spe : 'Versprechungen'. — singulos ist Objekt zu ambiundo: 
'durch Besuche bei'. — gravius consuleretur: 'zu streng 
verfahren'. 

9. satis confldunt: 'seiner Sache sicher zu sein glauben'. — 
senatus utrisque datur: es wurde eine Senatssitzung anbe- 
raumt, in der beide Parteien erscheinen und ihr Anliegen 
vorbringen durften. — hoc modo: wie Catil. 20,1. 

d. Rede Adherbals im Senate. 

Kap. 14,1. moriens: 'auf dem Sterbebette'. — praece- 
pit: 'einschärfen'. — meam: 'meine Aufgabe, Sache'. — 
ius et imperium: 'das eigentliche Hoheitsrecht'. — penes 
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. . . esse: *zustehen\ — cognatorum . . . affiniam: 'Brüder 
. . . Anverwandte*. — in locum ducerem: ^ansehen als'. — 
munimenta regni: *eine Stütze des Throns', eig. Schutz- 
mittel. 

2. Quae cum .... agitarem : ^während der Befolgung*. 

— omnium, quas terra sustinet: im Deutschen nur 'auf 
Erden'. — contempto: 'sich hinwegsetzen', muss im 
Deutschen verh. finit. werden, da schon hierin ein 
Vergehen des Jugnrtha liegt. — iam ab stirpe: wir 
sagen 'geborener'. — fortunis: 'Besitzungen'. 

3. eo miseriarum : 'so tief in . . .'. — ob : 'auf Grund'. 

— beneficia: 'Verdienste*. — maxume (vellem): 'am liebsten 
sähe ich es'. — deberi mihi a populo Romano: 'das röm. 
V. hätte mir zu verdanken. — secundum ea: 'oder aber'. 

— desideranda: 'um etwas bitten'. — debitis uterer: 'be- 
gründeten Anspruch darauf erheben können'. 

4. neque mihi in manu fuit, qualis lugurtha foret: 'ich 
konnte nicht wissen, was J. thun, wie er sich benehmen 
würde*. — quod mihi miserrumum est: 'zu meinem grössten 
Leidwesen'. 

5. Ceteri steht im Gegensatz zu § 6: familia nostra. 

— hello victi: 'infolge einer Niederlage*. — in suis dubiis 
rebus: 'in eigener Gefahr'. — quo tempore: 'das heisst zu 
einer Zeit, wo'. — magis . . . quam . . . petunda erat: 'es war 
mehr zu erwarten von (zu rechnen auf) • . • als . . .' 

6. Ordne die Worte: nolite pati me, eorum (quorum 
aus familia) progeniem, nepotem M., frusta . . . petere. 

7. impetrandum: ohne Objekt, 'meine Bitte'; causae 
heisst dann 'Begründung*. — haberem: 'anführen können'. — 
potens: 'im Besitz von oder angesehen wegen'. — aerum- 
nis: 'Schicksalsschläge'. — exspecto: 'ich muss mich um- 
sehen nach'. — erat: im Deutschen Konjunktiv. — maies- 
tatis erat: 'die Würde, Ehre verlangt es', d. h. vermöge 
seiner Macht ist es die hohe Aufgabe des römischen Eeiches, 
Gewaltthaten zu verhüten und Unterdrückte zu beschützen. 

8. Verum: 'nun aber sogar'. — beneficia: 'Geschenk'. 

— in mea iniuria: 'durch das mir zugefügte Unrecht'. 
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9. hucine . . . evasere: *das ist der Erfolg, die 
Wirkung*. — semper vorsabitur: *stets bedroht sein, nie 
herauskommen\ — ferro = bello. — fuga: wie 3,2. 

10. incolumes: *mächtig' oder *das Reich . . . bestand\ 

— iure: *es verstand sich von selbst'. — pestis: *Plage, 
Geissel'. — agitabamus: ^gemessen". — quippe quis (= qiii- 
bus): 'denn wir'. — nisi forte quem vos iussissetis: 'aus- 
genommen ihr bestimmtet uns einen'. 

11. scelere atque superbia: Hendiadyoin 'schändlicher 
Ubennut'. — sese efferens: 'sich brüsten'. — atque eodem: 
'damit zugleich'. — propinquo =^ fratre. — dolis: 'Schlinge'. 

— patria: ist Substantivum und formelhaft mit domo ver- 
bunden. — inopem (fecit) et miseriis coopertum effecit: 
'aller Mittel berauben und .... tiberhäufen'. 

12. sie: wird nachher durch den Acc. c. Inf. näher er- 
klärt; im Deutschen ist es mit uti in Beziehung zu setzen 
'meine Ansicht war dieselbe, die . . . .' — praedicantem : 
'wiederholt aussprechen'. 

13. quod in nostra familia fuit, praestitit, uti : 'm. F. hat 
ihr Möglichstes gethan, indem . . .' — in vostra manu est: 
'ihr habt dafür zu sorgen'. 

14. pater nos duos fratres reliquit: 'wir waren zwei B., 
die . . . hinterliess'. — tertium: 'einen dritten'. — alter 
.... alterius: das Pronomen erklärt sich aus dem Ge- 
danken 'ich hatte also zwei Brüder u. s. w.' 

15. potissimum: 'am besten'. — generis praesidia omnia 
exstincta sunt: 'bei meiner Familie (Verwandtschaft) finde 
ich keinen Schutz mehr'. — uti necesse erat: 'leider'. — 
naturae concessit: 'dem Gesetze der Natur erliegen'. — 
quem minume decuit: nämlich vitam ei eripere, 'man hätte 
es erwarten sollen'. — affines, amicos, propinquos: 'alle, 
die mir anverwandt und zngethan sind\ — alinm alia:' ver- 
schieden, mancherlei'. — clades oppressit: 'von Unheil be- 
troffen werden'. — pauci: 'die wenigen'. — tenebris = car- 
ceribus. — exigunt: 'fristen'. 

16. quae aut amisi aut ex necessariis advorsa facta 
sunt, incolumia manerent: quae ist einmal Objekt zu amisi 
und dann Subjekt zu facta sunt; femer müssen aus inco- 
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lumia manerent zwei Begriffe herausgenommen werden, zu 
quae amisi 4cli habe noch* und zu advorsa sunt *es ist 
nicht geschehen'. — ex necessariis: *von Seiten meiner 
Verwandten', damit ist in erster Linie Jugurtha gemeint. — 
advorsa: *Unheil, Unbilden*. — si quid ex improviso mali 
accidisset: kein Nebensatz, sondern ein Subst. mit Präposi- 
tion *bei einem . . . .* — quibus = nam vobis. — ius et 
iniurias omnes = ius omne et iniurias omnes. — curae 
esse: 'wachen'. 

17. patria domo: wie § 11. — solus: passiv. — omnium 
honestarum rerum egens: 'ohne Mittel zu einem Standes- 
gemässen Leben'. — vostram: *mit euch'. — ubi non maio- 
rum meorum hostilia monumenta pluruma sint: 'wo nicht 
meine Vorfahren zahlreiche Spuren (Erinnerungen) ihrer 
.... hinterlassen haben'. 

18. nos (ita) instituit = praecepit, § 1. — zu societates 
ist novas aus nova zu ergänzen. — abunde magna gehört 
zusammen und muss scharf betont werden : 'der Ktickhalt, 

den wir , sei gr. genug'. — huic: 'dies euer . .', 

weil sich Adherbal in Rom befindet. — mutaretur: 'den 
Rücken wenden'. 

19. volentibus: 'Gnade*. — omnia .... (vobis) sunt: 
'ohne Grenzen ist', dazu treten secunda (Glück) und oboe- 
dientia (Macht) als Subjekt. — licet: 'im stände sein'. 

20. parum cognita: 'die sie nicht erprobt haben'. — 
transvorsos agat: wie 6,3. — quos = nam nonnuUos. — 
fatigare: wie 11,4. — de absente: nämlich lugurtha. — in- 
cognita causa : stehender Ausdruck 'ohne (vorherige) Unter- 
suchung'. — fingere me verba: 'meine Worte seien . . .'; 
ebenso fugam simulare. — cui = nam mihi. 

21. quod bei utinam ist lediglich relativische Anknüpfung 
-und bleibt im Deutschen unübersetzt. eadem haec si- 
mulantem: 'sich ebenso verstellen', d. h. wirklich im Elend, 
denn die Verstellung ist ihm nur von seinen Feinden an- 
gedichtet. — aliquando: 'endlich einmal*. — ne: 'wahrlich, 
fürwahr'; dieser ganze Satz ist als Nachsatz zu utinam 
oriatur zu fassen, indem darin zugleich der Gedanke ent- 
halten ist, „wenn endlich mein Wunsch sich erfüllte, dann 
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würde jener sicher die verdiente Strafe empfangen.'' — 
ferox atque praeclarns est; *jubelt und gross dasteht', — 
impietatis: 'Undank'. 

22. iamiam: 'schon jetzt*. — immatoro: *zu früh'. — 
et unde = et ab eo, quem: wie § 15. 

23: regnum: wie § 1. — aerumnas: wie § 7. — ami- 
sisti; *einer Sache entrückt werden, um etwas kommen', — 
rerum humanarum spectaculum: 'einen Beweis für die Un- 
beständigkeit menschlichen Glückes'; der Gedanke ist 104,2 
noch deutlicher ausgesprochen. — tuas: *dir angethan'. — 
regno: nämlich meo. — cuius: bezieht sich auf das in con- 
sulam liegende Subjekt and muss im Deutschen durch die 
Konjunktion ^während' und das pron. poss. zu vitae necisque 
wiedergegeben werden; fasst man vitae necisque potestas 
als einen Begriff, d. h. als die dem Herrscher zustehende 
Gewalt über Leben und Tod, *Herrschergewalt', so tritt das 
pron. poss. zu diesem. 

24^ emori: Substantiv. — fortunis meis: 4n meiner Lage 
oder Stellung'; als König hält Adherbal einen selbstgewählten 
Tod oder Selbstmord für entehrend. — contemptus: 'ver- 
ächtlich'. — iniuriae concessissem : *der Gewalt den Sieg 
überlassen' durch einen freiwilligen Tod. — nunc; *so aber'. 
• — lubet . . . licet; *ich mag . . . ich kann', 

25. per; *um .... willen'. — misero: 4n meiner Not, 
meinem Unglück'. — per scelus et sanguinem: ^frevelhafte 
Ausrottung'. — tabescere; ^untergehen'. 

e. Gegenvorstellungen Jugurthas und ihr Erfolg. 

Kap. 15,1. largitione: *Geld, Bestechung'. — causa: 
*gute S.'. — paucis: seil verbis (Ablat.) *nur kurz'. — nitro: 
*ohne Veranlassung, von freien Stücken'. — ante . . . pone- 
rent: *mehr geben auf .... als .. .' — utrique; *beide 
Parteien'. 

2. consulitur: *Rat halten'. — gratia depravatä: entweder 
*der ihnen zu Gefallen ging' oder *dessen Stimme erkauft 
war'. — contemnere; eig. mit Nichtachtung behandeln, d. h. 
*sich geringschätzig aussprechen über . . .' — voce: *Bered- 
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samkeit'. — sua quasi pro : *als gälte es ihre eigene . . .* — 
nitebantur : 'kämpfen, streit en\ 

3. bonum et aequum: 'Recht und Gerechtigkeit'. — 

4. impiger, factiosus bilden hier den einen Begriff 'un- 
ablässig thätig' d. h. auf dem Gebiete des politischen Lebens. 

— avidus steht im besonderen Gegensatze zu ceterum 
occidtanSy übersetze also: 'der zwar nur ...... aber . , . . 

zu V. wusste'. 

5. videt regis largitionem famosam impudentemque : 'er 
sah, mit welcher Frechheit und Schamlosigkeit von seiteu 
des K. Bestechung getrieben w.' — quod in tali re solet : näml. 
fieri, wird im Deutschen Objekt zu veritus 'die unausbleib- 
lichen Folgen dieser . . .' und der Satz mit ne bildet die 
Erklärung dazu. — poUuta licentia: 'unsauberes Beginnen'. 

— animum a consueta lubidine continuit: 'seine gewohnte 
Leidenschaft unterdrücken'. 

Kap. 16, 1. vero: 'Recht'. — pretium aut gratiam: 'Geld 
oder Gunst', eine bei Sallust beliebte Zusammenstellung. 

2. quod Micipsa obtinuerat: 'das frühere'. — consul: L. 
Opimius war Konsul im Jahre 121 v. Chr. Er erhielt vom 
Senate unbeschränkte Vollmacht und tötete den C. Gracchus 
mit dreitausend seiner Anhänger; vergl. 31,7. — victoriara 
in plebem exercuerat: 'den S. gegen jmd. verfolgen oder 
die Überlegenheit merken lassen'. 

3. tametsi: 'zwar'. — accuratissume : 'mit grösster Zu- 
vorkommenheit'. — multa: gehört nicht nur zu pollicendo, 
sondern auch zu dando. — famae: 'Ehre'. — fidei: 'Ge- 
wissen'. — Omnibus suis rebus : 'alles, was er hatte'. 

4. via: 'Weise'. — aggressus: 'bearbeiten'. — capit: 
'gewinnen'. — paucis: 'nur w'. — fides: 'Pflicht'. 

5. quae pars Numidiae = ea pars N., quae, an diesen 
Relativsatz schliessen sich die Worte agro virisque opulentior 
ebenfalls relativisch an. — agro virisque opulentus: 'frucht- 
bar und volkreich'. — specie quam usu potiorem, quae: 'er 
sah besser aus, als er in Wirklichkeit war, weil . .' — 
possedit: von possido 'in Besitz nehmen, erhalten'. 
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4. Land und Leute ron Afrika. 

Kap. 17,1' res postulare videtur: *an dieser Stelle er- 
scheint es notwendig'. — situm exponere ; 'eine Beschreibung 
geben'. — attingere: ^erwähnen, aufzählen'. 

2. asperitas : * Unwirtlichkeit' sowohl des Bodens als der 
Bewohner. — compertum : ^Zuverlässiges'. — absolvam: 
'schildern, darlegen'. 

3. divisione: 'Einteilung'. — in parte tertia: 'als . . .'^ 
— posuere: *sie nehmen an', dazu gehört erstens AMcam, 
ferner der acc. c. inf. Asiam .... esse, und Africam in 
Europa esse. 

4. ea: d. h. Africa. — fretum nostri maris et Oceani: 
'die Meerenge zwischen dem mittelländischen Meere und 
dem atlantischen Ocean'. — declivem latitudinem: 'eine 
ausgedehnte Senkung'. 

5. saevum: 'stürmisch*. — ager frugum fertilis, bonus 
pecori: im Deutschen nur ein Adjektiv 'geeignet zum Acker- 
bau und . . . .' — infecundus: 'arm an' oder 'baumlos' — 
penuria aquarum caelo terraque: 'arm an Regen und Quellen'. 

6. genus hominum = homines. — nisi qui .... inte- 
riere: 'wenn sie nicht .... umgekommen sind'. — ferro: 
'Krieg'. — superat: 'hinraffen'. — malefici generis: 'schäd- 
lich', d. h. Schlangen, Insekten u. a. 

7. qui mortales initio Africam habuerint: 'die ersten, 
ältesten Bewohner, Ureinwohner', — quique postea accesse- 
rint: 'die späteren Einwanderer', ebenso muss quo modo . . . 
permixti sint durch ein Substantiv übersetzt werden. — An 
die Spitze des Satzes tritt quamquam, diesem muss ein 
Suustantivum 'meine Ansicht über . . .* beigefügt werden. — 
fama, quae plerosque obtinet: 'die allgemein verbreitete 
Sage'. — dicebantur: 'zugeschrieben werden'. — interpre- 
tatum est: passiv 'mitteilen, überliefern'. — rem sese habere 
putant: 'sie sehen die Sache an, sie denken sich'. — fides: 
'Verantwortung'. — penes erit: 'sie tragen*. — auctores: all- 
gemein 'Quellen'. 

Kap. 18,1. quis = quibus, 'deren*. — pabulum humi 
(genet.): das Kraut des Feldes d. h. *&äuter'. — uti peco- 
ribus: gehört natürlich nur zum letzten humi pabulum. 
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2. £i neqae .... regebantar: 'sie hatten weder • . . .* 

— imperio cuiusdam: wie Catil. 2,1. — vagi palantes: *un- 
stät iimherschweifend\ — quas nox (habere) coegerat, sedes 
habebant: ^sie Hessen sich nieder, wo .... überraschte\ 

3. sicuti Afri putant: ein Subst. mit Präposition. — ac 
passim moltis . . . petentibns: dieser abl. abs. muss von 
amisso duce getrennt und als Begründung hinter den Haupt- 
satz gestellt werden *weil viele (Führer) sich selbst .... 
suchten'. 

4. ex eo numero = ex eorum numero. — proxumos: 
*dicht an . . . gelegen'. — nostro mari: wie 17,4. 

5. intra: *an, nach . . . zu'. — materia (Holz, Bauholz) in 
agris: seil, erat; dies erklärt sich aus 17,5: arbore infecun- 
dus. — copia: 'Gelegenheit, Möglichkeit'; hierzu giebt der 
folgende Satz den Grund an und ist daher mit 'denn' an- 
zuknüpfen. 

6. magnum . . . ignara: werden im Deutschen Substan- 
tiva 'Grösse .... Unkenntnis'. — prohibebant: 'unmöglich 
machen'. 

7. saepe ist mit petiverant zu verbinden. — temptantes 
agros: 'um neues Land zu gewinnen' oder 'auf der Suche 
nach . . .'; Nomaden müssen öfter ihren Standort wechseln, 
um Futter für ihr Vieh zu haben. — alia, deinde alia loca 
petiverant: 'hin und her ziehen'. — Nomadas = Numidas be- 
deutet umherziehende Hirten. 

8. adhuc: 'noch heute'. — agrestium: 'Ackerbau treibend'. 

— incurvis lateribus tecta: sie sind mit gekrümmten Seiten 
gedeckt, d. h. 'die Seitenwände sind gewölbt'. 

9. accessere: 'sich verbinden'. — agitabant: 'wohnen'. — 
ardoribus: 'die heisse Zone'. — freto: 'nur durch . . .', 
während die § 4 genannten Völker durch den Ocean ge- 
trennt waren. — mutare res instituerant: 'Tauschhandel 
treiben'. 

10. barbara: 'plump, roh'. 

11. res: 'Staat'. — nomine Numidae: bildet die Appo- 
sition zu Persae, also 'unter dem N. . . .' — multitudinem : 
'Übervölkerung'. — parentibus: 'Verwandte oder Stamm*. — 

C. SallnftinB Oriipus. Sehvl-Ausg. n. ^ 
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possedere: wie 16,5. — ea loca, quae proxuma (a) Cartha- 
gine Numidia appellatur: ^die Gegend bei K., die seitdem . . . / 
12. utrique : d. h. die ausgewanderten Numidier und die 
zurückgebliebenen Stämme. — metu: entweder 'der Schrecken, 
den sie verbreiteten' oder einfach 'Drohungen*. — nomen 
gloriamque: Hendiadyoin. — addidere: 'machen'. — pars 
inferior: der am Meere und daher tiefer gelegene nördliche 
Teil = *die nördliche Küste'. — pleraque: Singular. — in 
gentem nomenque concessere: *sie verloren sich in, gingen 
.auf'. 

c 

Kap. 19,1. Die Gründe der Auswanderung, die Sallust 
hier anführt, sind die von den Alten gewöhnlich angegebe- 
nen, Übervölkerung, Parteikämpfe und Abenteuerlust; im 
zweiten Falle sind es die Führer der im Kampfe unterlege- 
nen Adelspartei, die auf Gründung neuer Wohnsitze und 
Eeiche ausgehen, da sie in der Heimat keine Macht mehr 
haben. Übersetze: *die einen (teils) in der Absicht . . . ., 
die anderen (teils) infolge der Herrschsucht des V. (eig. weil 
das V. durch Herrschsucht aufgereizt war) oder aus Aben- 
teuerlust'. — originibus: *Mutterstädte'. 

2. nam: erklärt sich aus dem Gedanken ^Karthago 
habe ich nicht genannt, denn . . ."' — alio: 'weiter, vorwärts'. 

3. qui locus dividit: 'das die Gr. zwischen .... bildet'. 
— secundo man: 'an der Küste entlang'. — Theraeon = 
Theraeorum, ebenso Philaenon. — duae Syrtes: 'die beiden 
S'. — quem locum .... habuere : wie zu Anfang qui locus 
dividit. 

4. proxumi Hispania: 'die nächsten Nachbarn von 
Spanien'. 

5. super Numidiam: über Numidien hinaus, d. h. 'süd- 
lich von Numidien'. — accepimus = audivimus, 'sollen'. — 
in tuguriis (agitare): 'in H. wohnen'. — incultius vagos agi- 
tare: 'noch weniger gesittet als Nomaden umherziehen'. 

6. post: 'dahinter', also noch südlicher. — loca exusta 
solis ardoribus; 'durch die Sonnenhitze ganz verbrannte 
Gegenden', 

7. quos novissume habuerant: seil. Bomani, 'das zuletzt 
oder jüngst erworbene* wird Attribut zu fines Carthaginien- 
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sium. ^ — praeter nomen cetera ignarus populi Romani: *der 
. . • nur dem Namen nach kannte'. 

8. ad necessitudinem rei satis: *das Erforderliche', eig. 
was zur Befriedigung des Bedürftiisses nötig ist. 

5. Das Ende des Krieges zwischen Jugurtha und 

Adherhal. 

a. Jugurthas Angriff, Adherbals Niederlage. 

Kap. 20,1. contra timorem animi: 'dass sich seine Be- 
fürchtungen nicht erfüllt hatten, sondern , . . .' — certum 

esse ratus: *er war nun fest überzeugt'. — quod 

acceperat: *die Versicherung der . . .' — omnia Eomae 
venalia esse: wie 8,1. — simul et: 'ausserdem wurde er 
auch noch . . .' — expleverat: wie 13,6. 

2. quem petebat: *auf den er es abgesehen hatte'. — 
placido ingenio: ein zusammengesetztes Adjectivum. — op- 
portunus iniuriae: *leicht zu schädigen'. — metuens . . . 
metuendus: das Wortspiel lässt sich im Deutschen bei- 
behalten. 

3. capit: entweder auf alle drei Glieder bezogen *fort- 
schleppen' oder zu mortales 'gefangen nehmen', zu pecore 
atque alia praeda (anderes) ^erbeuten'. — hostiliter accedit: 
'plündernd durchstreifen'. 

4. convortit: seil. se. — existumans: *in der Erwartung'. 
— iniurias suas: bezieht sich auf Adherbal. — manu: *mit 
bewaffiieter Hand'. — eamque rem belli causam fore: Ad- 
herbal muss im Deutschen auch für diesen Satzteil Subjekt 
bleiben. 

5. armis: abl. limit. *im Felde'. — Numidis fretus: der 
Grund ist 16,5 angegeben. — tametsi: *zwar'. — contume- 
liosa dicta rettulerant: 'die Antwort, die sie zurückgebracht 
hatten, war . . .' — pati: *über sich ergehen lassen*. — 
bellum sumere: *zu den Waffen greifen'. — temptatum 
antea: *der erste Versuch*, Kap. 13. . — secus cesserat: 
'misslingen', eig. anders (als erwartet) ausfallen. 
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6. neque eo magis . . . minuebatur: Litotes, ^aber da- 
durch . . . nur noch mehr . . .' — invaserat : *sich be- 
mächtigen\ 

7. manu praedatoria: *Streifcorps'. — comparato: * wohl- 
gerüstet', eigentlich abl. absol. — aperte: *er machte kein 
Hehl daraus, dass er . . / — totius Numidiae imperium 
= totam Numidiam. — petere: wie § 2. 

8. qua pergebat: ^auf seinem Marsche*. 

Elap. 21,1. eo processum (esse): 'es ist so weit ge- 
kommen\ 

2. interim . . . consedit: echt sallustische Kürze ; der 
Gedanke ist ^Jugurtha hatte sich inzwischen bei Cirta ge- 
lagert und nun nahm Adherbal mit seinem Heere ihm 
gegenüber Stellung.'' — extremum erat: *ging zur Neige, 
Rüste^; ähnlich ist plerumque noctis processit zu über- 
setzen. — obscuro etiamtum lumine : 'noch in der Dunkel- 
heit*. — arma sumentes: wie 20,5 bellum sumere. — toga- 
torum: 'römische Bürger. — fuisset, quae: bleibt im 
Deutschen unübersetzt. — foret = esset. 

3. expugnare aggreditur: 'die Belagerung beginnen*. — 
tempus legatorum antecapere: 'den Gesandten zuvorkomm en\ 
eig. die Zeit der Gesandten (die sie zu ihrer Eeise nach 
Eom brauchten) im voraus benutzen. 

b. Botschaft des Senates an Jugurtha. 

4. verbis: 'im Auftrage'. — velle et censere = iubere* 

— discedere: 'niederlegen'. — iure: 'Rechtsweg'. — discep- 
tare de: 'etwas ausmachen'. 

Kap. 22,1. maturantes veniunt: 'die Reise beschleuni- 
gen', — dum proficisci parant: Substantiv mit Präposition. 

— audiebatur: 'die Nachricht kam'. — rumor clemens erat: 
'das Gerücht machte es noch gnädig', d. h. es Hess die 
Sache noch in einem milderen Lichte erscheinen, als sie 
wirklich war. 

2. quorum lugurtha accepta oratione = oratione eorum 
accepta (anhören) lugurtha. — sibi esse: 'er kenne nichts 
. . .' — auctoritate: 'Wille'. — probaretur: 'Beifall finden'. 

— virtute, non malitia = bonis, non malis artibus, wie 1,3» 
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3. in regnum adoptatun: *zum Mitregenten machen'. 

— bene atque strenue fecisset : entweder *Thaten thun' oder 
^Beweise seiner Tüchtigkeit und seines Mutes gehen'. — 
animum suum = se. 

4. pro bono = hene, *klug . — a iure gentium prohibu- 
erit: *an der Ausübung des Völkerrechtes h.', denn dieses 
gestattet, Angriffe abzuwehren und Beleidigungen zu 
rächen. — postremo: ^übrigens*, eig. schliesslich setzte er 
hinzu. 

5. A dherbalis appellandi: *mit . . . sprechen'. — copia: 
wie 18,5; sie wurden also von Jugurtha daran gehindert. 

c. Brief Adherbals an den Senat. 

Kap. 23,1 loci naturam: *Lage'. — armis: *Waffen- 
gewalt oder Sturm*, d. h. ohne Anwendung von Belagerungs- 
anstalten. — aut per vim aut dolis temptare: *es bald mit 
. . . bald .... versuchen'. — praemia ostentare: *Be- 
lohnungen in Aussicht stellen'. — formidinem ostentare: 
* einzuschüchtern suchen', indem er ihnen zeigte, was sie 
nach einer gewaltsamen Erobening der Stadt zu erwarten 
hätten. — prorsus: *kurz*, zusammenfassend. — intentus: 
'mit Eifer . 

2. omnes suas fortunas in extremo sitas: ^es geht mit 

jmd. zu Ende'. — infestum: ^unerbittlich' ; hierzu wie zu 

spem nullam ist esse zu ergänzen. — maxume impigros: 

^besonders beherzt'. — miserando: ^rührende Schilderung.' 

— confirmat: *Mut machen'. — proxumum mare: *der nächste 
Hafen'. 

Kap. 24,1 sententia: wie 9,1. 

2. non mea culpa .... mitto: 'es ist nicht meine Schuld, 
wenn ich . . .* — oratum mitto: allgemein *mit Bitten 
nahen'. — subigit: seil, me mittere, deutsch *dazu*. — in- 
vasit: wie 13,1. — in animo habeat: *im Herzen haben, 
scheuen'. 

3. quintum iam mensem: *ttber vier Monate'. — armis: 
*mit Heeresmacht'. — beneficia: die er dem Jugurtha er- 
wiesen hat. 

4. dehortantur: *wamen'. — fortuna: ^unglückliche 
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Lage\ — parum fidei esse: ^keinen Glauben finden', vergl, 
Kap. 15. 

5* nisi tarnen: der Sinn ist „ich würde euch auch 
nichts weiter sagen, wenn ich nicht einsähe, dass der An- 
griff des jugurtha auch gegen euch gerichtet ist"; deutsch : 
'allein'. — supra, quam ego sum, petere: *er will mehr als 
nur meine Person'. — neque simul amicitiam vostram et 
regnum meum sperare: *er rechnet nicht auf eure Freund- 
schaft und mein Reich zugleich'. — gravius existumet: 
*mehr "Wert legen'. 

6. quae sane fuerint: ^aber das mögen freilich . . . .^ 

— nostrae: *die nur mich angehen'. 

7. imperatorem: allgemein 'Herr, Herrscher*. — quanti 
fecerit: einschränkend *wie wenig er gegeben hat*. — peri- 
cula: 'gefährliche Lage'. 

8. quo: bezieht sich auf quid est reliquum. — permo- 
veri: 'Eindruck machen'. 

9. nam: die folgenden Worte enthalten eine Versiche- 
rung, dass seine früheren und jetzigen Angaben auf Wahr- 
heit beruhen, und zugleich die dringende Aufforderung, 
seine Bitten nicht abermals unberücksichtigt zu lassen. — 
quae .... questus sum: 'die Klagen, die ich .... vor- 
gebracht habe'. — fidem faceret: 'bestätigen'. 

10. ostentui essem: 'Gelegenheit geben .... zu zeigen 
oder auszuüben'. — mortem .... deprecor: 'ich bitte um 
Bettung vor . . .' — Imperium: 'Gewaltthätigkeit*. — con- 
sulite: 'verfügen über'. — eripite: 'erretten aus'. — per: 
wie 14,25. — si ulla . . . remanet: 'wenn auch im gering- 
sten .... noch lebt'. 

d. Vergeblicher Vermittelungsversuch des Senates. 

Kap. 25,1. censerent: 'Antrag stellen', wie Cat. 51,43. 

— uti consuleretur = consulendum: 'über die Bestrafung 
beraten'. 

2. illis: s. 15,2. — enisum est: passiv, 'darauf hin- 
wirken'. — fieret: 'zu stände kommen'. 

3. bonum publicum: 'das Wohl des Staates'. — nego- 
tiis: 'Fälle'. — solet: seil, fieri. — privata gratia: 'persön- 

lieber Einßass einzelner'. 
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4. maiores natu: während 21,4 nur adulescentes abge- 
sandt waren; man hoffte also, dass deren Vorstellungen 
mehr Eindruck auf Jugurtha machen wiirden. — honotibus 
usi: * Amter verwalten'. — in quis == quibus. — de quo 
supra memoravimus: *der oben genannte'; s. 15,4. 

5. quod res in invidia (apud populum) erat simul et 
obsecrati: die Worte müssen im Deutschen gleichmässig, 
am besten durch zwei Substantive, übersetzt werden: *in: 
folge des allgemeinen Unwillens und der Bitten'. — triduo: 
*schon nach drei Tagen'. — provinciam: die 13,4 genannte 
römische Provinz AMka. 

6. quorum auctoritatem pollere audiverat: ^von deren 
mächtigem Einflüsse er gehört hatte'. — contra . . . venisse : 
hindern wollen' oder *zu h. gekommen sein'. — commotus: 
absolut ^unruhig, heftig'. — divorsus agitabatur: 'hin und 
her schwanken zwischen', dazu gehört metu atque lubidine 
(Verlangen, Hoffiiung). 

7. porro: 'andererseits'. — caecus: passiv, 'verblendet'. 

— animus . . . rapiebatur: 'sein Herz zog ihn mächtig .... 
zu vollenden'. 

8. tamen: 'natürlich', trotz der Gegengründe und der 
Warnungen in seinem Inneren. — ingenio : 'Charakter, 
Mensch'. 

9. exercitu circumdato: 'er schloss C. von allen Seiten 
ein'. — irrumpere nititur: 'sucht einzudringen'. — diducta, 
'Zersplitterung'. — casum = occasionem. 

10. secus procedit: wie 20,5. — quod intenderat: ein 
Substantiv, dazu tritt ut . . . . potiretur als Infinitiv. — 
prius quam legatos conveniret: ein Substantiv mit Präposi- 
tion. — ne . . . incenderet: tritt hinter den Hauptsatz 
als Angabe des Grundes, warum er sich doch zu Scaurus 
begiebt. — amplius morando: Substantiv und Adjektiv. — 
incenderet: 'reizen, erzürnen'. 

11. senati (= senatus) verbis graves minae nuntiaban- 
tur: 'die Botschaft des Senates enthielt schwere Drohungen'. 

— multa oratione consumpta: 'nach langer Unterredung'. — 
ftiistra: 'unverrichteter Sache'. — discessere: 'mussten ab- 
ziehen'. 
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e. Adherbals Tod. 

Kap. 26,1* quorum virtute moenia defensabantur: ^die 
. . . • tapfer verteidigten*. — deditione facta: 'bei einer 
U. — de ceteris: Neutrum. 

2. tarnet si: 'zwar'. — omnia potiora fide rebatur: 'er 
gab nichts auf das Wort'. — ita, uti censuerant: 'nach dem 
Kate'. — deditionem facit: 'sich ergeben'; es geschah im 
Jahre 112 v. Chr. 

3. excruciatum: 'grausam'. — negotiatores : sind die in 
der Stadt wohnenden Italiker (Kap. 22,2), die als Bankiers, 
Grosshändler u. s. w. ihre Geschäfte trieben. — promiscue: 
'ohne Unterschied, ohne Ausnahme*. — ut quisque: 'alle 
. . . ., die'. — obvius fuerat: 'in den Weg treten'. 



ni. Der Jngnrthinische Krieg. 

1. Das Jahr 111 y. Chr. 

a. Vorbereitungen des Senates zum Kriege gegen 

Jugurtha. 

Kap. 27,1. quod postquam .... agitari coepta: wird 
im Deutschen in einen Satz zusammengezogen 'als nach 
Bekanntwerden .... zur Verhandlung kam'. — idem illi 
ministri regis: s. 15,2. — interpellando ac tempus trahundo, 
zu letzterem gehören zwei Glieder saepe gratia und interdum 
iurgiis: im Deutschen ein Nebensatz mit 'indem', der dem 
Hauptsatz nachgestellt wird. Interpellare 'Einwendungen 
machen'; tempus trahere 'die Sache verschleppen, die Verhand- 
lungen hinschleppen'. — leniebant: Imperfekt des Versuchs. 

2. infestus: 'grimmiger Gegner, abgesagter Feind'. — 
edocuisset: 'aufklären'. — lugurthae: Dativ. — invidia: 'Un- 
wille' des Volkes. — prolatandis consultationibus = tempus 
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trahundo § 1. — dilapsa foret (= esset): *sich verlieren, im 
Sande verlaufen'. 

3. delicti conscientia: abl. causae 4m Bewusstsein seines 
Fehlers', d. h. dass er unterlassen hatte, kräftig gegen Ju- 
gurtha vorzugehen. — ubi . . . timet: 'als er . . . sich zu 
ftirchten begann, Angst bekam'. — lege Sempronia : sie war 
123 V. Chr. Geb. von dem jüngeren Gracchus gegeben und 
verlangte, dass der Senat schon vor den Wahlen die Pro- 
vinzen für die künftigen Konsuln bestimmte. 

4. P. Scipio Nacica = P. Cornelius Scipio Nasica. — 
L. Bestia = L. Calpumius Bestia. — obvenit: ^zufallen' 
durchs Los oder durch gütliche Vereinbarung wie zwischen 
Cicero und Antonius, Catil. 26,4. 

4. qui in Africam portaretur : *für Afrika . — quae hello 
usui forent: ein Substantivum. — decemuntur: »bewilligen'. 

Kap. 28,1. contra spem nuntio accepto: »die unverhoffte 
Nachricht'» — quippe: *denn'. — venum ire = venalia esse, 
8,1. — in animo haeserat: »er war (bisher) überzeugt ge- 
wesen'. — aggrediantur: wie 16,4 oder »zu gewinnen suchen'. 

2. adventabant: »sie waren unterwegs'. — placeretne: 
»gestatten', — moenibus = urbe. — eique: d. h. die Sena- 
toren. — ipsumque = regem ipsum ist Objekt zu deditum. 

3. ex: »gemäss, auf Grund'. — nuntiari: »Mitteilung 
machen^ — infectis rebus discedunt: wie 25, 11 : frustra 
discessere. 

b. Der Konsul L. Calpumius Bestia in Afrika. 

4. legat sibi: »er nahm, wählte sich zu Unterfeldherren'. 
— nobiles factiosos: »Adelspartei'. — quae deliquisset: ein 
Substantivum. — munita: »decken'. — quis = quibus. — 
habitu: »Gesinnung'. — supra: 15,4. 

5. nam: knüpft an sperabat an; wir setzen im Deutschen 
»zwar' hinzu und übersetzen dann quas mit »aber diese'. — 
praepediebat : »überwiegen, unwirksam machen, nicht auf- 
kommen lassen'. — patiens: seil. erat. — firmissimus contra: 
»standhaft in . . .' 

6. sed: 'indes'. — Siciliam: ohne in wie Regium. 
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7. paratis commeatibus : verbum finitam 'sich mit Lebens- 
mitteln versehen'. — pugnando eepit: *mit Sturm nehmen' 
passt nur zu urbes, zu mortales ist nur cepit zu ziehen und 
mit ^Gefangene machen' zu übersetzen. 

Kap. 29,1. pecunia temptare: *Geld anbieten'. — quod 
administrabat: *den er zu leiten hatte' oder *des bevorstehen- 
den'. — asperitatem: 'die Beschwerden'. — ostentare: 'vor- 
stellen'. — animus: *Mann'. — avaritia: abl. causae zu 
aoger. — convorsus est: *liess sich , . .' 

• 2. qui, tametsi: ^dieser . . . zwar'. — plerisque . . . .. 
corruptis : ist eine nähere Erklärung zu a principio 'während 

(wo) sich hatten . . . lassen'. — a bono honestoque : 

wie 8,1, doch muss noch 'Weg' hinzugefügt werden, denn 
in pravum heisst *der Weg des Lasters oder der Schmutz'. 

3. belli moram redimebat: *er wollte nur den Krieg 
in die Länge ziehen'. — pretio aut gratia: wie 16,1. — acce- 
pit: 'gewinnen'. — adductus . . . statuit: zwei Verba finit. 
durch *und daher' verbunden. — pactionibus: Tunkte'. — 
praesens: *in eigener Person*. 

4. fidei causa: 'als Bürge' für die Sicherheit des Ju- 
gurtha. — species: *Vorwand'. — legatis (lugurthae) impe- 
raverat: 'verlangen von . .' — deditionis mora: 'bis zum Zu- 
standekommen eines Ergebungs Vertrages (Kapitulation)', 
eigentlich während des Verzugs der Kapitulation. — agita- 
bantur: 'herrschen'. 

5. uti constituerat : ein Substantivum mit Präposition. — 
praesenti consilio: 'in Anwesenheit (vor) des Kriegsrates', 
er bestand aus den Unterfeldherren, Tribunen, Centurionen 
und etwa anwesenden Senatoren. — locutus: ist doppelt 
verbunden, einmal mit de und einmal mit ut, im Deutschen 
brauchen wir zwei Verba 'er verteidigte seine gehässige That 
(eig. er sprach von dem Unwillen über) und sprach den 
Wunsch aus . . .' — secreta: 'in geheimer Sitzung oder 
allein'. — quasi per saturam: 'gewissermassen im Eamsch, 
in Bausch und Bogen', wobei die einzelnen Punkte nicht 
genau angesehen und geprüft werden. — sententiis exqui- 
sitis: 'die Abstimmung vornehmen'; es wurde also nicht 
über die einzelnen Punkte besonders abgestimmt, sondern 



Der Jugurthinische Krieg, c. 29, 30. 91 

sofort über den ganzen Vertrag. — in deditionem accipitur: 
'seine Unterwerfung wurde angenommen'. 

6. pro consilio = praesenti consilio, § 5. — imperatum: 
wie § 4. — multi: ist auch auf pecus zu beziehen. 

7. rogandos: 'Wahl'. — agitabatur: wie § 4; in der 
Kürze des Ausdrucks liegt eine bittere Ironie. 

c. Das Auftreten des Vokstribunen C. Memmius 

in Kom. 

Kap. 30,1- quoque (= et quo) modo actae forent (= 
essent): ein Substantivum, etwa *die näheren Umstände'. — 
(omnes) conventus: *Versammlungen\ — agitari: 'besprechen'. 

— gravis invidia: nämEch erat, *es herrschte heftiger Un- 
wille, man war sehr erbittert'. — decretum: * Abmachung, 
Vertrag'. 

2. quod is . . . . ferebatur: 'der als .... genannt, be- 
zeichnet wurde'. — a vero bonoque impediebat: 'hinderte 
sie das Rechte und Wahre zu thun'. 

3. libertate ingenii : 'Freimut, Unerschrockenheit'. — 
supra: s. Kap. 27,2. — dubitationem : 'Schwanken'. — mora: 
'Unschlüssigkeit'. — vindicandum: 'Rache'. — ostendere: 
'hinweisen auf, aufzählen'. — prorsus: wie 23,1. — plebis 
animum =^ plebem. 

4. clara pollensque : 'sich eines grossen Rufes und Ein- 
flusses erfreuen'. — decere existumavi: 'ich habe es für an- 
gemessen gehalten'. — huiusce modi verbis: wie Catil. 20,1. 

Kap. 31,1. dehortantur: wie 24,4. — ni: 'aber'; eigent- 
lich ^und ich würde mich auch nicht um euch bekümmern, 
wenn nicht . . ,' — omnia: 'alle Bedenken'. — factionis; 
'Adelspartei'. — patientia: 'Gleichgiltigkeit'. — ius nullum: 
'Rechtlosigkeit'. — est: im Deutschen zwei Verba zu peri- 
culi 'drohen oder laufen', zu honoris 'zuteil werden oder 
stehen in'. 

2. piget dicere: 'mit Unmut spreche ich es aus'. — his: 
'in den letzten. — ludibrio: 'Spielball'. — quam foede 
quamque inulti perierint vostri defensores: 'wie der schmäh- 
liche Untergang .... ungerächt geblieben ist'. — ut: 'wie'. 

— ab . . . corruptus sit: 'in ... . verkommen'. 
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3. obnoxiis inimicis: abl. absol. ^bei (angesichts) der 
Furcht, Ohnmacht'. — decet: seil, vos *ihr solltet'. 

4. quamquam haec talia sant: 'trotzdem'. — animus me 
subigit: *ich ftihle mich gedrungen'. 

5. certe: * jedenfalls, wenigstens'. — tradita est: 'erben'. 

— experiar: 'Gebrauch machen'. — ob rem: 'mit Erfolg'. 

6. neque: 'aber nicht'. — quod saepe maiores vostri 
fecere: wird dem folgenden uti . . . eatis beigeordnet 'dem 
Beispiele eurer Vorfahren zu folgen und . . .' — nihil = 
non. — suomet ipsi more : 'durch ihr eigenes Verfahren', das 
ihr von ihnen gelernt habt und nun gegen sie anwenden 
könnt, indem ihr sie vor Gericht zieht. 

7. quem regnum parare aiebant: 'des Strebens nach der 
Königsherrschaft beschuldigen'. — utriusque cladis .... 
finem fecit: 'beidemal machte dem Wüten . . . .' — lubido: 
'Laune'. 

8. sed sane fuerit: 'aber es mag ja allerdings'. — regni 
paratio: wie § 7 regnum parare. — restituere: 'Wiederher- 
stellung' wird Subjekt des Satzes. — ulcisci: passiv 'ge- 
ahndet werden'. 

9. taciti indignabamini : 'ihr saht mit innerer (geheimer) 
Empörung' ; mit der folgenden Schilderung vergleiche man 
Catil. 20,7. — suscepisse: 'verüben'. — parum (= non satis) 
habuere: 'sich begnügen, sich darauf beschränken'. — ma- 
iestas: 'Würde'. — divina et humana omnia: wie Catil. 12,2. 

— tradita: 'verkaufen'. 

10. qui ea fecere: 'die Frevler'. — incedunt: 'einher- 
stolzieren'. — per ora vostra: 'euch vor den Augen, vor 
der Nase'. — quasi ea honori, non praedae habeant: 'als 
würden sie dadurch geehrt und nicht vielmehr als Eäuber 
gebrandmarkt', d. h. sie haben die Amter auf unrechtmässige 
Weise an sich gerissen und benutzen sie nuD, sich auf jede 
Weise zu bereichem. 

11. aere parati: 'gekauft'. — imperia: 'Behandlung', 
daher der Plural. — in imperio nati: 'die geborenen 
Herren'. 

12. rem publicam: 'die Herrschaft im Staate'. — ho- 
mines sceleratissumi . . . .: 'Menschen, mit Verbrechen 
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überbfiuft, mit . . . ' — immani: 'unersättlich*. — nocentis- 
fiumi atque eidem superbissumi: 'mit Schuld beladen und doch 
voll . . .' — quibus . . . quaestui sunt: *die ein Geschäft 
machen aus . . .' — decus: wie 3,4. — honesta atque in- 
honesta omnia: 'Tugend und Laster . 

13. occidisse: Substantiv. — caedem in vos fecisse: 
'Blutbad, das sie . . .' — pro munimento habent: 'als 
Schild tragen', d. h. sie sind durch ihre Thaten, mit denen 
sie das Volk eingeschüchtert haben, vor Angriffen ge- 
sichert. 

14. quam quisque pessume fecit: 'gerade die schlimm- 
sten Bösewichter\ — metum ab scelere suo ad ignaviam 
vostram transtulere: 'die Furcht, die sie wegen . . . empfin- 
den sollten, haben sie infolge . . . euch eingejagt'. — 
eadem cupere u. s. w.: wie Cat. 20,4: idem velle u. s. w. — 
in unum coegit: 'zusammentreiben'. 

15. haec: 'eine solche Vereinigung'. — factio: 'Rotte'. 

16. ciuram haberetis: 'streben*. — accensi: 'erpicht'. — 
res publica: 'Reich*. — beneficia: 'Amter'. — non: 'und 
nicht'. — audacissumos : 'frech, verwegen'. 

17. parandi und constituendae bedeuten beide: 'sich 
verschaffen'. — bis: 494 und 449 v. Chr. Geb. — per se- 
cessionem: 'sie sind ausgezogen und . . .' — accepistis: 
wie tradita est, § 5. — nitemini: 'kämpfen'. — atque: 'das 
miisst ihr aber', erklärt sich aus der in der Frage vos . . . 
nitemini liegenden Aufforderung. 

18. vindicandum: nämlich esse. — non: 'gewiss, aber 
nicht*. — manu neque vi: Hendiadyoin 'mit bewaffneter 
Hand'. — quod magis vos fecisse quam illis accidisse in- 
dignum est: 'denn das würde euch mehr Schande bringen 
als denen, die es trifft'. — et: 'und zwar'. — indicio : 'auf 
Grund der Aussage*. 

19. qui si: 'denn wenn er wirklich'. — scilicet: 'ja'. 
- existumabitis : 'ihr könnt euch vorstellen'. — damna 

atque dedecora: 'Schaden und Schande'. — ad • . . perve- 
nerit: 'etwas kommt ftlr jmd. bei einer Sache heraus'. 

20. nisi forte nondum etiam: 'oder .... etwa auch 
jetzt noch nicht?' — illa tempora, cum = quibus. — paces: 
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'FriedeDSschlüsse\ — invicti: im Deutschen auf populus zu 
beziehen, 'das noch von keinem , . . /• — satis habebatis: 
vergl. § 9: pamm habuere. — retinere: 'retten*. — servi- 
tutem recusare: 'den Gehorsam verweigern, das Joch der 
Knechtschaft abschütteln*. 

21. tametsi: 'zwar'. — flagitiosissumum: 'besonders ent- 
ehrend*. — impune iniuriam accepisse: 'eine Beleidigung 
iingestraft lassen oder ruhig hinnehmen*. — casura esset: 
'auszuschlagen drohte*. 

22. quantiim importiuiitatis habent: 'bei ihrer Frech- 
heit', — parum est: wie § 9: parum habuere. — deinde: 
*fur die Zukunft*. — soUicitudo: 'Angst und Sorge*. — 
per manus = manu et vi, § 18. 

23. fidei: 'gegenseitiges Vertrauen*. — utuntur: 'be- 
handeln\ 

24. in tarn divorsis mentibus: 'bei solcher Verschieden- 
heit der Gesinnung*. 

25. moneo hortorque: 'ich dringend*. — omit- 

tatis: 'hingehen lassen*. — quae, quamquam gravia sunt: 
'Verbrechen, die trotz ihrer Schwere . . .' — hosti: wir 
schieben im Deutschen 'Nein!* ein. — domi militiaeque: 
'in Rom und draussen im Felde'. 

26. quaesita: 'gerichtlich untersuchen'. — quieafecere: 
'Verbrecher, Bösewichter*. — quae lubet facere: 'nach Be- 
lieben schalten und walten*. — regem esse: damit giebt 
Memmius der Adelspartei den Vorwurf, den sie dem Ti. 
Gracchus (§. 7) gemacht hatte, zurück. 

27. neque: adversativ. — ignoscundo: 'Nachsicht*. — 
malis bonos: hier nicht im politischen, sondern im morali- 
schen Sinne 'Bösewichter . . . Gutgesinnte*, denn Memmius 
will sagen, wenn man die Verbrecher nicht bestraft, so 
würden schliesslich alle Menschen schlecht werden, es 
würde gar keine Guten mehr geben. — perditum eatis: 
'ausrotten, ihre Zahl verringern*. 

28. ad hoc: 'ausserdem, ohnehin*. — beneficii . . . 
maleficii: 'gute . . . schlechte That*. — neglegas: 'nicht 
beachten*. 



Der Jugurthinische Krieg, c. 31 — ^33. 95 

29. ad hoc: *und femer'. — si iniuriae non sint: *wenn 
keine Bechtsverletzungen vorkämen'; sie kommen aber nur 
zu häufig vor, und darum muss man. unnachsichtig bestrafen 
und dazu die Hilfe des Staates in Anspruch nehmen. 

Kap. 32,1. haec atque alia huiusce modi saepius di- 
cundo : 'durch öftere Wiederholung dieser ..... Beden\ — 
fide publica: 'unter Zusicherung freien Geleites'. — indicio: 
wie 31,18. — pecuniae captae: 'Bestechung oder Bestech- 
lichkeit'. — patefierent: 'an den Tag, ans Tageslicht kommen'. 

2. qui . . . relicti exercitui praeerant: 'die zu- 
rückgelassenen Heerführer'. — secuti morem: 'nach dem 
Beispiele'. 

3. auro corrupti: 'für Geld'. — expacatis: 'im Freundes - 
lande'. 

4. tanta vis avaritiae: 'eine solche (so mächtige) Hab- 
sucht'. — tabes: 'Seuche'- 

d. Jugurtha in Eom. 

5. perlata: 'durchbringen'. — perculsa: 'einschüchtern', 
oder man verbindet die Worte perculsa omni nobilitate 
mit den vorhergehenden perlata rogatione a C. Memmio 
und übersetzt dann 'zum grössten Schrecken . . . .' — ex 
conscientia: 'infolge seines bösen Gewissens'. — vim (ex- 
periri): 'den Zorn herausfordern', eig. sich im Kampfe 
messen. — fidem suam interponere : 'sein Wort zum Pfände 
setzen*, vergl. 32,1. — talis . . . fama erat: 'in solchem 
(so gutem) . . . stand'. 

Kap. 33,1. contra decus regium: 'gar nicht wie ein 
König, sondern', eig. im Widerspruch mit seiner königlichen 
Würde. — cultu: 'Aufzug'. 

2. Ac tametsi in ipso .... erat: 'er besass zwar von 
Natur schon . .' — confirmatus: 'bestärken'. — quorum 
potentia aut scelere cuncta ea gesserat: 'die ihn durch . . . 
bei allen .... unterstützt hatten'. — quae supra diximus: 
kein Eelativsatz. — cuius = ut eins. — coutra ins (omne) 
et omnes iniurias: im Deutschen nur ^Becht und Unrecht'. 
— munita: wie 28,4. 

3. At: im Deutschen beginnt der Satz mit quamquam, 
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in diesen wird advocata contione 4n der V.* eingefügt, 
während C. Memmius erst zum Verbum tritt. — socios 
sceleris: 'Mitschuldige'. — more maioram: nach Caes. b. G. 
VILI, 38,3: ut verberibus exanimatum corpus securi ferire- 
tur. — consulens : ^Bechnung tragen' wird verbum finitum. — 
sedare .... moUire: inf. historicus. — fidem publicam per 
sese inviolatam fore: 'er werde einen Bruch des freien Ge« 
leites nicht zulassen'. 

4. producto lugurtha verba facit: nämlich Memmius 'er 
liess zum Verhör vorführen und nahm das Wort'. — osten- 
dit: 'hinweisen'. — quibus .... egerit: 'wer seine .... 
bei . . . gewesen seien' hängt von dem folgenden Intel- 
legat ab. — velle: nämlich populum Komanum. — manu- 
festa magis habere: 'sich mehr Klarheit verschaffen' oder 
wie Catil. 41,5. — verum aperiat: 'die Wahrheit sagen\ — 

in fide magnam spem illi sitam: 'er dürfe von . . * 

hoffen'. — sociis = sociis sceleris § 3. — saluti fore: 
'retten'. 

Kap. 34,1. quae .... aderat: 'die . . . anwesende'. — 
accensa: 'aufgebracht'. — terrebat: Imperf. des Versuchs. 
— voltu: 'drohende Mienen'. — impetu: im Deutschen 
Plural. — aliis omnibus, quae ira fieri amat: 'Zornausbrüche, 
wie sie die Wut gern im Gefolge hat'. 

2. ludibrio habitus: 'zum besten (Narren) haben\ — - 
discedit: wie 25,11. — exagitabat: 'treffen sollte'. — animt 
augescunt: 'der Kamm schwillt'. 

2. Das Jahr 110—109. 

a. Ermordung des Massiva und Ausweisung 

Jugurthas. 

Kap. 35,1. qui, quia . . . fuerat: im Deutschen bleibt 
quia unübersetzt, dafür wird hinter fuerat 'und deshalb* ein^ 
gesetzt. — dissensio regum: s. Kap. 11. 

2. invidia cum (= et) motu (nämlich populi Komani) 
urgeat: 'gehasst und gefürchtet werden'. — regnum: 
wie 10,4. 
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3. movere (seil, omnia) quam senescere omnia: male- 
bat ist also einmal mit dem Infinitiv und einmal mit dem 
Acc. c. inf. verbunden, wir beseitigen im Deutschen die 
Ungleichheit der Konstruktion, indem wir senescere mit 
^einschlafen lassen' übersetzen. 

4. quae .... agitare: *die8 Ziel verfolgen'. — con- 
scientia: wie 32,5. — proxumo ac maxume fido sibi: 'sein 
bester und treuster Freund', vergl. Catil. 14,4. — pretio: 
wie 16,1. — sicuti multa confecerat: 'seinem alt bewährten 
Mittel'. — insidiatores: 'Meuchelmörder'. — maxume: 'am 
liebsten'. — interficiat; 'umbringen'. 

5. mature: 'sofort, unverzüglich'. — artifices: 'bewan- 
dert, Meister'. — itinera egressusque eins: 'seine Schritte 
und Tritte*. — postremo loca atque tempora cuncta: 'über- 
haupt Ort und Zeit genau'. — ubi res postulabat: 'als es 
Zeit war'. — insidias = insidiatores § 4. — tendit: 'auf- 
stellen'. 

6. ex eo numero: wie 18,4. — aggreditur: 'anfallen'. 

— hortantibus: 'Zureden', — indicium profitetur: *ein Ge- 
ständnis ablegen'. 

7. ex aequo bonoque: wie 15,3. — eins: 'eines Mannes'. 

— fide publica: wie 32,1. 

8. manufestus: 'obwohl ...» überfuhrt war'. — contra 
verum niti : 'der Wahrheit entgegenarbeiten, die Entdeckung 
verhindern'. — supra: 'stärker'. 

9. in priore actione: 'bei der ersten Verhandlung'; bei 
grösseren Prozessen machten sich oft mehrere Verhand- 
lungen nötig; dann musste der Angeklagte nach der ersten 
Verhandlung Bürgen für sein Erscheinen bei der zweiten 
Verhandlung stellen; erschien er dann nicht, so mussten 
die Bürgen die Strafsumme zahlen. — ex amicis: d. h. 
römische Bürger. — regno: wie 10,4. — consulens: 'be* 
sorgt sein', — populäres: wie 7,1. — metus invaderet pa- 
rendi sibi: 'ihm aus Furcht den Gehorsam verweigern'. — 
iussus . • , decedere: 'denn .... ausgewiesen'. 

10. eo = ad urbem. — urbem venalem: seil, esse. — 
invenerit: im Deutsehen ein anderes Tempus. 

0. SalluBÜiiB CrispiiB. Sohnl-Ausg. II, '^ 
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b. Der Konsul Spurius Postumius Albinus. 

Kap. 36,1« renovato: *da .... von neuem begann'. — 
Stipendium: 'Geld' zur Löhnung. — quae militibus usui 
forent: ein Substantivum. — ante comitia: sie fanden ge- 
wöhnlich im Herbst statt. — quod tempus haud longe 
aberat: 'die nahe bevorstanden'. — deditione: 'Vertrag'. 

2. trahere omnia: 'die Sache verschleppen, Weite- 
rungen machen'. — morae causas facere; 'sein Zögern auf 
, . . . Weise entschuldigen'. — deditionem: im Deutschen 
Infinitiv. — metum: seil, deditionis faciendae 'davor'. — 
instanti: 'AngriflT, — belli modo, modo pacis mora: 'indem 
er weder Krieg führte, noch Frieden schloss'. — ludificare: 
wie 34,2: ludibrio habere. 

3. haud ignarum: 'eingeweiht', hierzu gehört auch tum. 
— ex tanta properantia: 'nach solcher Hast'. — neque tam 
facile tractum bellum socordia magis quam dolo crederent: 
'sie sahen in der . . . Verschleppung . . . weniger Un- 
fähigkeit als Verrat'. 

4. dilapso: 'verfliessen'. — pro praetore: 'als Stellver- 
treter'. 

c. Niederlage des Aulus Postumius Albinus. 

Kap. 37,1. seditionibus tribuniciis: 'Zerwürfnisse unter 
den Tribunen'. 

2. resistentibus coUegis: konzessiv. — cöntinuare mag^- 
stratum: die Tribunen wollten, wie dies öfter geschehen 
war, ihr Amt weiterführen und vereitelten durch ihren Ein- 
spruch alle Beschlüsse und hinderten auch die Abhaltung 
der Wahlen. Der Konsul Spurius Albinus musste also in 
Eom bleiben, bis die Wahl stattgefunden hatte, und so 
wurde die Amtszeit seines Bruders verlängert. — quae 
dissensio: erklärt sich aus seditionibus tribuniciis. 

'3. conficiundi belli aut. . . capiundae: ist abhängig von 
spem. — terrore exercitus: 'durch sein Heer den K. ein- 
schüchtern und auf diese Weise . . • .' — in expeditionem : 
'ins Feld.' — hieme aspera: konzessiv, ist mit magnis 
itineribus zu verbinden. 
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4. saevitia temporis: 'Ungunst der Witterung*. — in 
praerupti montis extremo: 'am (äussersten) Bande eines 
steilen Berges.* — hiemalibus aquis: 'winterliche Regengüsse'. 
— paludem fecerat: 'in einen Sumpf verwandeln', dazu wird 
hiem. aquis Subjekt. — simulandi gratia: 'zum Schein, aus 
Schlauheit*. — adderet = iniceret. — aut cupidine .... 
potiundi : ordne die Worte caecus cupidine (in der thörichten 
Hofinung) oppidi ob thesauros potiundi. — aliaque, quae 
incepto usui forent, properare: 'andere Vorkehrungen 
für .... treffen'. 

Kap. 38,1. vanitas: 'Albernheit, Verblendung'. — augere: 
^er wusste ihn zu bestärken*. — missitare supplicantes legatos : 
'Hess durch Gesandte um Schonung (Gnade) bitten'. — quasi 
vitabundus: seil. eum. 

2. spe pactionis perpulit: 'er machte ihm Hoffaung auf 

Zustandekommen und . . .' — relicto: 'abziehen'. — 

veluti cedentem: 'wie einen Flüchtling' oder 'wie auf der 
Flucht'. — ita delicta occultiora fore : die Worte hängen von 
dem in perpulit liegenden Begriffe des Sagens ab. Jugurtha 
lässt den Aulus merken, dass er bereit sei ihm den Frieden 
abzukaufen; damit aber die Aufhebung der Belagerung 
keinen Verdacht errege, wolle er fliehen und Aulus solle ihn 
in abgelegene Gegenden verfolgen; denn dort würde der 
Verrat nicht so leicht an den Tag kommen. 

3. diu = die. — temptabat: 'bearbeiten'. — corrumpere, 
uti transfugerent : 'zur Fahnenflucht verleiten'. — locum: 
^Posten'. 

4. ex sententia instruere: 'nach Wunsch einleiten, ein- 
fädeln'. — intempesta nocte: 'in tiefer Nacht', wie 
Oatil. 27,3. 

5. territos: 'die bestürzten Kameraden*. — trepidare: 
'es herrscht . . .* — vis magna hostium: seil, erat 'die 
Feinde waren in der Übermacht'. — anceps: 'kam von zwei 
Seiten', denn das Lager war rings eingeschlossen, und so 
hatten sie die Feinde vor sich und im Kücken. 

6. ex eo numero: wie 18,4. — gregariis militibus: sind 
römische Bürger; von diesen gingen also nur wenige zum 
Feinde über, während die Ligurier und Thrazier in ganzen 

7* 
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Abteilungen fahnenflüchtig wurden. — centurio primi pili: 
'der erste Hauptmann^ er war der vornehmste unter den 
Hauptleuten der ganzen Legion. — uti defenderet: 'zur 
Verteidigung'. — locum introeundi dedit: 'eintreten lassen, 
Eingang verschaffen'. — eaque: seil, parte. 

7. foeda fuga: wird verbum finitum 'schimpflich die 
Flucht ergreifen'. 

8. praeda: 'Plünderung'. — uterentur: 'ausnutzen'. 

9. verba facit: 'erklären'. — tametsi: 'zwar'. — fame et 
ferro clausum teuere: im Deutschen etwas umständlicher 'er 
habe . . . eingeschlossen und könne ihn durch Hunger und 
Schwert vernichten'. — humanarum rerum: wie 14,23. — 
uti • . . . decederet: abhängig von dem in verba facit 
liegenden Begriffe des Fordems. 

10. quae quamquam gravia et flagitii plena erant: 'so 
hart und entehrend diese Bedingungen auch waren'. — quia 
mortis metu mutabantur: weil sie gegen die Todesfurcht 
eingetauscht wurden, d. h. 'weil man dadurch von der Todes- 
furcht befreit wurde'. — sicuti regi lubuerat: ein Substantiv 
mit einer Präposition. 

d. Stimmung in Eom. Massregeln gegen die 

Bestochenen. 

Kap. 39,1. dolere pro: 'bekümmert sein, teauem um\ 
— insolita rerum bellicarum: 'unerfahren in kriegerischen 
Dingen'. — infesti: 'erbittert'. — praeclari fuerant: 'sie 
hatten sich hervorgethan, eineuNamen gemacht'. — armatus: 
'mit den Waffen in der Hand oder an der Spitze eines 
Heeres'. — dedecore: 'schimpflicher Vertrag'. — potius quam: 
'statt'. — manu: 'Tapferkeit'. 

2. ob ea: 'infolgedessen', d. h. wegen der Furcht und 
Trauer, die in der Stadt herrschte. — consulebat: 'zur Be- 
ratung, zur Sprache bringen'. — et tamen : obwohl er nicht 
wusste, was der Senat dazu sagen würde. — supplementum: 
'Ersatzmannschaften'. — scribere = conscribere. — nomine 
Latino = Latinis. — festinare: 'thätig sein'. 

3. uti par fuerat: 'es hätte schon längst geschehen 
müssen'. — iniussu: 'ohne Genehmigung'. 
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4. quas paraverat: Participium. — portaret: 'mitnehmen'. 

— paucis diebus: seil. post. — uti convenerat: *dem Vertrage 
gemäss*. 

5. Postquam eo venit: Substantivom mit Präposition, 
wird in den Satz mit quamquam eingefügt. — mederi 
fratemae invidiae: 'dem UnwiUen gegen seinen Bruder 
steuern'. — animo ardebat: 'sehnlich wünschen, darauf 
brennen*. — quos praeter fugam soluto imperio licentia . . . 
corruperat: die abgesehen von der Flucht nach Aufhebung 
des Oberbefehls Ausgelassenheit . . . verdorben hatte, d. h. 
'unter denen teils durch die Niederlage teils durch die 

Lockerung des Oberbefehls eingerissen war'; Aulus 

hatte also durch die Niederlage und den schimpflichen Ver- 
trag alles Ansehen bei den Soldaten verloren, und sie ver- 
weigerten ihm den Gehorsam. — ex copia rerum : 'nach Lage 
der Dinge*. 

Kap. 40,1. rogationem promulgat: 'einen Antrag ein- 
bringen*. — senati decreta: s. 25,11. — in legationibus aut 
imperüs: 'als Gesandte oder Feldherren'; vergl. Kap. 16 und 
29 (Bestia und Scaurus); 36,3 (Sp. Albinus). — qui 
tradidissent : Kap. 32. — qui pactiones fecissent: Kap. 29 
und 38. 

2. conscii: 'schuldbewusst, die ein böses Gewissen hatten'. 

— ex partium invidia: 'von der Feindschaft der Parteien*'. 

— pericula: 'Prozesse'. — quin .... faterentur: 'ohne da- 
durch zu gestehen, zu verraten'. — placere sibi: 'billigen'. 

3. incredibile memoratu est: tritt im Deutschen an den 
Anfang des Satzes 'man macht sich keine Vorstellung'. — 
intenti: 'auf der Hut'. — vi: 'Wucht, Nachdruck'. — iusserit: 
'annehmen'. — cui mala illa parabantur: 'dem man an den 
E^ragen wollte'. — tanta lubido . . * erat: 'solche Leiden- 
schaft herrschte'. 

4. ceteris metu perculsis: 'bei der Bestürzung . . .' — 
trepida . . . civitate: 'bei der .... herrschenden Gärung 
oder Aufregung', — cum . . . rogarentur, uti . . . crearetur: 
die beiden Sätze müssen mit einander verbunden werden, 
'dass er einer von den drei Untersuchungsrichtern wurde, 
die . . . .'; auf diese Weise hatte sich also Scaurus zu 
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retten gewusst, während die übrigen verurteilt wurden oder 
flohen, 

5. exercita: 'führen'. — aspere violenterque: *schonungs- 
los und unerbittlich'. — ex rumore et lubidine plebis: 'wie 
es die Stimme und die Laune des Volkes forderte*. — 
insolentia ceperat: über den Gedanken vergl. Catil. 11,8. 

e. Betrachtungen über das Parteiwesen in Kom. 

Kap. 41,1. mos partium popularium et factionum: *das 
Parteiwesen unter dem Volke und Adel' oder *die Entartung 
der Volks- und Adelsparteien^ d. h. das arge, wüste Treiben 
und gegenseitige Bekämpfen der Volks- und Adelspartei war 
zu einer stehenden Unsitte geworden. — (mos) omnium 
malarum artium: das Umsichgreifen, Einreissen aller 
möglichen schlechten Eigenschaften, d. h. *die allgemeine 
Sittenverderbnis'. — paucis ante annis: Karthago wurde 146 
V. Chr. Geb. zerstört. — ortus est: 'eintreten, beginnen'. — 
quae: Neutrum Plur., trotzdem rerum vorhergeht. 

2. ante Carthaginem deletam: ebenso lässt Sallust Catil. 
Kap. 10 ff. den Niedergang der Sitten mit der Zerstörung 
Karthagos beginnen. — placide modesteque: 'ohne Hass und 
Leidenschaft, friedlich und besonnen*. — rem publicam: 
'Staatsgeschäfte*. — metus hostilis = metus hostium (Genet. 
obiectiv.). 

3. mentibus: 'aus den Herzen'. — scilicet: 'naturgemäss'. 
— ea, quae res secundae amant: 'die gewöhnlichen Ge- 
fährten des Glückes' bildet die Apposition zu lascivia atque 
superbia. 

4. Ordne die Worte: ita otium, quod in advorsis rebus 
optaverant. — postquam adepti sunt : 'in Wirklichkeit', d. h. 
als sie im Besitz waren. — asperius acerbiusque: nämlich 
quam res advorsae faerant, 'unangenehmer und schlimmer'. 

5. dignitas: 'Stellung, Machtstellung*. — in lubidinem 
vortere: in Willkür verwandeln, d. h. 'zur Befriedigung seiner 
Leidenschaften benutzen'. — ducere, trahere, rapere: die 
drei Worte entsprechen etwa unseren 'stehlen, rauben, 
plündern'. — abstracta: 'auseinanderzerren'. — quae media 
fuerat: 'der Gemeingut gewesen war'. 
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6. factione: 'festes Zusammenhalten'. - soluta ac 
dispersa: 'ganz zersplittert'. — in multitudine: infolge, bei 
der Menge'. 

7. paucorum: d. h. der Nobilitas. — arbitrio: 'Gutdünken, 
Wille'. — agitabatur: 'es ging'. — gloriae: Euhmesthaten 
und die daraus folgenden 'Ehren'. — urgebatur: 'seufzen 
unter der Last'. — diripiebant: 'an sich reissen', so dass die 
Soldaten nichts bekamen. 

8. uti quisque . . . confinis erat: 'wenn sie einen . . . 
hatten'. — sedibus: 'Haus und Hof. 

9. sine modo modestiaque : 'unersättlich' ist Attribut zu 
avaritia. — poUuere: wie Catil. 11,5. — nihil pensi neque 
sancti habere: wie Catil. 12,2: nil pensi neque moderati 
habere. 

10. ex nobilitate: Sallust denkt, wie Kap. 42,1 zeigt, 
an die Gracchen. — moveri (coepit): 'Unruhe'. — dissensio 
civilis: 'Spaltung unter . . .' — quasi permixtio terrae: 'wie 
bei einem Erdbeben', wo die Natur in Aufregung gerät, oft 
Spalten und Risse entstehen und alles darunter und 
darüber geht. 

Kap. 42,1. multum rei publicae addiderant: 'sie hatten 
viel zur Verherrlichung des Staates beigetragen, sich grosse 
Verdienste erworben'. — paucorum: s. 41,7. — noxia: 
'schuldbewusst'. — eo perculsa: 'dadurch ....', nämlich 
durch das Vorgehen der Gracchen. — spes societatis: 
nämlich nobilium. — actionibus: 'Bemühungen'. — eadem 
ingredientem : 'denselben Weg, dieselbe Bahn beschreiten'. 
— deducundis: 'Anlegung*; in diesem Amte führte C. Gracchus 
Ansiedler nach Karthago. — ferro: sie fielen im Kampfe 
gegen den Konsul Opimius. 

2. sane: 'freilich ist es wahr*. — haud satis moderatus 
animus erat: 'sie mässigten sich zu wenig, gingen zu weit'. 

3. sed: der Gedanke ist folgender: ^Die Gracchen 
gingen zwar in ihrer Siegesbegi^rde zu weit, aber sie be- 
dienten sich doch nicht der verwerflichen Mittel, die die 
Nobilitas gegen sie anwandte (dem C. Gracchus wusste der 
Senat durch den bestochenen Volkstribunen Livius Drnsus 
die Gunst des Volkes zu entziehen), sondern wollten lieber 
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untergehen, denn ein rechtschaffener Mann geht lieber zu 
Grande, ehe er durch verwerfliches Verfahren (malo more) 
das Unrecht unterdrückt*'. — bono: Dativ von bonus 
(homo)* 

4. ex lubidine: 'nach Herzenslust'. — fuga: * Verbannung'. 

— exstinxit: *aus dem Wege schaffen'. — in reliquum: *ftlr 
die Zukunft'. — plus sibi timoris quam potentiae addidit: 
dachte sich zwar nicht mächtiger, aber geftirchteter'. — 
plerumque : *schon sehr oft*. — dum: 'wenn' giebt die nähere Er- 
klärung zu quae res. — alteri alteros: 'die eine Partei die 
andere'. — acerbius: 'mit übertriebener Härte'. 

5. pro magnitudine: 'der Bedeutung der Sache ent- 
sprechend', — parem: von parare. — res: 'Stoff*. — incep« 
tum: 'meine Geschichte'. 

3. Das Jahr 109 r. Chr. 

a. Wiederherstellung der Kriegszucht im römischen 
Heere durch den Konsul Q. Metellus. 

Kap. 43,1. fuga: 'Abzug, Niederlage'. — acri viro et 
quamquam advorso populi partium fama tarnen aequabili et 
inviolata: 'ein entschlossener und trotz seiner Feindschaft 
... in dem Kufe der Leutseligkeit und Unbestechlichkeit 
stehender Mann'. 

2. alia omnia sibi cum coUega ratus: 'sein A. habe das- 
selbe zu thun (dieselben Pflichten) wie er', daher konnte er 
ihm alles überlassen und seine ganze Aufmerksamkeit und 
Kraft dem Bjiege zuwenden. 

3. dif&dens : 'aus Mangel an Vertrauen'. — instrumenta: 
'Ausrüstungsgegenstände'. — vario: 'an Wechselfallen reich'. 

— rerum: 'Mittel'. 

4. ad ea patranda: 'bei diesen Massregeln'. — auctori- 
tate: 'Bewilligung'. — postremo: 'überhaupt'. — summo 
studio: 'eifrigste Teilnahme'. — adnitebantur: 'unterstützen'. 

5. ex sententia: wie 38,4. — divitias: 'Geld, Bestechung'. 

— invictum animum gerebat: 'sich unempfindlich, unzugäng- 
lich zeigen'. — et = nam. — ante id tempus: 'bisher'. — 
opes: 'Macht'. ^ hostiumque: 'dagegen . . .' 
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Kap. 44,1. ubi .... venit: ein Subst, mit Präpos. — 
lingaa: *Mund'. — promptus: *tapfer'. — praedator = qui 
praedari solebat, ^das Raub fortschleppte' ; praeda tnuss dem- 
entsprechend durch ^ein Raub* übersetzt werden. — sine 
imperio atque modestia: entspricht unserem *ohne Zaum 
und Züger. 

2. accedebat: 'erwachsen\ 

3. Beginne den Satz mit quamquam; mora comitiorum 
ist Subjekt, während tempus aestivorum Objekt ist. — aestiva 
(castra) : eigentlich Sommerfeldzug und dann überhaupt ^Feld-> 
zug\ da man nur im Sommer Krieg zu fähren pflegte. — 
comitiorum mora: s. 37, 1 — 2. — exspeetatione eventus ani- 
mos intentos: *sie waren auf einen Erfolg gespannt'. — pu- 
tabat: seil. Metellus. — > maiorum: 'altrömische\ — laborare 
coSgisset: 'an Anstrengungen gewöhnen\ 

4. Verbinde: Nam postquam Albinus . . • • perculsus 
(entmutigt) decreverat. — quantum temporis aestivorum in 
imperio fuit: 'während des Restes seiner Amtsdauer im 
Sommer\ — locum mutare: *Orts Veränderung'. 

5. muniebantur: nämlich castra stativa. — vigiliae de- 
ducebantur: 'Wachen (Posten) aufstellen'. — uti cuique lu- 
buerat: Subst. — permixti: 'zusammen'. — diu = die. — 
palantes: 'auf ihren Streifzügen'. — expugnare: 'einbrechen'. 
— praedas agere: 'erbeuten', dazu wird pecoris et mancipii 
orum Objekt. — mutare cum: 'vertauschen bei . . .' — 
publice datum: 'vom Staate geliefert'; die Soldaten bekamen 
vom Staate Weizen geliefert und mussten sich ihr Brot 
selbst daraus backen. — quaecunque probra dici aut fingi 
queunt: 'alle erdenklichen Laster*. — fuere: 'waren zu 
finden'. 

Kap. 45,1. difficultatibus : 'schwierige Lage'. — rebus 
hostilibus: 'kriegerische Unternehmungen'. — fuisse: 'sich 
zeigen*. — ambitionem: 'Nachsicht'. — moderatum (esse): 
'die Mitte halten'. 

2. edicto: 'Tagesbefehl*. — sustulisse: 'entfernen, be- 
seitigen'. — ne quisquam: damit wird der Inhalt des Tages- 
befehls angegeben. — ceteris (Neutr. Plur.) arte (Adv.) mo- 
dum statuisse: 'den anderen Übelständen habe er enge 
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Grenzen gesetzt. — transvorsis itineribus: *Kreuz- und 
Quermärsche*. — iuxta ac si hostes adessent: ^gerade wie 
in Feindesnähe'. — circumire: 'begehen*. — primis . . . 
postremis: *Vor- und Nachtrab'. — ordine: *aus dem Gliede'. 

— frequentes: 'alle'. 

3. prohibendo a delictis: 'die Möglichkeit .... ent- 
ziehen'. — magis quam: * weniger als', dann müssen die 
beiden Glieder prohibendo — vindicando umgestellt werden, 

— exercitum confirmavit: 'einen besseren Geist in . . . 
bringen, es kriegstüchtig machen.' 

b. Verhandlungen Jugurthas mit dem Konsul 

Metellus. 

Kap. 46,1- quae Metellus agebat: *Thun und Treiben'. 

— simul . . . factus: wird dem Nebensatze mit ubi beige- 
ordnet. — innocentia: 'Unbestechlichkeit'. — diffidere: Infinit, 
histor. — tum demum: *nun erst'. — veram: im Deutschen 
Adverb. 

2. cum suppliciis: 'Zeichen der Unterwerfung, Friedens- 
zeichen'; darunter sind hier Zeichen zu verstehen, die die 
um Frieden bittenden Gesandten zu tragen pflegten, d. h. 
Ol- und Lorbeerzweige, die mit Wollfaden umwunden waren. 

— ipsi = regi. 

3. Metello = Dativ statt a Metello. — experimentis: 
'Erfahrung, Proben*. — ingenio mobili: 'wankelmütig, wetter- 
wendisch'. — novarum rerum avidum : 'unruhig, aufrührerisch' . 

4. legatos alium ab alio divorsos: 'jeden G. besonders'. 

— aggreditur: wie 16,4. — paulatim: 'nach und nach, vor- 
sichtig'. — temptando = temptat et, 'ausholen'. — oppor- 
tunos sibi: 'seinen Vorschlägen geneigt, zugänglich'. — 
maxume: wie 35,4. — quae ex voluntate regi forent, nun- 
tiari (regi) iubet: 'er giebt ihnen eine den Wünschen des 
Königs entsprechende Botschaft'. 

c. Einmarsch des Konsuls in Numidien. Besetzung 
von Vaga. Schlacht am Muthul. 

5. intento atque infesto: 'in jeder Beziehung kriegsbe- 
reit*. — ubi contra belli faciem: 'hier bot sich ein anderer 



Der Jugurthinische Krieg, c, 46--48. 107 

Anblick als sonst im Kriege*. — parati: *sie erboten sich'. — 
portare: *fortschaflPen'. — quae imperarentur : Substantiv. 

6. pariter ac si hostes adessent: wie 45,2. — munito : 
'gedeckt, geschlossen'; wird durch § 7 näher erklärt. — 
ostentui (esse) credere: *für Täuschung, Schein halten'. — 
insidiis locum temptari (credere): * während man Gelegenheit 
.... suche'. 

7. expeditis cohortibus: es waren also römische Sol- 
daten. — apud primos: wie 45,2. — curabat: *decken'. — 
accederent: 'angreifen'. — equitatus: *Reiterscharen'. 

8. peritia locorum et militiae: zwei zusammengesetzte 
Substantiva. — pacem an bellum gerens : *mit der Friedens- 
palme (Ölzweig) oder dem Schwerte in der Hand*. — pemi- 
ciosior: *mehr zu fürchten'. 

Kap. 47,1. itinere, quo . . . pergebat: 'Marschroute'. — 
forum rerum venalium: 'Handelsplatz'. — celebratum: *be- 
sucht*. — Italici generis mortales: ein Wort. 

2. Verbinde die Worte: simul temptandi gratia (animos 
incolarura) et temptandi causa, si (ob) paterentur. — temp- 
tandi: 'abtrünnig machen, zum Abfall bringen'. — quae hello 
usui forent: ein Substantivum. — id quod res monebat: 'und 
diesen Gedanken gab ihm die Sachlage ein oder er lag 
sehr nahe'. — paratis rebus (Dativ): 'Unternehmungen'. 

3. negotia: 'Unternehmungen'. — impensius modo: 'immer 
dringender' ist mit supplices (= supplicantes) zu verbinden, 

4. illectos: 'verführen*, verb. finit. — pacem, quam po- 
stulabat: 'Friedensgesuch*. — abnuere . . . poUiceri: 'eine 
abschlägliche .... zusagende Antwort geben*. — promissa: 
'die Erfüllung d. V. vonseiten'. 

Kap. 48,1. composuit: 'vergleichen'. — se suis artibus 
temptari: 'in seiner eigenen Schlinge zu fangen suchen'. — 
quippe cui verbis pax nuntiabatur: 'denn trotz der Friedens- 
botschaft'. — erat: 'herrschte*. — alienata: kann sich wegen 
66,2 nicht auf die Gesinnung beziehen, daher hier 'von 
einem anderen besetzt'. — animi popularium = populäres 
'Unterthanen'. — temptati: wie 47,2. 

2. itinere: 'Marschrichtung'. — ex: 'infolge'. — omnium 
generum: 'Truppengattungen*. 
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3. possederat: wie 16,5. — a quo aberat pari tractu: 
'und in gleicher Richtung mit ihm erstreckte ich in einer . . .' 

— vastus ab natura et humano cultu: 'unfruchtbar von . . . 
und unbebaut', — quasi: 'ungefähr* gehört zu e medio. — 
in iramensum pertingens: 'von riesiger Ausdehnung*. — humi 
arido atque harenoso: humi ist Genetiv und hängt ab von 
den substantivisch gebrauchten Neutris arido atque harenoso; 

wir sagen einfach 'auf Boden'. — gignuntur: 

'wachsen, fortkommen*. 

4. deserta (erat): 'Wüste*. — praeter loca flumini pro- 
pinqua: 'bis auf die . . unmittelbar an*. — frequentabantur: 
'beleben. 

Kap. 49,1. quem . . . docuimus: 'der nach unserer Be- 
schreibung'. — transvorso itinere: 'in schräger Richtung, 
quervor liegen*. — edocet, quae ageret: 'Verhaltungsmass- 
regeln geben*. — delectis: 'Kern*. — suos: ist durch omni 
equitatu et peditibus delectis näher erklärt, wir erwarten se. 

2. circumiens: 'heranreiten an*. — eis: wir sagen 
'dieselben Leute*. — ducem illis, non animum mutatum: 
'sie hätten zwar einen neuen F., aber keinen neuen Mut.' 

— quae ab imperatore decuerint, omnia suis provisa: 
'er habe alle Forderungen, die man an einen Feldherm 
stellen müsse, .... erfüllt*. — locum superiorem = ut 
locum s. haberent. — prudentes , . . imperiti: 'vorbereitet 
. . . . unvorbereitet'. — ne pauciores cum pluribus: im 
Deutschen umgekehrt 'in der Übermacht mit einer geringe- 
ren Zahl'; ebenso rüdes cum belli melioribus 'kriegser- 
fahrene Leute . . . Rekruten'. 

3. parati intentique essent: 'sich fertig und bereu 
halten'. — confirmaturum: 'krönen*. 

4. viritim, uti quemque: 'jeden einzelnen, den . . .' — 
miHtare facinus: 'Heldenthat'. — pecunia aut honore extu- 
lerat: 'durch Geld oder Ehren belohnen'. — postremo: 
'kurz'. — pro cuiusque ingenio alium alio modo: 'einen 
jeden nach seinem Charakter'. — excitare: 'ermutigen'. — 
ignarus .... degrediens: 'der ohne eine Ahnung von der 
Nähe . . .' — conspicatur: passiv, 'in Sicht kommen*. 



Der Jugurthinische Krieg, c. 49. 50 109 

5. dubius: verb. finitum. — facies: ^Erscheinung'. — 
ostenderet: ^bedeuten'. — neque plane occultati humilitate 
arborum et tarnen incerti: ^die niedrigen B. verdeckten sie 
zwar nicht ganz, doch konnte man nicht erkennen\ — obs- 
curati: 'unkenntlich machen'. — agmen constituit: *Halt 
machen'. 

6. ordinibus: * Aufstellung'. — triplicibus subsidiis in- 
struxit: ^durch dreifachen Rückhalt (drei Hintertreffen) 
decken'. — pro tempore : *den Umständen gemäss'. — trans- 
Torsis pnncipiis: 'indem die Front linksum machte'. So 
marschierte das Vordertreffen und die drei Hintertreffen 
neben einander, die Eeiterei des linken Flügels bildete die 
Spitze, während die des rechten Flügels den Zug schloss. 
Sobald der Feind angriff, machte das Ganze rechtsum und 
' die Schlachtreihe stand kampfbereit da. 

Kap, 50,1 impetu: *Vorstösse'. — transvorsis proeliis: 
^Seitenangriffe'. — quoniam . . . diffiderent: *aus Mangel 
an Vertrauen auf . . . .' — temptaturos: ^rechnen aur. 

2. Marium post principia habere: Marius stand also 
zwischen dem Vordertreffen und dem ersten Hintertreffen. 

— cum .... esse: 'führen'. 

3. extremum agmen: 'Nachhut'. — quasi: wie 48,3. — 
duum = duorum. — quae: *da, wo*. — cedentibus: 'auf 
der Flucht oder im Fall einer Niederlage'. — munimento: 
•Deckung'. 

4. caedere: 'einhauen'. — infensi adesse: 'sie kommen 
erbittert angelaufen*. — obvii fuerant: 'entgegen gehen'. 

— ludificati: passiv, 'sie wurden geäfft'. — incerto: der 
Kampf war ungewiss, weil die Soldaten keinen bestimmten 
Gegner vor sich hatten. — neque . . . copia erat: 'ohne 
zu können'. — contra ferire: 'wieder treffen, den Angriff 
erwidern'. 

5. ante: der Satz giebt die Erklärung zum vorigen, 
beginne also mit ubi 'denn wenn'. — ante iam docti: 'nach 
der Anweisung'. — in unum : 'nach derselben Richtung oder 
auf einen Punkt'. 

6. numero priores: 'in der Übermacht', bezieht sich auf 
die Numidier. — hostes = Romanos. — evadere: 'entkommen, 
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verschwinden'. — nostros asperitas et insolentia loci retine- 
bat: ^die unseren konnten auf dem schwierigen Gelände, 
an das sie nicht gewöhnt waren, nicht vorwärts*. 

Kap. 51,1. facies (erat): *bot einen Anblick^ dazu wird 
totius negotii (Kampf, Schlachtfeld) Subjekt. — observare: 
^bleiben bei oder in'. — ceperat: ^überraschen'. — propul- 
sare: *sich wehren'. — cives: 'Freund'. — permixti: *ein 
Gemisch'. 

2. multum diei: 'ein grosser Teil des T.' — processe- 
rat: 'verstreichen' oder 'der Tag war schon sehr vorgerückt'. 

— etiam tum: 'noch immer'. 

3. Omnibus labore et aestu languidis: 'bei der allge- 
meinen Abspannung infolge ....'; die Worte beziehen 
sich sowohl auf die Römer als auf die Numidier. — minus 
instare: 'der Angriff wurde schwächer'. — superioribus locis : 
'Anhöhen'. 

4. deficerent: seil, animo. — illis: d. h. militibus Ro- 
manis. 

5. ne . . . quidem: 'auch nicht'. — quietus: 'müssig'. 

— delectis: wie 49,1. — temptare omnia: 'sein Möglichstes 
thun, versuchen'. — dubiis: 'unentschlossen'; Gegensatz 
firmos 'entschlossen*. 

Kap. 52,1. summi viri: viri bleibt im Deutschen un- 
übersetzt. — certare: 'sich messen'. — opibus: 'Mittel'. 

2. virtus militum: 'tapfere Soldaten'. — alia omnia 

opportuna praeter milites: 'es war alles andere , 

nur die S. taugten nichts'. 

3. advorso coUo evadere: 'den Hügel gerade hinan- 
stürmen'. — sicuti praeceptum erat: 'dem Befehle gemäss.' 

4. amisso loco: 'aus seiner Stellung vertrieben werden' 
wird verb. finit. — pauci: 'nur wenige*. — regio hostibus 
ignara: 'ünbekanntschaft (vergl. 18,6) der F. mit der 
Gegend'. — tutata sunt: 'retten'. 

5. quem diximus: wie 49,1. — festinans pergit: 'zu- 
eilen, schnell zu erreichen suchen'. — uti res postulabat: 
'den .... entsprechend'. — exornat = instruit. — remit«- 
tit explorare: 'unablässig Erkundigungen einziehen'. — quid 
ubique (= et ubi) hostis ageret : allgemein 'das Thun d. F.' 
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6. animo vacuum (esse): *sorglos'. — cognita re: 'die 
Sachlage erkennen' wird verb. finitum. — foret = veniret. 
— diffidens: wie 50,1. — arte: Adv. von artus. — quo 
.... officeret: muss hinter latius porrigit gestellt werden. 

Kap. 53,1- pulveris vim: 'Staubwolke'. — nam prospec- 
tum ager arbustis consitus prohibebat: ^die B., mit denen 
.... bewachsen war, versperrten die Aussicht'. — aequa- 
bilem manere: nämlich vim pulveris. — sicuti acies move- 
batur: *mit dem Vorrücken . . .', eig. in dem Masse, wie 
das Heer sich bewegte. — cognita re: wie 52,6. — sicuti 
imperabatur: wie 52,3: sicuti praeceptum erat. 

3. tantum modo . , . dum: *nur so lange . . . als'. — 
auxilium putant: *sich verlassen auf. — fugam faciunt = 
fu^unt. — ac plerique: 'die meisten sogar'. — quae iam 
aderat: 'einbrechend'. — auxilio: 'unter dem Schutze'. 

5. opere: 'Verschanzung, Schanzarbeit'. — morabatur: 
■'ausbleiben'. 

6. nihil languidi neque remissi: 'keine Müdigkeit oder 
Nachlässigkeit'. 

7. obscura nocte: 'im Dunkel der Nacht'. — strepitu 
velut hostes adventare: sie kamen beide mit Geräusch wie 
Feinde angezogen, d. h. 'sie schlössen aus dem Geräusch, 
die Feinde kämen angezogen'. — alten apud alteros . . . . 
facere : 'erregten gegenseitig . .' — imprudentia : 'aus Über- 
eilung', — admissum (est) facinus miserabile: 'es kommt 
^u einem beklagenswerten Auftritte'. — exploravissent : 
'aufklären'. 

8. pro metu . . . exortum : 'die F. verwandelt sich oder 
aus der . . . wird'. — appellant: 'begrüssen'. — acta edo- 
cent atque audiunt: 'erzählten einander ihre Erlebnisse'. — 
fortia facta: 'Heldenthaten'. — quippe res humanae ita sese 
habent: 'denn so gehts im menschlichen Leben*. — bonos: 
hier 'Tapfere'. — detrectant: 'in Schatten stellen, um den 
"verdienten Ruhm bringen'. 

Kap. 54,1. meritis in proeliis: die sich in der Schlacht 
ausgezeichnet haben, d. h. 'die Tapferen'. — in contione 
landat atque agit gratias: 'öffentlich seine Anerkennung 



112 ^^ Jugiirthinische Krieg, c. 54. 

und seinen Dank aussprechen\ — cetera: ^der Best des 
Krieges'. — levia: 'eine ELleinigkeit\ 

2. opportunes: 'geeignete Leute'. — agitaret: zu ubi 
gentium = esset, zu quid = faceret. — victus: 'nach der 
Niederlage'. — exploratum: wie 52,5. 

d. Veränderte Kriegführung der beiden Gegner. 
Eindruck des Sieges in Rom. 

3. bebetem: 'ungeübt'. — agri ac pecoris magis quam 
belli cultorem: 'das sich besser auf Ackerbau und Vieh- 
zucht als ... . verstand'. 

4. ea (= eins rei) gratia: 'daher' oder 'seinen Grund 
darin haben'. — equites: 'Leibwache'. — ex fuga: 'aus oder 
nach einer verlorenen Schlacht'. — animus fert: 'er will*. 

— flagitium militiae: 'Verbrechen gegen die Kriegszucht'. 

— ita se mores habent: 'es ist so Sitte'. 

5. etiam tum animum ferocem esse: 'auf seinem Trotz 
verharren'. — ex lubidine: 'nach Gefallen, Gutdünken'. — 
iniquum: 'ungleich', dazu giebt minore .... vincere die 
Begründung. — minore detrimento illos vinci quam suos vin- 
cere : 'eine Niederlage koste jenen weniger als . , . .' 

6. temere: 'schlecht*. — puberes: 'Männer*. — iubet 
.... esse: 'überlassen*. — ea formidine: 'aus Furcht vor 
dem gleichen Schicksal'. — quae usui forent: Subst. 

7. negotia: 'Massregeln'. — proelium male pugnatum: 
ein Wort. 

8. quippe, cuius: 'denn er, dessen'. — sua loca: 'gün- 
stige Stellungen*. — defendere: 'behaupten*. — gerere: 
seil, cogebatur. 

9. ex copia: wie 39,5 oder 'augenblicklich'. — plerum* 
que: Adjektiv. — opperiri: 'warten', — delectis: wie 49,1. 

— noctumis et aviis itineribus ignoratus: wird mit sequitur 
verbunden 'er folgte unbemerkt in der Nacht und auf 
Schleichwegen'. — palantes: wie 44,5. 

10. sicuti iussi erant: wie 52,3* — discedunt: 'ver- 
schwinden*. 
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BLap. 55,1 • rebus: *Verhalten, Verfahren'. — more ma- 
ionim: wie 44,3. — gereret: zu se und exercitum *halten\ 

— in: trotz*. — magnificum ex: ^übermütig gemacht durch\ 

2. suppKcia: *Dankfeste'. — trepida et soUicita: *in 
Angst und Sorgen'. — laeta agere: ^fröhlich sein'. — de 
Metello fama (das Gerede der Leute) praeclara esse: ^alles 
war des Lobes voll*. 

3. intentior ad victoriam niti: 'alle Kraft daran setzen 
. . . zu erringen'. — festinare: wie 39,2. — opportunus 
fieret: *eine Blosse geben'. — post . , . sequi: 'der Begleiter, 
Geführte sein'. 

4. anxius: *vorsichtig'. — insidias: 'Überfall'. — prae- 
sidium agitabant: ^die Bedeckung bilden'. 

5. praeda: *Pltinderung'. 

7. latius cresceret: 'weiter um sich greifen'. — divorsi 
agebant: 'getrennt bleiben'. 

8. eo tempore = interea. — qua venturum hostem au^ 
dierat: ^wo seinen Nachrichten zufolge die Ankunft d. F. zu 
erwarten war'. — quorum penuria erat: 'woran so schon . . .' 

— postremos: wie 45,2. — otium pati: nämlich bei den 
Römern. — retinere = impedire. 

e. Belagerung von Zama. 

Kap. 56,1. dolis fatigari ^= wie 34,2: ludibrio habitus. — 
neque: 'ohne'. — et in ea parte, qua sita erat, arcem regni: 
wird im Deutschen Relativsatz: 'die für den betreffenden 
Teil des Reiches Hauptbollwerk (Hauptwaffenplatz) war'. — 
id quod negotium poscebat: 'notgedrungen'. — ibique: d. h. 
bei Zama. 

2. quae parabantur: 'Plan, Vorhaben'. — additis auxilio 
(Dativ): 'verstärken'. — f allere nequibat: 'ein Entfliehen 
war unmöglich'; denn es drohten ihnen die grausamsten 
Strafen, wenn sie in die Hände der Römer fielen. 

3. ita compositis rebus: 'nach dieser Verabredung. , — 
occulta: 'abgelegen*. — malam pugnam = wie 47,7. 

4. delectis: wie 49,1. — egredientibus . . . pugnam 
facit: 'beim Ausmarsch .... angreifen'. — casum = occa* 
sionem. — regno: 'Thron'. 

0. SiOliutiuB CrlBpu». 8ohid-Aiuig. II. ^ 
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5. properavisset: ^schnell, eilig' Adv. zu inferre nnd 
evadere (verlassen). — aut: 'oder doch'. — fidem mutavisset: 
^abfallen*. — tanta mobilitate . . . se gerunt: *so gross ist 
d. W.' 

6. sustentati: ^sie Hessen sich halten'. — paucis amissis; 
*mit geringen Verlusten.' — profugi discedunt = fu^unt. 

Kap. 57,1« opere: *Kunst'. — nullius rei idoneae egens: 
Litotes ^mit allen Kriegsbedürfhissen reich ausgestattet'. 

2. paratis rebus: 'seine Anstalten (Vorkehrtingen) treflPen*. 

— imperat, ubi quisque curaret; 'jedem seinen Platz an- 
weisen'. 

3. neque: 'aber . . . nicht'. — infensi intentique . . . 
manent: 'sich zum Angriff bereit halten'. 

4. Eomani, pro ingenio quisque: 'von den R. verfuhr 
jeder nach . . .', d. h. die einen kämpften aus der Feme, 
die anderen rückten nahe heran. — scalis aggredi: 'Leitern 
anlegen'. — in manibus proelium facere = comminus pugnare. 

5. proxumos: 'die vordersten'. — picem sulphure et 
taeda mixtam ardentia: 'ein Gemisch von heissem Pech, 
Schwefel und Harz'. 

6. ne . . . quidem: 'auch .... nicht'. — emissa: 'ge- 
schleudert'. — pari erant: periculo und fama werden 

Subjekt, boni und ignavi 'für Tapfere . . . .' 

Kap. 58,1. dum ... sie certatur: 'während dieses 
Kampfes'. — remissis (eis), qui in praesidio erant: 'als die 
Bedeckung sorglos war', vergl. 53,6. 

2. sibi quisque pro moribus: wie 57,4: pro ingenio quis- 
que. — sibi consulunt: 'sich zu helfen suchen'. 

3. memores : verb. finitum 'sie dachten daran, dass .... 
waren und . . .' — grege facto : 'zusammen', eig. indem sie 
einen Haufen bildeten. — remittere: 'zurückwerfen'. — 
frnstrari: 'fehlen, fehlschiessen'. — ibi vero: *da . . . erst 
recht'. 

4. cum acerrume rem gereret: 'während des heissesten 
Kampfes'. — clamorem hostilem: 'Kriegsgeschrei'. — fugam 
ad se vorsum fieri: 'die Fliehenden kommen auf ihn zu'. 

— quae res indicabat: 'ein Zeichen, dass . . .' — populäres: 
'Landsleute, Freunde'. 
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5. statim: 'unmittelbar vdarauf'. — per: *um . . . willen*. 

— retnanere: *sitzen'. — inultos abire: ^ungestraft davon- 
komnien\ 

6. impeditus: 'sah sich gehindert und . ,\ daran schliesst 
sich sogleich multis amissis (vergl. 56,6) . . . se recepit 
(konnte sich nur . . .) und hierzu giebt der Nebensatz cum 
. . . . officerent die Begründung. — in angnstiis: *bei dem 
Gedränge' z.B. an den Thoren. — properantes: *durch ihre 
Eile'. 

7. postquam nox aderat: ^beim Einbruch der Nacht'. 

Kap. 59,1. qua regis adventus erat: *wo .... zu er- 
warten war oder wo . . . herkommen musste'. — agitare: 
'Stellung nehmen'. 

2. ex occulto: 'aus dem Hinterhalt'. — qui in proxumo 
locali :^erant: im Deutschen einfach 'die nächsten oder 
vordersten'. 

3. neque: *aber trotzdem nicht'. — Numidae = lugurthae 
ist Dativ. — magnam cladem : nämlich unter den Numidiem. 

— quibus freti: 'denn im Vertrauen auf diese', d. h. die 
Reiter. — illi = equites. — ut . . . . solet: 'wie sonst'. — 
dein cedere: 'um alsdann . . . .' — advorsis equis concur- 
rere: 'gerade auf den Feind losreiten'. — implicare et per- 
turbare : Hendiadyoin 'vollständig in Verwirrung bringen'. — 
ita expeditis peditibus (Dativ) hostes prope victos dare: sie 
übergaben den leichten Fussgängein d. F. fast schon be- 
siegt d. h. 'die F. fanden (bei ihrem Eingreifen) den Feind 
fast besiegt'. 

Kap. 60,1. ubi quisque .... niti: 'jeder .... richtete 
seine Kraft auf den Punkt, wo er befehligte'. — oppugnare 
aut parare omnibus locis: 'überall Angriff (von selten der 
Römer) und Abwehr (von selten der Belagerten)'. 

2. clamor permixtus: 'ein Gewirr (Gemisch) von Stim- 
men'. — hortatione! 'Zuruf. — ferri: 'dringen'. 

3. qui moenia defensabant: ein Substantivum. — P^^' 
nam remiserant: 'nachlassen in . .' — intenti: 'eifrig, auf- 
merksam'. — proelium equestre: s. 59,3. 

4. nti quaeque Jugurthae res erant: 'je nachdem J. im 
Vorteil oder Nachteil war'. — sicuti = quasi. — significare: 
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'Zeichen machen^ ebenso niti: ^Bewegungen machen'. — 
agitare: *drehen\ 

5. Mario = a Mario. — lenius agere: 'weniger heftig 
angreifen'. — diffidentiam rei simulare: 'thun, als ob er kein 
rechtes Vertrauen zu der Sache hätte\ — sine tumultu: 'un- 
gestört*. — visere: 'zusehen'. 

6. studio suorum adstrictis: 'durch die Teilnahme . , . 
gefesselt'. — aggreditur: 'einen Sturm machen'. — egressi: 
^hinaufklettern', wird verbum finit. — summa: 'die Spitze', 

7. qui supersteterant: 'die Daraufstehenden'. — afflicti 
sunt: 'herabstürzen'. — abeunt: 'sich retten'. 

4. Ereignisse während des Winters 109—108. 

a, Abzug der Römer von Zama. Verhandlungen 
des Metellus mit Bomilkar und Jugurtha. 

^ Kap. 61,1. frustra (esse): 'misslingen, fehlschlagen'. — 

suo loco: wie 54,8. — exactam esse: 'zur Neige gehn, vor- 
über sein'. — ad se = ad eum. 

2. ceterum = reliquum. — in provinciam, quae = in 
eam partem provinciae, quae. — hiemandi gratia: wir sagen 
'in die Winterquartiere', 

3. neque: 'aber nicht'. — luxuriae: 'Wohlleben'. — 
concedit: 'widmen'. — armis bellum parum procedebat: 'mit 
den Waffen im Kriege war nichts auszurichten\ — insidias 
tendere: 'Schlingen, Fallen legen'. 

4. de Massivae nece iudicium: 'Verurteilung (gerichtliche 
Untersuchung) wegen der Ermordung . . . .' — fugere : 'sich 
durch die Flucht entziehen'. — quod .... erat: wie 7,1. — 
per maxumam amicitiam: 'wegen seiner innigen Freundschaft 
oder als vertrautester Freund'. — fallundi: 'hintergehen, 
verraten'. — aggreditur: wie 16,4. 

5. efficit: 'erreichen'. — colloquendi gratia: Substantivum. 
■ — fide data: verbum finitum, vergl. 32,5. — impunitatem con- 
cedere: 'begnadigen'. — sua omnia concedere: 'im Besitz 
seines ganzen Vermögens lassen'. — persuadet : absolut 'auf 
seine Seite bringen'. — cum ingenio infido, tum . .: 'denn er 
war von Natur . . .' — si pax cum Romanis fieret: 'bei einem 

• . . ' — per conditiones : 'auf Grund det YA^d^TL^^^viv^xm^wo! . 
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Kap. 62,1. nbi primnm opportunum fuit: 'bei günstiger 
Gelegenheit*. — miserantem fortunas suas: 'sein Unglück 
bejammem\ — accedit: 'besuchen'. — aliquando: wie 14,21. 

— opes : 'Macht\ — temptatam : 'auf die Probe stellen'. — ca- 
veat, ne: 'er solle es nicht dahin kommen lassen'. 

2. his . . . aliis: 'durch diese . . . Vorstellungen'. — 
ad deditionem . . . animum impellit: 'zu dem Entschlüsse 
bringen . . . .' 

3. qui dicerent : ein Substantivum mit einer Präposition. 

— sine ulla pactione: 'unbedingt*. — in fidem tradere: 'auf 
Ghiade und Ungnade ergeben'. 

4. eorumi-'mit ihnen*. — idoneos ducebat: 'für würdig 
halten'. 

5. more maiorum: wie 44,3. — ex: 'auf Grund'. — im- 
perat: 'abfordern'. — argenti pondo ducenta milia = 12 
Millionen Mark. — aHquantum: 'eine grosse Menge'. 

6. vinctos: 'in Fesseln*. 

7. uti iussum erat: wie 52,3. — cum primum . . . coepit: 
*beim Beginn'. 

8. cum: dem vorhergehenden Satze mit ubi beizuordnen 
'und er nun . . .' — ad imperandum: 'um Befehle zu 
empfangen'. — vocaretur: 'bescheiden^ — digna timere: 
'die verdiente Strafe'. 

9. per dubitationem consumptis: 'in Unschlüssigkeit 
hinbringen' wird durch den Satz mit cum näher erklärt. — 
taedio: 'satt, müde'. — casus: 'der Sturz'. — regno: wie 
14,1. — praesidiis: 'Hilfsmittel, Schätze', vergleiche § 5 
und 6. — perditis: 'aufopfern'. 

10. consultus: 'bei der Beratung'. — decreverat: 
eigentlich ging der Oberbefehl des Metellus in Numidien zu 
Ende, aber der Senat verlängerte ihm das Kommando auf 
das Jahr 108. 

b. Der Charakter des Marius und seine Absichten 

auf das Konsulat. 

Kap. 63,1. per hostias supplicanti: 'ein Opfer dar- 
bringen'. — • portendi: 'bevorstehen*. — quae animo agitabat: 
*sein Vorhaben'. 
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2. exagitabat: 'erfüllen'. — ad quem capiundom: *zu 
dessen Erlangung\ — vetustatem familiae: 'vornehme Ab- 
kunft'. — alia omnia: '. . . Eigenschaften'. — abunde erant: 
*er besass vollauf. — industria: wie 1,2 oder 'Willenskraft'. 
— animus ingens: 'Tapferkeit'. — modicus: 'Anspruchs- 
losigkeit'. — lubidinis: 'Genusssucht'. — victor: 'Erhabenheit, 
Abneigung'. 

3. Arpini: eigentlich in Cereatä, einem Dorfe bei 
Arpinum, das noch heute den Namen ^Casamare'' (Marius- 
heimat) fuhrt; Arpinum war der Geburtsort Ciceros. — 
altus: von alere; geboren war Marius 156 v. Chr. — aetas 
militiae patiens erat: 'er erreichte das kriegsfällige Alter, 
konnte Soldat werden'. — stipendiis faciundis: er diente 
zuerst im numantinischen Kriege (133) unter Scipio mit 
seinem späteren Gegner Jugurtha, vergl. 7,2. — munditiis 
urbanis: hier herabsetzend 'Genüsse der Hauptstadt'. — 
artes bonas: 'nützliche Beschäftigungen'. 

4. a populo: die Militärtribunen wurden zu einem Teile 
vom Volke in den Comitien (Comitiati), zum anderen Teile 
vom Feldherm selbst gewählt (Rufuli). — plerisque . . . . 
notus: kommt als Begründung an das Ende des Satzes: 
'denn obwohl ihm die meisten nicht von Angesicht (persönlich) 
kannten, war er doch wohl bekannt'. 

5. alium post alium: Marius war 119 Volkstribun, 115 
Prätor, ging 114 als Proprätor nach Spanien und wurde 109 
von Metellus als Unterfeldherr mitgenommen. — in potesta- 
tibus agitabat: 'Amter verwalten'. 

6. ad id locorum talis: 'bis dahin so vortrefflich'. — 
per manus tradebat: 'von Hand zu Hand gehen lassen'. 

7. egregiis factis: thatenreich'. — is: seil, honor. — 
quasi: 'fast, förmlich'. — pollutus: 'entheiligt'. 

Kap. 64,1. eodem intendere, quo . . . hortabattir: 
'übereinstimmen mit', eig. ebendahin weisen, wohin , . . 
trieb. — petundi gratia (zum Zweck): seil, consulatus. — 
missionem: 'Abschied, Entlassung', nicht Urlaub, denn Marius 
gedenkt nicht als Unterfeldherr zu Metellus zurückzukehren. 
— alia optanda bonis: 'andere Vorzüge, die .... kann'. — 
superabant: 'er war reich ausgestattet'. — contemptor animus: 
'G-enDgschäizung' . 
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2. primum ist mit mirari zu verbinden. — insolita re: 
^ungewöhnliche, auffallende Bitte\ — quasi per amicitiam: 
*mit der Miene der Fr., wie ein Freund'. — super fortunam 
aninum gereret: ^sich erheben, hinauswollen über seinen 
Stand'. — res suas placere : 'mit seiner Lage (mit dem, was 
er habe) sich begnügen'. 

3. haec atque alia talia dixit: ^solche Vorstellungen 
machen', vergl. Cat. 20,1. — neque: *ohne dass'. — potuisset 
per negotia publica: *die Geschäfte erlauben es'. — quae 
peteret: Substantivum. 

4. saepius postulanti : ^seine Forderung wiederholen'. — 
suo = Metelli. — (in) contubernio: *im Gefolge'. — militabat: 
*den Krieg mitmachen'. — viginti : da das gesetzliche Alter 
zum Konsulat 43 Jahre waren, so hätte Marius, der schon 
47 Jahre alt war, noch 23 Jahre warten müssen. — res: 
^Äusserung'. — accenderat: muss zuerst zu pro honore hinzu- 
gefügt werden *das Verlangen nach » . . . steigern', und 
dann zu contra Metellum ^aufbringen'. 

5. cupidine: *Leidenschaft'. — grassatur: 'zu Werke 
gehen'. — neque facto uUo neque dicto abstinere, quod 
modo (= dummodo) ambitiosum foret : *er scheute vor . . . 
zurück, wenn sie ihm nur Gunst einbrachte' oder *alle 
seine . , . waren auf Gunst und Beifall berechnet'. — laxiore 
imperio habere: *mehr Freiheit lassen'. — criminose: *ge- 
hässig', nämlich gegen Metellus. — dimidia pars: 'nur die 
Hälfte'. — trahi: nämlich bellum. — inanis: *eitel, aufge- 
blasen'. — regiae superbiae: 'von königlichem Stolz 
erfüllt'. 

6. firmiora: 'glaubhafter, wahrer'. — corruperant: 
'zurückkommen in . .' — nihil satis festinatur: 'nichts geht 
schnell genug'. 

Elap. 65,1. mente paulum imminuta: 'schwachsinnig/ 

2. petenti: Substantiv. — more regum: 'wie andere K.* 

— iuxta: seil, sellam Metelli. — poneret: 'stellen dürfe'. 

— custodiae causa: 'als Leibwache'. — turmam = ut turma 
daretur. — quod eorum more foret: weil es nach Sitte derer 
wäre, d. h. 'weil sie nur denen zukäme'. — quod contu- 
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meliosum .... traderentur = quod contumeliosnm (eine 
Schande für) in equites R. foret, si Numidae . . . traderentur. 

3. anxium: *verdriesslich, in seinem Arger'. — 
aggreditur: wie 16,4 oder nur 'sich an jmd wenden'. — in 
imperatorera hängt ab von poenas petat. — animo parum 
valido: vergl. § 1. — secunda oratione extollit: 'durch 
Schmeicheleien das Selbstgefühl haben'. — ingentem virum: 
wie 52,1: summi viri. — adeo: 'sogar' gehört zu mature 
(bald). — ad id bellum missus foret: *mit der Führung .... 
beauftragen'. 

4. milites et negotiatores ist Apposition zu equites 
Romanos, — aspere in Metellum de hello scribant: 'abflQlig 
über M. und seine Elriegführung berichten'. 

5. petebatur: 'werben um'. — nobilitate fusa per legem 
Mamiliam (Kap. 40): ist mit ea tempestate zu verbinden 
*wo der Adel .... gedemütigt war'. 

c. Treulosigkeit der Vagenser und ihre 

Bestrafung. 

Kap. 66,1- omissa deditione: 'statt sich zu ergeben'. — 
omnia ist Objekt zu parare und zu festinare (39,2). — 
formidiue : 'Drohungen'. — afTectare : 'auf seine Seite bringen*. 

— suos locos: wie 54,8. — amiserat: 'fortgeben'. — eos 
ipsos: 'selbst diejenigen'. — pecunia temptare: 'zu be- 
stechen suchen'. — cuncta agitare: 'sein Möglichstes thun'. 

2. Vagenses, quo: *in Vaga, wohin'. — initio lugurtha 
pacificante: 'bei Beginn der Friedensverhandlungen mit J.* 

— fatigati .... alienati : tritt als Begründung hinter den 
Hauptsatz 'denn sie wurden . . . mit Bitten bestürmt und 
waren . . . nicht freiwillig abgefallen oder zum Abfall ge- 
zwungen'. — ingenio mobili: wie 46,3. — seditiosum atque 
discordiosum : 'zu Aufruhr und . . . geneigt'. — advorsum: 
'abgeneigt'. — constituunt in diem tertium: 'sie bestimmten 
den 3. Tag (zur Ausführung)'. — ludum: 'Scherz'. — 
formidinem: 'Gefahr'. — ostentabat: 'erwarten lassen'. 

3. alius alium: 'einzeln'. — quippe in tali die: ist mit 
palantes und inermos zu verbinden 'die natürlich an einem 
solchen Tage waffenlos und ohne Offiziere umherstreiften'; 
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in tali die ist keine Zeitbestimmung, sondern bezeichnet die 
Umstände. 

4. edocti ab: 'auf Anstiften des . . .* — studio .... 
ineitati: *aus Wohlgefallen an . . .* — quis (= quibus) 
ignorantibus : 'da ihnen auch ohne Kenntnis'. — acta 
Consiliumque (actorura): *die Vorgänge und ihr Zweck'. — 
tnmultus ipse: 'schon (der blosse) der Aufruhr'. — placebant: 

'Vergnügen machen'. 

•• 

Kap. 67,1. metu: 'Überfall, Angriff. — incerti ignarique: 
'völlig im unklaren*. — arce: 'am Betreten d. B.' — ad 
hoc: 'ausserdem'. — pro: 'von . . . herab'. — alia: 'a. 
Gegenstände'. — locus praebebat: 'sie waren zur Hand'. 

• 2. anceps malum: eine zweifache Gefahr droht den 
Soldaten, weil sie einerseits von den Männern (plebes 66,4) 
und andrerseits von Frauen und Kindern angegriffen werden. 

— iuxta: 'ohne Unterschied', eig. neben einander. — inulti: 
'wehrlos' oder 'machtlos'. 

3. in ea tanta asperitate: 'trotz dieser harten Be- 
drängnis', wird durch saevissumis Numidis et oppido undique 
dauso näher erklärt, wir setzen daher im Deutschen 'd. h.' 
hinzu. — saevissumis: 'trotz der wütenden Angriffe'. — ita 
evenerit: 'es ist ihm gelungen'. — nisi, quia: 'weil, da aber'. 

— turpis: *in Schande'. — iütegra fama: 'Ehre'. — improbus 
ititestabüisque: 'ehrloser Schurke'. — videtur: 'erscheint als', 
vergl. 69,4. 

Kap. 68,1. rebus actis: 'Vorgänge'. — ex conspectu 
(hominum) abiit: 'sich nicht sehen lassen'. — ira et aegritudo 
permixta sunt: 'zum Schmerz kam der Zorn'. — ' iniurias: 
•Verrat'. 

2. hiemabat: 'im W. liegen'. — expeditos: 'ohne 
Gepäck', gehört auch zu legionem. — educit: 'ausrücken 
lassen'. 

3. itineris magnitudine: 'weiter Weg, langer Marsch'. 
:r- abnuentes omnia: 'nicht weiter wollen'. — decere: 'ihre 
'Ehre fordere es'. — dum: so lange bis oder 'um'. — viris 
bleibt unübersetzt, die Adjektiva fortissumis und miserrumis 
treten zu civibus (Landsleute,). — poenas caperent: 'Rache 
nehmen'. — ostentat: 'in Aussicht stellen'. 
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4. aüimis arrectis: *Mut machen\ — in primo: *an der 
Spitze'. — late (ire): *sich ausbreiten', um das Fussvolk zu 
verdecken. — quam artissume ire: ^sich möglichst zusammen- 
schliessen'. 

Kap. 69,1. ad se vorsum (Adv.) pergere: *auf die Stadt 
losrücken\ — primo, uti res erat, Metellum esse rati: *sie 
vermuteten ganz richtig, dass . . .' — eos, qui primi ade- 
raut: 'die vordersten im Zuge*. 

2. effusum oppido: ^aus der Stadt herausströmend*. — 

— caedere: wie 50,4. — amplius posse: ^grösser sein, über- 
winden*. 

3. biduum modo ex perfidia laetati: ^die Freude über 
. . . dauerte nur . . /. — civitas = omnes cives urbis. — 
poenae aut praedae fuit: fiel der Kache oder der Plünde- 
rung anheim, d. h. *sie wurden entweder mit dem Tode be- 
straft oder zu Gefangenen gemacht' (und als Sklaven ver- 
kauft). 

4. quem .... ostendimus: 'der nach unserem Bericht'. 

— causam dicere iussus: *zur Verantwortung ziehen'. — 
parum expurgat: ^er konnte seine Unschuld nicht hinläng- 
lich beweisen'. — capite poenas solvit: 'er wurde enthaup- 
tet'. — civis ex Latio: die Bürger aus Latium besassen 
nicht das volle Bürgerrecht und konnten in der angegebe- 
nen Weise bestraft werden, während die römischen Bürger 
durch die lex Porcia (Cat. 51,22) auch im Lager geschützt 
waren. Nach Plutarch (Marius VIII) erfolgte die harte Be- 
strafung des Turpilius besonders auf Betrieb des Marius, 
während Metellus ihn als seinen Gastfreund gern geschont 
hätte ; sein Schmerz war um so grösser, als sich bald darauf 
seine Unschuld herausstellte. 

d. Verrat und Hinrichtung des Bomilkar. 

Kap. 70,1. quem metu deseruit: 'die aus F. unter- 
lassene'. — suspectus . . . suspiciens: 'er wurde verdächtig 
und traute nicht'. — novas res cupere: 'auf Verrat sinnen*. 

— ad pemiciem eins dolum quaerere: 'auf .... Weise zu 
verderben suchen'. — fatigare animum: 'darüber nach- 
denken'. 



Der Jugurthinische Krieg, c. 70. 71. 123 

2. omnia temptando: 'bei seinen fortgesetzten Ver- 
suchen'. — magnis opibus = divitem. — darum acceptum- 
que: 'angesehen und beliebt'. — res: 'Unternehmungen*. 

— maioribus (Neutrum): 'grössere, wichtigere Unternehmun- 
gen*. — adstricto: 'in Anspruch genommen\ — superave- 
rant = supererant: 'zu viel werdend — inventae: 'zu etwas 
kommen, sich etwas erwerben\ 

3. utriusque consilio .... statuitur: 'sie setzten ge- 
meinschaftlich fest'. — insidiis: 'zur Ausführung ihres 
Planes'. — uti res posceret: 'je nach den Umständen'. — 
ex tempore: 'aus dem Stegreif, d. h. bei der Ausführung 
selbst. 

4. profectus: nämlich est. — iussus: 'auf Jug. Befehl'. 

— inultis hostibus: das Adj. wird Adverb, 'ungehindert' zu 
vastaretur. 

5. perculsus: 'entmutigt'. — ad tempus: 'zur bestimm- 
ten Zeit'. — impediebat: 'zu verhindern drohte'. — simul 
cupidus . . et . . . anxius: 'der gern .... hätte und doch 
.... fürchten musste'. — timore: Abi. causae. — socii: 
Genet. subiect. — in quis = quibus. — accusare : 'sich be- 
klagen über, jmd. schelten wegen*. — accusare, testari, 
monere: Inf. histor. — in pestem convorteret: 'in Gift ver- 
wandeln', oder 'verderblich werden lassen'. — suane: d. h. 
des Bomilkar und Nabdalsa. — agitari: 'es handelt sich 
darum'. — reputaret cum animo suo: 'mit sich zu Rate 
gehen, sich wohl überlegen'. — praemium . . . cruciatum: 
'Lohn . . . Strafe*. 

Kap. 71,1. allatae: näml. sunt. — exercito corpore 
fessus: 'durch Anstrengungen ermüdet'. — cognitis: 'lesen'. 

— uti aegrum animum solet: 'wie es bei trüber Gemüts- 
stimmung zu gehen pflegt*. — cepit: 'tiberfallen'. 

3. negotiorum curator: ^Geschäftsführer'. — nisi: 'bis 
auf. — particeps: 'eingeweiht'. 

4. allatas: 'von der Ankunft'. — opera aut ingenio 
suo opus esse: 'man bedürfe seiner zu Rat oder That'. — 
temere: 'unvorsichtigerweise'. — dein cognitis insidiis: 'so 
erhielt er von dem Anschlage Kenntnis und . . .' 
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5. experrectus: verbum finitam. — rem omnem, uti 
acta erat: 'den ganzen Hergang*. — placandi gratia acce- 
dit: *er begab sieb, um\ — quae ipse paravisset facere, 
perfidia clientis sui praeventa: 'sein treuloser Diener sei 
ihm in seinem Vorhaben zuvorgekommen*. — sua antea 
fideliter acta: *die bisher bewiesene Treue'. — super . . ■, 
suspectum habere: ^etwas zutrauen', eig. wegen etwas im 
Verdacht haben. 

Kap. 724* aliter, atque animo gerebat: 'nicht so wie 
es ihm ums Herz war, sondern . . .' — iram oppresserat: 
'er hatte seinen Zorn (gegen Nabdalsa) bemeistert', d. h. 
schon bevor dieser zu ihm kam. — negotio: 'Vorfall'. 

2. post id locorum: 'seit dieser Zeit*. — quieta erat: 
*er fand Ruhe'. — satis credere: 'sich sicher fühlen'; vergl. 
Cat. 31,2. — cives: 'Freund'. — circumspectare omnia: 
'sich überall umsehen'. — contra decus regium: wie 33,1. 
— excitus: 'fuhr auf; auch arreptis armis wird verbum fini- 
tum. — tumultum facere: 'Lärm schlagen'. — exagitare: 
'hetzen*. 



5. Das Jahr 108 y. Chr. 

a. Marius wird Konsul und Oberbefehlshaber 

in Numidien. 

Kap. 73,1. casu: 'Hinrichtung'. — indicio patefacto: 
'Entdeckung des Planes'. — parat festinatque: Hendiadyoin 
'eilig Anstalten treffen'. 

3. fatigantem de profectione: 'auf seine wiederholte 

Bitte um Entlassung'. — simul sibi parum idone- 

um ratus: 'zumal er ... . keine rechte Unterstützung er- 
warten konnte*, man denke an den Fall mit Turpilius 69,4. 
— invitum et offensum: 'der widerwillige und aufgebrachte 
Mann'. 

3. litteris, quae .... missae erant, cognitis: 'die Be- 
richte über . . .', de ambobus ist dann überflüssig. — vo- 
lenti animo: 'mit Vergnügen, gern*. 



Der Jugurthinische Krieg, c. 73. 74. 125 

4. decori: wie Cat. 25,3. — fiüt . . . esse: 'bringen 
.... zuziehen*. — favorem addiderat: 'beliebter machen' 
oder 'zu seiner Beliebtheit beitragen\ — studia partium: 
Tarteileidenschaft'. — bona: 'Vorzüge'. — mala: 'Fehler'. 
— moderata: 'entscheiden', eig. den Massstab abgeben. 

5. seditiQsi magistratus: unter diesen unruhigen Be- 
amten, die das Volk aufhetzten, sind natürlich vor allem 
die Volkstribunen zu verstehen. — capitis arcessere : allgemein 
'die schwersten Beschuldigungen aussprechen'. — in maius 
celebrare: 'zu viel Aufhebens machen, übertreiben'. 

6. accensa: 'begeistert', nämlich für Marius. — res 
fidesque (Vermögen und Kredit) in manibus sitae erant: 
wir sagen 'von der Hand in den Mund leben'. — operibus. 
'Arbeit'. — frequentarent: 'nachlaufen'. — necessaria: 'Be- 
dürfiiisse'. 

7. perculsa: 'einschüchtern*. — tempestates = annos. — 
consulatus mandatur: für das Jahr 107. — quem vellet: 
'wer .... sollte'. — frequens . . . iussit: 'stimmte mit 
grosser Mehrheit für . . .' — Metello: wie schon 62,10; er 
sollte also eigentlich auch für das Jahr 107 das Kommando 
behalten. — ea res frustra fuit: 'dieser Beschluss war auf- 
gehoben'. 

b, Sieg des Metellus und Eroberung von Thala. 

Kap, 74,1. ceteri: setzt den Relativsatz fort 'während 
die übrigen . . .' — varius incertusque agitabat: 'er war 
verlegen und unentschlossen'; daran schliesst sich der Satz 
mit cum .... duceret als Begründung 'denn . . . .' — sa- 
tis placebat: wie Cat. 2,1» — itinera: wie 48,2. — popula- 
rium: 'Unterthanen, Leute'. — quocunque intenderat: im 
Deutschen Imperfektum 'wohin er sich wandte'. 

2. inter eas moras = interea. — pro tempore: 'so gut 
es in der Schnelligkeit ging', eig. so weit es die Zeit ge- 
stattete. — parati instructique : 'sie wurden zum Angriff 
fertig aufgestellt\ 

3« potiti: zu armorum 'erbeuten*, zu hostium 'zu Gefan- 
genen machen' ■-— tutata sunt: 'retten'. 



b 



126 ^^^ Jugurthinische Krieg, c 7ö. 76. 

Kap. 75,1. fuga: 'Niederlage*. — impensius modo: vergl. 
47,3, *nur noch mehr*. — filiorumque eius multus pueritiae 
cultns: *wo seine jungen Söhne einen glänzenden Hofstaat 
hielten\ 

2. Quae postquam (a) Metello comperta sunt: wird im 
Deutschen ein selbständiger Hauptsatz. — in spatio: 'auf 
einem Umkreis'. — milium quinquaginta : nämlich passuum. 

— arida atque vasta: 'wasserarm und unfruchtbar'. — si 
eius oppidi potitus foret: im Deutschen ein Subst. 'durch 
Eroberung . . .' — asperitates: 'Schwierigkeiten*. — natu- 
ram etiam vincere : die Natur bezwingen d. h. *Ubermensch- 
liches leisten*. 

3. levari: 'entledigen'. — nisi: wie 71,3. — alia aquae 
(Dativ) idonea: * Wasserbehälter'. 

4. conquirit: 'auftreiben'. — eo imponit: 'dieses (das 
Vieh) belud er'. — vasa = aquae idonea § 3. 

5. finitumis: 'Leute der Umgegend'. — praesto forent: 
'sich einzufinden haben*. 

6. quam: auf aquam bezogen. — quam supra diximus: 
ein Substantiv mit einer Präposition. — instructus: 'ver- 
sorgt'. 

7. ad id loci, quo . . .: 'an die Stelle, wohin er ... . 
bestellt hatte'. — missa: 'fallen'. — ea (vis) modo: 'diese 
allein*, d. h. auch wenn er keins mitgebracht hätte. — foret 
= fuisset. 

8. spe amplior (erat): tlbertraf alle Erwartung'. — in 
nova deditione: 'unmittelbar nach einer Unterwerfung'. — 
officia intenderant: 'mehr thun als seine Pflicht'. 

9. religione: 'aus frommem Glauben'. — pluvia: 'Regen- 
wasser*. — magis: 'lieber', nämlich als das von den Um- 
wohnern gelieferte. — rati: nämlich sunt. 

10. asperitate: 'Unwirtlichkeit'. — magna atque inso- 
lita re: 'die Grösse und Ungewöhnlichkeit des Unternehmens'. 

— perculsa: wie 73,7; konzessiv 'zwar . . aber trotzdem .'. — 
bellum parare: 'sich zum Kampfe rüsten'. 

Kap. 76,1. infectus: 'unmöglich', wie invictus, incorruptus 
2,3. — q^ppo <1^* 'weil er*. — ceteris imperitantem: 'die 
doch sonst die M. bändig* (Goethe). — industria; 'Beharr- 
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lichkeit'. — negotii gratia: ^aus zwingenden Gründen^ eig. 
wegen eines wichtigen Unternehmens. — ceterura: *in Wirk- 
lichkeit aber'. — posse: seil. se. — consilia: 'Anschlfige\ — 
per otium ant ex opportunitate : ^aus Langeweile and bei . . .' 

2. intentos: 'bereit, entschlossen". — operibus et natura: 
^Knnst nnd Natur'. 

3. ex copia: ^verhältnismässig', vergl. 39,5. — adminis- 
tros: 'Arbeiter'. 

4. festinare parare: wie 73,1. — prorsus: wie 23,1. — 
nihil reliquum fieri: 'es nicht an sich fehlen lassen, nichts 
versäumen'. 

5. ante: 'überstanden'. — quam eo ventum erat: Sub- 
stantiv. — corrupta (est): 'vernichten*. 

6. res suas afflictas: 'alles verloren'. — quae prima 
ducuntur: 'Wertsachen'. — vino et epulis onerati: 'sie assen 
und tranken sich voll*. — Ordne die Worte: eas poenas, 
quas victi ab hostibus metuerant, ipsi volentes (freiwillig) 
pependere. — ab hostibus: gehört zu metuerant, wir ver- 
binden es aber im Deutschen zugleich mit victi und über- 
setzen 'von ihren Uberwindem'. — pependere: 'vollziehen'. 

c. Die Leptitaner erhalten eine römische Besatzung. 
Etwas aus der Vorgeschichte von Leptis. 

Kap. 77,1. pariter cum: 'unmittelbar nach'. — factiosum: 
•unruhig'. — novis rebus: 'Empörung'. — id: 'damit', näm- 
lich mit der Sendung einer Besatzung. — salutem: 'Leben'. 
— niorum = Romanorum. 

2. rogatum: verbum finitum 'und hatten gebeten'. 

3. deinde: 'fortan'. — ubi ea impetrata: ein Subst. mit 
Präposition. — nave = naviter 'bereitwillig, mit Eifer.' 

• 4. quae petebant, adepti: 'ihre Bitte wurde gewährt'. 

Kap. 78,1. quos accepimus: 'die nach meinen Quellen'. 
•^ duas: 'die beiden'. — ex re: *von ihrer natürlichen Be- 
schaffenheit'; Syrtes ist abgeleitet von dem griechischen 
Worte CvQ€ip = trahere, schleifen, spülen, fortschwenmien. 

2. in extrema Africa: 'am äussersten Ende (Osten) 
Afrikas' ; vergl, 17,4. — quorum proxuma terrae : 'dem Ge- 
stade zunächst (unmittelbar an) sind sie'. — uti fors tulit: 
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'wie mans gerade trifft', d. h. eine Stelle, die heate tief ist, 
kann morgen seicht sein und umgekehrt. — alia . . • alia: 
*bald . . . bald'. 

3. magnum esse: *hoch gehen'. — ventis: 'beim Sturm' 
gehört zu magnum esse und saevire. — facies locorum: 'die 
Gestalt des Meeresgrundes'. — cum ventis simul: 'bei jedem 
Sturme'. 

4. convorsa: 'ist eine andere geworden'. — legum cul- 
tusque pleraque: 'Ges. und Einrichtungen sind meist ge- 
blieben'. — regis: nämlich Numidarum. 

5. frequentem: 'der bewohnte Teil', 

Kap. 79,1. quoniam: in Übergängen 'nachdem'. — non 
indignum: 'gerechtfertigt*. — eam rem: 'an die'; vergl. hier- 
mit die Sage aus Grimms Märchen *Der Grenzlauf.** 

2. qua tempestate = eo tempore, quo. — pleraque 
Africä (Ortsbestimmung) : 'über den grössten Teil . . . .' 

3. ager in medio: 'das Gebiet zwischen beiden*. — una 
specie: 'einförmig'. — fines discemeret: 'ihr Gebiet abgrenzen' 
oder 'die Grenze zwischen . . . bilden'. — quae res . . . 
habuit: 'infolgedessen befanden sie sich'. 

4. legiones: 'Landheere'. — alteri alteros: 'einander 
oder gegenseitig'. — alius: 'ein Dritter'. — per indutias: 
'während eines . . .' — quo in loco . . . . is = is locus, in 
quo. — haberetur: 'angesehen werden, gelten'. 

5. maturavere iter pergere : 'sie legten ihren Weg schnell 
zurück, gingen schnell'. 

6. tempestas; hier *Sturm'. — retinere: absolut 'hinder- 
lich sein', — aequalia: 'eben'. — nuda gignentium: leer 
von Gewächsen, d. h. 'kahl oder baumlos'. — excitavit: im 
Deutschen Praesens 'aufwirbeln'. — agitata: 'wird fortge- 
trieben'. — prospectu impedito: verbum finitum 'den Ausblick 
hindern'. 

7. aliquanto posteriores: 'bedeutend zurück, sehr im 
Nachteil'. — ob rem corruptam: 'wegen schlechter Aus- 
führung ihres Auftrages'. — criminari, conturbare, malle: 
Inf. histor. — conturbare rem: 'den Streit zu verwirren 
suchen*. — omnia malle quam victi abire: 'unter keiner 
Bedingung nachgeben wollen'. 
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8. condicionem: 'Vorschlag'. — tautum modo: *jeden- 
falls aber\ — optionem . . . faciunt: *vor die Wahl stellen'. 

— quos fines popolo suo peterent, ibi: *an der Stelle, die 
sie als ... . haben wollten\ — eadem condicione: d. h. sie 
wollten sich an der Stelle lebendig begraben lassen, wo sie 
die Grenze haben wollten. 

9. condonavere: 'opfern'. — ita: *und so . . .' 

10. consecravere : 'errichten'. — instituti : *erweisen'. — 
rem: 'Erzählung*. 

d. Jagnrtha gewinnt den König Bocchus von 
Mauretanien für seine Pläne. 

Kap. 80,1. nihil satis firmum contra : 'nichts mehr sicher 
vor'. — genus hominum: 'Menschenschlag'. — et ... . 
ignamm nominis: im Deutschen Eelativsatz 'der . . . nicht 
einmal dem Namen nach kannte'. 

2. ordines habere: 'in Reih und Glied bleiben'. — Im- 
perium observare: 'auf Befehle (Kommando) achten'. — mi- 
litaria facere: 'soldatische Dienste verrichten'. 

3. proxumos: 'Vertraute, Freunde'. — ad Studium sui 
perducit: 'auf seine Seite bringen, sich zu Freunden machen'. 

— quis = quibus. — aggressus: wie 16,4. 

4. ea gratia: vergl. 54,4, 'deshalb'. — facilius pronius- 
que fuit: 'machte weniger Schwierigkeiten'. — petitum: wie 
77,2: rogatum. 

5. quam rem opportunissumam : im Deutschen würde 
die Fortsetzung des Relativsatzes schleppend, wir müssen 
sagen: 'aber so vorteilhaft diese -war, so hatten . . .* 

— impediverant: 'hintertreiben'. — quis = quibus. — honesta 
atque inhonesta: wie 13,12. — vendere: 'ein Geschäft machen'. 

6. etiam: 'femer, ausserdem'. — ea necessitudo: 'eine 
solche Verwandtschaft'. — levis ducitur: 'wiegt nicht schwer, 
gilt nicht viel'. — eo amplius : 'noch viel mehr', eig. um so 
mehr, als ihr Vermögen bedeutender ist. 

7. animus distrahitur: 'ihre Neigung zersplittert sich'. — 
pro socia obtinet: 'als Gattin gelten, sich behaupten'. — 
viles sunt: 'gering geschätzt werden'. 

0. SallttsÜUB CriapuB. Schul-Ausg. II. ^ 
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Kap. 81,1. placitum : *genelim\ — fide data acceptaque: 
*sich gegenseitig ihr Wort geben'. — animum Boccbi = 
Bocchum. — profunda avaritia: im Deutschen ein Adjektiv 
wie iniustos, 'unersättlich in . . . .' — lubidinem imperi- 
tandi: ein zusammengesetztes Subst., welches die Angabe 
des Grundes enthält und daher mit 'nämlich' anzuknüpfen 
ist. — quis: 'denn ilmen' d. li. den Römern. — tum sese 
(advorsum esse): 'jetzt sei er an der Reihe*. — Persen: 
lat. Form für Perseus. — uti quisque: *jeder, der'. 

2. eis . . . dictis: abl. absol. — iter = proficisci. 

3. capta urbe: 'die Einnahme d. St', ^vird Subj. zu 
pretium fore. -^ operae pretium fore; 'die Mühe lohnen'. 

4. callidus: wir setzen im Deutschen 'Mann* hinzu. — 
id modo festinabat: 'er hatte nichts Angelegentlicheres zu 
thun, sein ganzes Streben ging nur dahin*. — pacem immi- 
nuere: 'zum Friedensbruch verleiten*. — moras agitando: 
'bei längerem Zögern*. — aliud quam bellum mallet: 'die 
Lust .... vergeht*. 

e. Verhandlungen des Metellus mit Bocchus. 

Kap. 82,1. societate: 'Verbindung*. — consueverat = 
fecerat. — ceterum: 'sondern*. — cognitis: 'erst kennen zu 
lernen*. — ex commodo: 'bei günstiger Gelegenheit*. 

2. factum (esse): 'Wahl'. — supra bonum aut honestum: 
'mehr als es Anstand und Würde gestattete*. — moderari: 
'im Zaume halten*. — in aliis artibus: 'sonst*, eig. in ande- 
ren Eigenschaften. — nimis moUiter . . . pati: 'sich allzu- 
sehr hinreissen lassen*, eig. er ertrug nicht männlich genug. 

3. in superbiaAi vortebant: 'als Hochmut auslegen*. — 
alii: aus vortebant ist ein dicebant zu entnehmen. — bonum 
Ingenium: 'der edeldenkende Mann*. — contumelia: in der 
Aufhebung des Senatsbeschlusses, (dass er den Krieg weiter- 
führen sollte), sah er eine Beschimpfung. — multi: seil, eura 
accensum esse dicebant. — lionore: 'Ehrung*. — sua: 'die 
ihm zugefügte*. — excruciatum (esse): 'schmerzen*. — an- 
xie ferre: 'es macht mir Verdruss*. — quam: 'als gerade\ 

Kap. 83,1. eo dolore impeditus : ist dem folgenden Satze 
mit guia beizuordnen, 'weil der Schmerz darüber seine 
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Tliätigkeit hinderte*. — postulatum: *und Hess ihm vor- 
stellen', vergl. 77,2. — tum: 'jetzt'. — magnam copiam: 
*die beste Gelegenheit*. — quamquam: *wenn auch noch so 
sehr*. — incerta pro certis mutare: wir sagen *das Ungewisse 
für das Gewisse nehmen*. — sumi: 'beginnen', dazu ist 
desinere Gegensatz, also 'beendigt werden'. — cum: 'erst 
wenn*. — florentes res suas .... misceret: 'sich in seiner 
glücklichen Lage mit .... einlassen'. 

2. misereri: 'es geht zu Herzen*. — copia: 'Angebot*. 

— convenit: 'es kommt eine Einigung zu stände*. 

3. contra postulata . . . nuntios mittit: *gegen die For- 
derungen . , durch Gesandte Einwendungen machen*. — 
abnuere: 'ablehnen*. — eo modo saepe ab utroque missis 
remissisque nuntiis: 'über diesem häufigen Hin- und Her- 
schicken . . .* — bellum intactum trahi: 'der Beginn der 
Feindseligkeiten wurde verschoben'. 

6. Das Jahr 107 t. Chr. 

a. Marius' Auftreten in Rom. Aushebungen. 

Kap. 84,1. ut supra diximus: ein Subst. mit Präpos. mit 
f actus zu verbinden. — cupientissuma plebe: 'auf dringendes 
Begehren d. V.' — iussit: 'übertragen*, vergl. 73,7. — infestus: 
wie Cat. 19,1. — multus atque ferox: 'oft und heftig*. — in- 
stare: seil, nobilitati. — ex victis illis : 'beim Siege über..* 

— alia praeterea: 'und that noch manche Äusserung'. — 
magnifica: 'schmeichelhaft'. — dolentia: 'kränkend*. 

2. prima habere: 'in erster Linie sorgen'. — plerosque 
militiae, paucos fama cognitos: 'die er meist vom Felde 
her, kannte'. — ambiundo: 'durch persönliche Be- 
suche'. — cogere: nicht zwingen, sondern 'veranlassen'. — 
homines emeritis stipendiis (Abi. qualit): 'ausgediente 
Soldaten'. 

3. neque . . . quamquam: 'wie sehr auch . . . ., so 
doch nicht'. — negotio: 'etwas'. — abnuere: wie 83,3. — 
volenti: 'angenehm, erwünscht'. — belli usum: 'den Vorteil 
für den Krieg'; wenn nämlich das Volk nicht gern in den 
Krieg zog, so nützte dem Marius die Menge nicht viel. — 
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amissurus: nämlich esse putabatur. — ea res frustra sperata: 
*in dieser Erwartung täuschten sie sich'. 

4. animis trahebant: 'sich mit der Hofinung schmeicheln\ 

— et: *und ausserdem'. 

5. quae postulaverat: ein Substantiv. — decretis: 'be- 
willigen*. — uti consueverat: Subst. mit P*räpos. — exagi- 
tandi: *Ausßille machen, geissein'. 

Kap. 85,1. non eisdem artibus Imperium a vobis petere 
et, postquam adepti sunt, (imperium) gerere: 'bei der Be- 
werbung um ein Amt andere (bessere) Eigenschaften zeigen 
als nachher bei der Verwaltung'. — supplices: 'demütig'. — 
per ignaviam et superbiam: Adjektive wie vorher, 'träge und 
übermütig'. — aetatem agere = esse. 

2. contra ea videtur: 'ich denke anders oder nicht so*. 

— quo . . . eo: wegen des folgenden quam nicht je . . . 
desto, sondern 'wenn .... so'. — administrari . . . peti: 
im Deutschen Substantiva. — maiore cura .... debere: 
'man muss sich angelegener sein lassen'. 

3. quantum . . negotii: 'welche Last, Verantwortung'. — 
beneficio: 'Amt'. — nolis: 'man'. — offendere: 'vor den Kopf 
stossen'. — inter invidos, occursantes, factiosos: 'mitten 
unter Leuten, die . . . Unruhe stiften'. 

4. fortia facta: 'Heldenthaten'. — cognatorum . . . 
affinium: wie 14,1. — praesidio adsunt (=: sunt): 'Seh. ge- 
währen'. — innocentia: 'RechtschafFenheit'. — alia: 'alles 
andere'. 

5. illud: 'recht wohl'. — aequos bonosque: 'recht und 
billig Denkende'. — quippe: 'denn oder weil*. — procedunt: 
'nützen, zu gute kommen' ; das Folgende knüpfe mit 'während* 
an. — invadundi: Subst. 

6. capiamini: 'sich fangen lassen, in die Netze gehen'. 

— frustra sint : 'ihre Absichten nicht erreichen'. 

7. ad hoc aetatis: 'bis zu dieser Stunde'. — ita fui, 
ut . . . habeam = habui; consueta habere: 'sich an etwas 
gewöhnen'. 

8. ante vostra beneficia: 'vor Übertragung des Amtes\ 

— uti: abhängig von consilium (willens sein). — deseram: 
•verabsäumen'. 
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9. in potestatibus : wie wir 4m Amt'. — temperare 
(absolut): *das rechte Mass halten'. — per ambitionem: 
VÄhrend der Bewerbung*. — probos simulavere: 'sich den 
Schein der .... geben'. — omnem aetatem: *mein Leben 
lang\ — artibus: wie 1,3. — egi: 'zeigen, sich üben'. — in 
naturam vortit: *zur änderen Natur werden'. 

10. iussistis: wie 84,1. — quam rem . . . tulit: 'zum 
grössten Arger*. — id mutare : 'diesen Beschluss rückgängig 
machen', daran schliesst sich si quem 'und einen . . . .' an. 

— glubo: *King'. — et: *aber'. — nullius stipendii: 'ohne 
Krigserfahrung', weil er noch keinen Feldzug mitgemacht 
hat. — scilicet: 'natürlich' (ironisch). — omnium : von omnia. 

— monitorem officii sui: 'Lehrmeister im Kriegshandwerk'; 
die Beziehung auf Marius und Metellus hörte jeder sofort 
heraus. 

11. imperare iussistis: 'den Oberbefehl übertragen'. 

12. scio, qui: 'ich kenne Leute, die . . .' — postquam 
Gonsules facti sunt: 'erst nach ihrer Wahl . . .' — acta 
maiorum: 'Geschichte der Vorzeit'. — militaria praecepta: 
^Bücher über die Kriegskunst'. — gerere quam fieri posterius : 
'die Verwaltung kommt erst nach der Ernennung'. — re et 
usu prius est: 'ihre Erlernung und Übung liegt vorher (vor 
der Wahl)'. 

13. illorum superbia: 'jene stolzen Herren'. — litteris: 
'aus Büchern', ergänze didicerunt. — militando: 'im Felde'. 

14. existumate: 'erwägen*. — novitatem meam: 'meine 
niedere Herkunft*. — fortuna: 'niederer Stand', 

15. quamquam: 'allerdings*. — naturam unam et 
communem omnium (esse) existumo: 'meines Erachtens sind 
wir von Geburt alle gleich'. — sed: 'doch mit der Ein- 
schränkung, dass'. — generosus: 'adlig'. 

16. Albini aut Bestiae: 'eines A. oder B.' — ex se 
gigni: 'als Sohn'. — quid responsuros creditis: 'was würden 
wohl anders . . .' * 

17. quodsi: 'wenn also^ — ut mihi: 'wie der meinige'. 

— virtute: wie 4,5. — coepit: 'ist erworben'. 

18. labori: 'Arbeitskraft'. — innocentiae: wie § 4. 

19. corrupti superbia: 'verführt durch . . .' 
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20. ne illi: wie 14,21. — falsi sunt: *sie täuschen sich, 
sind im Irrtume'. — pariter: *zu gleicher Zeit'. — ignaviae: 
'Nichtsthun'. 

21. apud vos: d. h. in der Volksversammlung. — 
pleraque oratione . . . extollunt: 'der grösste Teil ihrer 
Kede hesteht aus Lobeserhebungen'. — fortia facta: 
wie 53,8. 

22. quod contra est: 'im Gegenteil!' — praeclarior: *in 
einem glänzenden Lichte erscheinen'. 

23. profecto: 4n Wirklichkeit'. — hona . . . mala: wie 
73,4. — neque in occulto patitur: Litotes, 'lässt scharf her- 
vortreten, beleuchtet hell'. 

24. huiusce rei inopiam: *daran fehlt es mir' d. h. an 
dem Kuhme der Vorfahren, der seine Verdienste in ein 
helles Licht stellen könnte. In diesen Worten liegt also 
keine Ironie, wie in manchen anderen Anspielungen, sondern 
das Zugeständnis, dass der Ruhm der Vorfahren an sich 
etwas Grosses und Schönes ist; zugleich lässt Marius damit 
aber seine eigenen Verdienste um so mehr hervortreten. — 
fateor: *das muss ich gestehen'. — verum, id quod multo 
praeclarius est: der Relativsatz muss im Deutschen weg- 
fallen wie 7,5, *aber ich bin dennoch sehr im Vorteil, 
denn . . .' 

25. quod . . . arrogant: nämlich den Anspruch auf 
Amter und Ehrenstellen. — ex: 'auf Grund'. — concedunt: 
*nicht zugestehen wollen'. — scilicet quia: *denn'. — quam 
ceii;e: adversativ *aber es ist doch gewiss . . .' — accep- 
tam corrupisse: *erben und schänden'. 

26. equidem: dient zur Hervorhebung des ego. — 
abunde: 'höchst'. — facundam: 'gewandt'. - compositam: 
wie Cat. 51,9. — in vostro maxumo beneficio: *als euer 
höchster Beamter*, vergl. § 3, ist mit placuit zu verbinden. 
— Omnibus locis: 'bei jeder Gelegenheit, fortwährend*. — 
lacerent: 'überhäufen'. — modestiam: 'Zurückhaltung*. — 
in conscientiam duceret: 'als Schuldbewusstsein auffassen 
oder auslegen'. 

27. ex animi mei sententia: 'nach meiner innersten 
Überzeugung'. — quippe: 'denn'. — vera: 'was wahr ist, die 
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Wahrheit'. — bene praedicent: ^rühmend hervorheben*. — 
falsa = quae falsa dixerint: * Verunglimpfungen, Verleum- 
dungen'. — superant: 'widerlegen' (im Deutschen passiv). 

28. consilia: *Entschliessung, Beschluss*, d. h. die Wahl 
des Marius zum Konsul. — qui: im Deutschen auf consilia 
zu beziehen 'wodurch'. — etiam atque etiam: *ja recht 
sehr . — eorum = consiliorum. 

29. fidei eausa: *zur Beglaubigung, als Bürgschaft'. — 
si res postulat: 'nötigenfalls'. — phaleras: 'Brustschilder, 
Medaillons' wurden wie die anderen genannten Dinge vom 
Oberbefehlshaber zur Auszeichnung verteilt. — dona: 'Ehren- 
gaben, Ehrenzeichen'. — advorso pectore; 'ehrenvoll', eig. 
vom auf der Brust. 

30. non . . ., sed quae: 'und diese habe ich . . . ., 
sondern . .' — plurumis: 'zahlreich'. 

31. composita: wie Cat. 51,9. — virtus: 'Verdienst'. — 
artificio: 'künstliche Wendungen, Redekunst'. 

32. neque: 'auch nicht'. — litteras Graecas: allgemein 
'Griechisch'. — placebat: 'Lust haben'. — quippe quae: 
'weil es', — doctoribus: 'Lehrmeister* d. h. die Griechen 
überhaupt, die trotz ihrer Fortschritte auf wissenschaftlichem 
Gebiete immer tiefer gesunken und schliesslich von den Römern 
unterworfen worden waren. Äusserungen wie diese fanden 
in Rom immer Anklang, weil viele Römer den Verfall der 
römischen Sitten hauptsächlich dem Eindringen der griechi- 
schen Kultur zuschrieben. 

33. at: 'dagegen'. — multo optuma: 'überaus nützliche 
Dinge'. — ferire: 'erlegen'. — praesidium agitare: 'Wach- 
dienst thun*. — hiemem et aestatem: 'Frost und Hitze*. 

34. bis praeceptis . . . hortabor: 'diese Lehren .... 
geben'. — arte colam: 'knapp halten'. — opulenter (colam): 
'pflegen*. — meam . . . illorum faciam: das Zeugma lässt 
sich im Deutschen beibehalten 'auf mich . . ., auf jene 
häufen'. 

35. hoc est utile, hoc civile imperium: 'das heisst den 
Oberbefehl vorteilhaft und leutselig führen'. — tute: ver- 
stärktes Pronomen = tu. — cum . . . agas: wird im Deutschen 
Infinitiv wie cogere und mit diesem durch 'dagegen' ver- 
bunden. — per moUitiem agas: *üppig leben'. 
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36. haec atque talia: bezieht sich auf § 33 — 34. — 
faciundo: 'Handlungen, Handlungsweise\ 

37. quis = quibus, d. h. die Handlungsweise der Vor- 
fahren. — dissimilis = quamquam dissimilis est. — ex 
merito: 'auf Grund seines Verdienstes'. — quasi debitos re- 
petit: *wie eine Schuld einfordern*. 

38. procul: *sehr', eig. sie treffen weit vom Ziele. — 
omnia, quae (relinquere) licebat: 'alles mögliche'. — ne- 
que: 'denn . . . nicht'. — datur .... accipitur: 'lässt 
sich . . .' 

39. sordidum: 'geizig'. — incultis moribus: ein Adjek- 
tivum wie sordidum, 'ungehobelt', zu beiden setzen wir 
'Mensch' hinzu. — parum: 'nicht verstehen*. — scite: 'ge- 
schmackvoll*. — convivium: wir fügen 'meine' hinzu. — 
pluris pretii (Genet. quäl.) habeo: 'ich gebe mehr aus 
für . .'; Livius (39,6) sagt von der Zeit nach 200 v. Chr.: 
Damals Hess man zur Unterhaltung beim Mahl Zither- und 
Harfenspielerinnen und allerhand Schauspieler auftreten, 
auch die Gastmähler selbst wurden mit mehr Sorgfalt und 
grösseren Kosten hergerichtet. Damals stand der Koch, 
der bei den Alten als der geringste und billigste Sklave 
galt, in hohem Werte, und das Kochen, was bis dahin ein 
niederer Dienst gewesen war, wurde als eine Kunst ange- 
sehen. 

40. lubet: 'gern'. — sanctis: 'ehrwürdig*. — mundi- 
tias: als Gegensatz zu laborum ist 'Weichlichkeit*. — con- 
venire: 'zukommen'. — bonis: 'tüchtige Männer*. — opor- 
tere: hier in der eigentlichen Bedeutung 'es gebührt sich'. 

41. quin ergo . . . facient: eine Aufforderung zugleich 
mit dem Ausdruck des Unwillens 'ei so mögen sie doch . . .' 
— carum aestumant (= habent): 'wertschätzen*. — ament: 
wie Cat. 11,6. — habuere: 'verleben*. — dediti: ent- 
sprechend in conviviis, 'im Dienste*. — turpissimae parti 
corporis: 'niedrigste Sinnenlust'. — quibus: 'denn uns'. — 
epulis: 'die Freuden der Tafel'. 

42. verum non ita est: nämlich ut illa nobis relinquant, 
'damit sind sie nicht zufrieden'. — eunt: 'darauf ausgehen', 
vergl. Cat. 36,4. — bonorum: wie § 40. 
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43. ita: *auf diese Weise'. — pessumae artes: *die 
schlimmsten Laster'. — coluere: *frönen'. — innoxiae: 'un- 
schuldig', nämlich an ihrer Schlechtigkeit. 

44. quoniam: wie 79,1. — non illorum flagitia: wenn 
Marias Über die Schlechtigkeit des Adels erschöpfend 
sprechen wollte, mtisste seine Kede viel länger sein. 

45. de: * wegen'. — avaritiam, imperitiam atque super- 
biam: beziehen sich der Keihe nach auf Calpurnius Bestia, 
Anlas Albinus und Q. Metelhis. — deinde: entspricht nicht 
dem vorausgegangenen primum, sondern fügt einen neuen 
Grand zu nam .... removistis hinzu. — magis strenuus 
quam felix: *sein Glück entspricht nicht . . . .' 

46. attrita: da hier nur avaritia und temeritas genannt ist, 
so bezieht sich diese Behauptung nur auf Bestia und Albinus. 

47. quibus .... est: 'die ihr im dienstföhigen .... 
steht'. — adnitimini: *alle Kräfte aufbieten'. — capessite: 
'ernstlich eintreten für . .' — neque quemquam , . . metus 
ceperit: 'keiner lasse sich schrecken*. — consultor . . . 
socias adero: 'mit Kat und That zur Seite stehen . . . mit 
euch teilen'. — iuxta geram: 'gleichstellen'. 

48. omnia: wir setzen hinzu 'Früchte'. — quae si: 
*und selbst wenn'. — decebat: 'die Ehre fordert es'. 

49. forent = fierent. — magis: nämlich optavit. 

50. si . . . adderent: vergl. Cat. 58,1. 

Kap. 86,1. huiusce modi oratione habita: 'durch diese 
Bede' wird in den Satz mit postquam eingesetzt. — utili- 
bas: 'Kriegsbedürfnisse'. 

2. non more maiorum: wie 44,3. — neque ex classi- 
bus: Marius stellte also nicht die in den fünf servianischen 
Klassen befindlichen und zum Kriegsdienste berechtigten 
und verpflichteten Bürger in sein Heer ein, sondern jeden, 
der sich freiwillig meldete, und zwar grösstenteils Besitz- 
lose (capite censi). Diese gegen das Herkommen ver- 
stossende Massregel war jedenfalls herbeigeführt durch die 
Abnahme der freien Bevölkerung Italiens und die starke 
Zunahme des Proletariats, femer aber auch durch die Ab- 
neigung der Reichen gegen den Kriegsdienst, die beson- 
ders darin ihren Grund hatte, dass der Krieg seit der 
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Zerstörung Karthagos in fremden Ländern geführt wurde 
und daher mehr Beschwerden, aber weniger Ehre brachte; 
die arme Bevölkerung lockte dagegen der reiche Ge- 
winn an, der für sie den Krieg zu einer lohnenden Er- 
werbsquelle machte, zumal einige Feldherrn ihrer Habsucht 
Vorschub leisteten. So wurden aus den Bürgerheeren mit 
der Zeit Söldnerheere. — uti cuiusque lubido erat: *jeden, 
der Lust hatte'. 

3. id factum (esse) . . . memorabant: *diese Massregel 
schrieben zu'. — bonorum: ^reiche Bürger'. — ab eo ge- 
nere : bezieht sich auf capite censos § 2. — celebratus 
auctusque: *zu Ehren und Ansehn verhelfen*. — homini: 
der Gedanke ist mithin allgemein und nicht nur auf Marius 
zu beziehen. — opportunissumus: nämlich est. — cui: *denn 
diese', nämlich die ärmsten. — omnia cum pretio: *alles, 
was Gewinn bringt'. 

4. decretum: ^bewilligen'. 

5. conspectum Marii fugerat: *war einer Begegnung . , . 
ausgewichen'. — quae audita animus tolerare nequiverat: 
*was er nicht einmal hatte ruhig hören können'. 

b. Einmarsch in Numidien. Sieg bei Cirta. 

Kap. 87,1. et praeda onustum; Svo es viel Beute gab', 

— natura et viris parum munita: *die durch ihre Lage und 
ihre Besatzung nicht genügend . . .' 

2. fugientes: ^Feige'. 

3. novl: 'Rekruten'. — coaluere: verwachsen, 'sich an 
einander schliessen'. — aequalis facta (est): *sie wurden 
einander gleich an . . .' 

4. reges: d. h. Jugurtha und Bocchus. — ubi . . . . 
cognoverunt: *auf die Nachricht von . . .' — divorsi: 
'trennten sich und . . .' — difficiles: 'schwer zugänglich'. — 
placuerat: 'vorschlagen'. — sicuti plerosque: 'ebenso gut 
wie andere'. — laxius licentiusque: 'nachlässiger und kecker'. 

— remoto metu: 'wenn sie nichts zu fürchten hätten', tritt 
an das Ende des Satzes. 

Kap. 88,1. contra spem: 'wider Erwarten'. — laetissumis 
animis : 'mit Jubel' ; er durfte einen glänzenden Triumph 
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halten und erhielt den Beinamen „Numidicus**. — iuxta: 
*gleich\ 

2. impigre prudenterque : *mit Eifer und Umsicht'. — 
res suorum et hostium attendere: ^auf sich und die Feinde 
achtgeben'. — boni . . . contra: *zum Vorteil . . . Nachteil*. 

— itinera: 'Bewegungen' oder wie 48,2. — remissum . . , 
tutum pati: ^Nachlässigkeit . . . Sicherheit aufkommen 
lassen'. 

3. ex sociis notris: *im Gebiete der B.', d. h. in der 
römischen Provinz, deren Bewohner hier als socii bezeichnet 
werden. — armis exuerat: *in wilde Flucht jagen', so dass sie 
die WaflFen wegwarfen und ihr Heil in der Flucht suchten. 

4. gloriosa modo neque belli patrandi (Gen. qualit.): 
*wohl Ruhm brachte, aber das Ende . . . nicht herbeizu- 
führen vermochte*. — viris: wie 87,1. — pro hostibus et 
advorsum se opportunissimae : *fiir die Feinde vorteilhaft, 
für ihn aber nachteilig waren'. — nudatum: nämlich fore. 

— pateretur: *ruhig geschehen lassen', nämlich die Be- 
lagerung der Städte. 

5. nam: es ist hier der Gedanke zu ergänzen: Bocchus 
kam hierbei nicht in Betracht; denn dieser. — velle: nämlich 
se. — hostile: 'Feindseligkeit*. 

6. id simulaveritne : *ob dies nur zum Schein geschah'. 

— quo gravier accideret: 'um einen desto empfindlicheren 
Streich zu führen'. — mobilitate animi: *Wankelmut*, dazu 
tritt pacem atque bellum mutare solitus : 4ndem er 
zwischen .... hin und her schwankte'. 

Kap. 89,1. uti statuerat: 'seinem Vorsatz gemäss'. — 
metu: 'Schreckmittel*. — praemia ostentando: wie 23,1. 

2. medioeria gerebat: 'seine Unternehmungen waren 
nur . . .' — ob suos tutandos: 'bei der Verteidigung . . .* 

— in manus venturum: 'sich in einen Kampf einlassen*. 

3. intentum (esse): 'in Anspruch genommen'. — maiora: 
wie 2: medioeria. — tempus visum est: 'er hielt es an der 
Zeit'. 

c. Eroberung von Gapsa. 

Kap. 89,4. Valens: 'fest'. — immunes (liabebantur) : 
'sie waren frei von Abgaben'. — levi imperio (habebantur) : 
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'sie wurden mild behandelt oder regiert\ — fidelissumi ha- 
bebantur: *sie galten'. — asperitate: wie 17,2. 

5. praeter oppido proxima: 'abgesehen von der nächsten 
Umgebung d. St.' — egentia aquae: im Deutschen ein zu- 
sammengesetztes Adjektiv. — infesta serpentibus: 'voll von 
giftigen Schlangen'. — quarum vis, sicuti omnium ferarum, 
. . . . acrior: 'die, wie alle ........ noch bissiger waren'. 

— natura . . . accenditur: 'die Wut (eig. der Charakter) . . . 
wird gereizt'. — ipsa perniciosa: 'die an sich schon . . ,' 

6. invaserat: wie 13,1. — usum belli: wie 84,3. — 
magna gloria ceperat: 'er hatte durch Eroberung. . . grossen 
Kuhm erworben'. — haud dissimilem: Litotes. — nisi quod: 
'nur mit dem Unterschiede, dass . . .' — iugi aqua: 
dauerndes, d. h. 'Quell wasser', wir setzen wegen una noch 
'Brunnen mit' hinzu. — pluvia: wie 75,9. — utebantur: 
'haben'. 

7. in omni Africa, quae . . . incultius agebat: 'der 
ganze Strich von A., der .... wüste lag'. — irritamenta 
gulae: 'Gewürze'. — quaerebant: 'anwenden'. — advorsus . . ., 
non lubidini . . . erat: 'diente zur Stillung . . ., nicht zur 
Befriedigung'. — lubidini . . . luxuriae: 'Kitzel . . . 
Wollust'. 

Kap. 90,1. Omnibus (von omnia) exploratis: 'nach sorg- 
fältiger . . .' — credo: wie unser 'wohl*. — consilio: 'eigene 
Klugheit'. — quippe: 'denn'. — temptabatur: 'er wurde be- 
droht, heimgesucht'. — pabulo pecoris magis quam arvo 
Student : entweder 'sich mehr mit dem Anbau von Viehfutter 
als von Getreide abgeben' oder 'mehr für Viehweiden als 
für Ackerland sorgen'. — quodcunque natum (gewachsen) 
fuerat: 'die ganze Ernte'. — frugum vacuus: 'leer* oder 'ab- 
geerntet'. — pro rei copia: 'so gut es ging'. — exornat: 
'Vorkehrungen treffen'. 

2. praedae fuerat: 'erbeutet werden'. — agundum 
attribuit = curavit: 'er liess'. — Stipendium: 'das Geld zur 
Löhnung'. — praedabundum eodem venturum: 'einen Beute- 
zug dorthin machen'. 

3. occultato: 'verschleiern' wird verbum finitum. 
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Kap. 91,1. per centurias, item turmas: 'an die Ab- 
teilungen des FussYolkes und der Reiterei'. — simul: wir 
müssen *auf diese Weise' hinzusetzen. — lenire: 'weniger 
empfindlich machen'. — ignaris omnibus: 'ohne Wissen . . .' 
— effecta (erat): 'herstellen'. 

2. uti simul cum occasu solis egrederentur paratos 
esse: 'bei . . . zum Aufbruch bereit sein'. — onerare: 
nfimlich iubet; auch abiectis wh*d Infinitiv. 

3. itinere facto : wird verbum finitum. — locum : 
'Gegend'. — intervallo = qui aberat. 

4. coepit: 'anbrechen'. — nihil hostile metuentes: 
'ohne .... vor einem Überfall'. — multi: 'zahlreich'. — 
egressi: seil. sunt. — cursu tendere ad: 'losstürmen auf. — 
obsidere: von obsido. — itentus: vergl. 57,3. 

5. res trepidae : 'ihre Angst und Verlegenheit'. — malum 
improvisum: 'die Plötzlichkeit des Überfalls'. — ad hoc 
pars ... in hostium potestate: 'die Kücksicht auf die 

Bürger, die sich befanden'. — uti deditionem facerent: 

'zur Ü.' 

6. ceterum: 'trotzdem'. 

7. id facinus: 'dies Verfahren'. — contra ius belli: ist 
Attribut zu facinus, etwa 'widerrechtlich'. — scelere: 
'Bosheit'. — admissum: 'einschlagen'. — genus hominum: 
wie 80,1. — coercitum: wie invictus, incorruptus u. a. 'sich 
im Zaume halten lassen'. 

7. Das Jahr 106 t. Chr. 

a. Eindruck der Siege des Marius beim Heere 

und bei den Feinden. 

Kap. 92,1. rem: 'Unternehmen*. — coepit: wird 
Adverbium zu haberi 'nun'; zum Komparativ setzen wir 
ausserdem 'noch' hinzu. 

2. omnia non bene consulta: 'alle seine Pläne, selbst 
mangelhaft überlegte'. — in virtutem trahebantur: 'zum 
Verdienst anrechnen', vergl. 82,3 ; 85,26. — modesto imperio 
habiti: wie 89,4: levi imperio hab. — ad caelum ferre: 
seil. Marium. — socii atque hostes: unser 'Freund und 
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Feind'. — mentem divinam: 'übermenschlicher Verstand'. — 
aiit: *oder doch*. 

3. iibi ea res bene evenit: 'nach glücklichem Gelingen 
dieses . . .' — repugnantibus Xumidis: *trotz des W. d. N/ 
— miserias: *Missgeschick\ — caede: *Blutvergiessen\ 

4. ac: *und zwar'. — exercitu incruento: *ohne Schaden 
für . . .' — asperitate: 'Schwierigkeit, Hindemisse'; es bot 
nicht dieselben Hindemisse, z. B. im Gelände, diese waren 
aber deshalb nicht geringer. 

b. Eroberung einer Festung am Muluccha. 

Kap. 92,5. inter ceteram planitiem: 'mitten in einer 
Ebene', eig. in einer sonst ebenen Gegend. — satis patens : 
'der gerade Platz, Kaum genug bot zu . . / — in immen- 
sum editus: vergl. 48,3; verbinde diese Worte mit mons 
saxcus. — uno perangusto aditu relicto : wird Relativsatz zu 
castello 'zu der nur ein sehr schmaler Weg führte'. — 
omnis (mons) erat natura (Abi.) praeceps. — velut opere 
et consulto: 'als ob er absichtlich durch Kunst (Menschen- 
hand) hergestellt wäre'. 

6. sed ea res forte quam consilio melius gesta: 'der 
Plan gelang, das Gelingen des PI. verdankte er, nicht so- 
wohl', die beiden Worte forte und consilio müssen dabei 
umgestellt werden. 

7. castello: nämlich erat. — vis: 'Vorrat'. — castella- 
norum: wir sagen 'zur Festung'. 

8. frustra: 'und doch vergebens*. — cum: 'wenn, 
so oft'. 

9. pro opere: 'vor den Belagerungswerken'. — admini- 
strare: 'arbeiten', vergl. 76,3. — optumus quisque: denn ge- 
rade die tapfersten wagten sich am weitesten vor. 

Kap. 93,1. diebus et laboribus consumptis: 'Zeit und 
Mühe opfern'. — trahere cum animo suo: 'mit sich zu Rate 
gehen'. — qua saepe prospere usus fuerat: 'dessen Gunst 
er oft erfahren hatte'. 

2. aestuans agitaret: 'ängstlich erwägen'. — repentes : 
non repo. — unam atque alteram: 'erst eine und dann noch 
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eine'. — peteret: 'auflesen'. — ad summum montis = montem. 

— egressus est: wie 60,6. 

3. solitudinem intellexit: 'keinen Menschen sehen'. — 
more ingenii humani: 'nach menschlicher Weise*. — difflcilia 
faciundi: 'Abenteuer*. — animum advortit: 'anwandeln, er- 
greifen'. 

4. coaluerat inter saxa: 'zwischen den F. hervorwachsen*. 

— paulum modo prona: 'sie ging anfangs etwas zur Seite*, 
d. h. vom Felsen weg. — inflexa : 'eine Biegung machen*. — 
quo cuncta natura (Nomin.) gignentium fert: im Deutschen 
kurz 'wie alle Gewächse', eig. wohin die Natur d. G. stets 
treibt. — nisus: 'mit Hilfe*. — pervenit: 'glücklich ge- 
langen'. — intenti proeliantibus aderant: 'eifrig am Kampfe 
beteiligt sein'. 

5. exploratis: 'in Augenschein nehmen*. — quae mox 
usui fore ducebat: 'wovon er sich künftig Nutzen versprach'. 

— eadem (Abi.): seil. via. — temptans . . . circumspiciens : 
wird verbum finitum und regreditur beigeordnet. 

6. acta: 'sein Erlebnis'. — temptet: 'angreifen'. — 
pollicetur: 'sich anbieten'. — itineris periculique: Hendia- 
dyoin. 

7. promissa eins cognitum: 'um zu sehen, was an . . . 
sei' tritt an den Anfang des Satzes. — ex praesentibus : 
nämlich nonnuUos 'einige von seinen Leuten'. — nuntiavere: 
'erklären'. — animus consulis arrectus: 'der Konsul 
fasste Mut*. 

8. eis, qui praesidio forent: 'zu ihrer Bedeckung'; es 
waren also im ganzen zehn Mann; denn sie sollten nicht 
einen Angriff machen, sondern durch Signale die Bewohner 
der Burg erschrecken und an der Verteidigung hindern. — 
negotio : 'Unternehmen*. 

Kap. 94,1. ex praecepto : nämlich Marii. — omnibus 
paratis compositisque : diese Worte werden in den Satz mit 
ubi eingesetzt und ihm beigeordnet. — pergit: seil. Ligus. 

— omatum: 'Kleider'. — nudis: 'waren bloss'. — uti 
prospectus nisusque facilius foret: 'damit sie sich besser 
umsehen und klettern könnten'. — verum ea: 'und zwar'. — 
ponderis gratia simul et offensa quo levius streperent: 'die 
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leichter waren und beim Anstossen weniger Geräusch 
machten'. 

2. saxa . . . vinciebat: ^band . . . an'. — si quae . . . 
eminebant: 'hervorragende'. — quibus allevati: *mit deren 
Hilfe'. timidos insolentia itineris: *wenn der ungewohnte 
Weg sie verzagt machte'. — mittere: 'hinauf klettern lassen'. 
— quae dubia nisu videbantur: *wo das Klettern geradezu 
gefährlich schien'. — potissumus: *zuerst*. — eadem: 
wie 93,5. — digrediens: *bei Seite treten', um die andern 
vorbeizulassen. 

3. diu multumque fatigati: *nach einem langen und 
ermüdenden Wege' oder *nach vielen schweren An- 
strengungen'. — advorsum hostes aderant: wie 93,4. — Be- 
ginne den folgenden Satz mit quamquam *zwar'. — egerat: 
^ausrichten'. — intentos proelio habuerat: 'durch Angriffe in 
Spannung erhalten'. — testudine acta succedere: *unter 
dem .... vorrücken'. — tormentis sagittariisque et fundi- 
toribus : im Deutschen einheitlich *durch Geschosse der . . . .' 

4. subvorsis, item incensis: im Deutschen ein Relativ- 
satz. — tutabantur: *sich halten, verteidigen'. — agitare: 
'sich umhertreiben, aufhalten*. — feroces esse: *auf etwas 
pochen'. 

5. intentis : *ihre Aufmerksamkeit auf etwas richten*. — 
Salute: 'Leben'. — signa canere: 'ertönten Signale'. — 
visum: 'als Zuschauer*. 

6. quod ubi accidit: 'sofort oder infolgedessen'. — 
fundere: nämlich hostes, 'niederstrecken'. — ceiiiantes: *um 
die Wette* oder 'jeder wollte der erste sein, der ... er- 
reichte'. — praeda: Subj. zumorari; wir sagen 'keiner Hess 
sich durch Plündern aufhalten'. 

forte: Abi. von fors. — correcta: 'sie wurde wieder gut 
gemacht'. — gloriam ex culpa invenit : 'sein Fehler brachte 
ihm . , . ein*. 

c. Sullas Charakter und erstes Auftreten. 

Kap. 95,1. dum ea res geritur: ein Subst. mit Präpo- 
sition. - quos uti . . . . relictus erat: 'denn er war . . . ., 
um . . .' 
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2. quoniam: wie 79,1. — tanti: 'dieser grosse\ — 
natura: * Wesen'. — culta: *Auf treten'. — de Sullae rebus: 
«Leben und Thaten*. — L. Sisenna : s. Einleitung S. VIII. — 
qni eas res dixere: *Geschichtschreiber dieser Zeit'. — (eas 
res) persecutus: *davon handeln oder sie bebandeln'. — 
libero ore: 'unparteiisch'. Sisenna entstammte wie Sulla 
der gens Cornelia; Sallust meint also, Sisenna habe aus 
Familienrücksichten für Sulla Partei genommen. 

3. familia: ist Ablat. zu fuit, übersetze ^aber seine F.' 
Familie ist nur ein Zweig eines grossen Geschlechtes. Sulla 
gehörte, wie gesagt, der weitverzweigten gens Cornelia an. — 
exstincta: *in Vergessenheit geraten'. — litteris: *Litteratur'. 
— iuxta atque doctissumi: *so gut wie die gelehrtesten 
Leute'. — eruditus: 'bewandert'. — animo ingenti: 'er war 
hochbegabt*. — cupidus voluptatum : 'genusssüchtig*. — otio 
luxurioso esse: 'zur Zeit der Musse ergab er sich dem Ge- 
nuss'. — remorata: im Deutschen bleibt Sulla Subjekt. — 
nisi quod de uxore potuit honestius consuli: 'nur in Ehe- 
sachen hätte er mehr Anstand beobachten sollen'. Sulla war 
fünfmal verheiratet und unterhielt daneben ganz offen noch 
andere Verhältnisse, — amicitia (Abi.) facilis: 'der Freundschaft 
leicht zugänglich' oder *mit aller Welt befreundet'. — ad 
simulanda negotia: 'wo es galt mit Schlauheit Geschäfte 
zu führen'. — altitudo ingenii: *die Kunst seine Gefühle zu 
beherrschen und zu verbergen', er war unergründlich, also 
ein echter Diplomat. — largitor: 'er gab gern'. 

4. felicissumo omnium: eine Anspielung darauf, dass 
sich Sulla selbst den Beinamen Felix beilegte ; als er im 
Jahre 82 Kom besetzte, hatte er die Anhänger des Marius 
in 15 Schlachten besiegt. — civilem victoriam: 'Sieg über 
seine Mitbürger'. — super industriam: 'grösser als seine 
Anstrengung', d. h. er verdankte seine Erfolge seiner Thätig- 
keit. — dubitavere: 'darüber streiten'. — postea quae fecerit: 
ein Subst. mit Adjektivum, wir setzen hinzu 'waren so 
schmachvoll, dass . . .' — pudeat an pigeat: 'Scham oder 
Unwille hindert mich'. 

Kap. 96,1. uti supra dictum est: 'nach unserer Er- 
zählung'. — rudis antea et ignarus belli: 'wurde der bis- 

C. SallastiuR CrispDS. Schal- Aus^;. IL 1^0 
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her .... völlig unerfalirene Mann'. — in paucis tempesta- 
tibus = brevi tempore. 

2. appellare: 'sich unterhalten mit'. — beneficia: 'Ge- 
fälligkeiten'. — repetere: wir setzen hinzu *etwas'. — illi: 
statt sibi, um jede Missdeutung zu vermeiden. — deberent: 
'Schuldner haben'. — cum humillumis: muss scharf hervor- 
gehoben werden, etwa 'keiner war so gering, mit dem er 
nicht . . .* 

3. multus adesse: 'er fehlte selten, Hess es nicht an 
sich fehlen'. — quod . . . solet: 'wie es . . . liebt', ein 
deutlicher Seitenblick auf das Benehmen des Marius gegen 
Metellus. — laedere: 'zu nahe treten*. — consilio . . . 
manu: 'in Rat . . . That'. — priorem alinm pati: 'Hess sich 
von keinem . . . ., sondern , . .' — rebus et artibus: 'Thaten 
und Eigenschaften'. 

d. Das römische Heer wird von Jugurtha und 

Bocchus überfallen. 

Kap. 97,1. pecuniam: besonders durch Verlust der 
Festung am Muluccha, c. 92,5 ff. 

2. dubium; 'unentschlossen'. - belli atque pacis ra- 
tiones trahere: 'zwischen . . . hin und her schwanken', eig. 
die Gründe für Kr. u. Fr. abwägen. — uti antea: 80,3. — 
integris suis finibus: 'ohne Schmälerung seines Gebietes*. 

3. accedit: wie 18,9. — die = diei. — quae iam ad- 
erat: wie 53,3. — victis . . . si vicissent: 'im Fall einer 
Niederlage . . . eines Sieges'. — utrumque casum: 'in 
beiden Fällen'. — in tenebris difficiliorem fore : 'die Finster- 
nis bereitet grössere . . . .' 

4. simul ... et: 'kaum . . ., so'. — colligere: 'ab- 
legen*, eig. auf einen Haufen werfen. — accipere = dari. 
— acie: *in regelrechter Schlachtordnung'. — uUo more 
proelii: 'überhaupt wie im Kriege', sondern wie Räuber 
(latrocinio § 5). — catervatim, uti quosque fors congloba- 
verat: 'in Haufen, wie sie ... . gebildet hatte'. 

5. metu: 'Überfall'. — qui . . . ac tamen: 'diese zwar 
.... aber dennoch*. — capientes: 'sich bewaffnen'. — 
escendere: 'es gelang ihnen ....'. — latrocinio: 'Kampf 
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mit Räubern*. — proeKo: *r egelrechtes Treffen'. — 
contra advorsos : *gegen Feinde' von vom. — numero plures : 
*in der Übermacht*. — novique: wie 87,3. — orbes facere: 
'sich zusammenschliessen* (ein Karree bilden). — instructi: 
*2ur Gegenwehr bereit*. 

Kap. 98,1« negotio: *Lage'. — demisso animo: *ent- 
mntigt'. — turma sua: *Leib wache*. — familiarissumis : 
*seine besten Freunde', soll wohl ein Seitenhieb auf Me- 
tellus sein. — paraverat: 'bilden'. — obstiterant = insta- 
bant. — manu consulere : 'tapfer kämpfen für'. — imperare : 
'Befehle erteilen'. — conturbatis omnibus: 'bei der allge- 
meinen Verwirrung*. 

2. iamque . . . cum: 'auch als . . .' — uti reges praece- 
perant: wie 52,3. — atque: 'sondern'. — noctem pro se: 
seil, esse, 'zu jmds. Vorteil sein'. 

3. ex copia rerum: wie 39,5, hier jedoch mit trahit 
verbunden 'seinen Entschluss den Umständen entsprechend 
einrichten oder sich die Umstände zu nutze machen'. — 
quorum in uno .... erat: 'von denen der eine zwar für 
.... nicht genug R. bot, aber .... hatte'. — magnus: 
'stark'. — usui opportunus (erat): 'dem Bedürfnis ent- 
sprechen'. — pauca: 'nur wenig*. — quaerebat: 'verlangen, 
nötig machen'. 

4. agitare: 'bleiben, zubringen*. — neque minus hosti- 
bus conturbatis: 'bei der allgemeinen Verwirrung, die be- 
sonders auch bei den Feinden herrschte* tritt an den An- 
fang des Satzes. — pleno gradu: 'im Sturmschritt*. 

5. proelio deterrentur: 'das Treffen aufgeben müssen'. 

— effusi: 'zerstreut, unordentlich'. 

6. plerumque noctis: 'den grössten Teil d. N.'. — laetari, 
exs., strepere vocibus : 'verbringen unter . . . lautem Geschrei*. 

— feroces pro victoribus agere: 'sich übermütig als Sieger 
gebärden'. 

7. ex tenebris et editioribus locis : 'bei der Finsternis und 
von . . .' — facilia visu magnoque hortamento erant: 'die R. 
konnten bequem .... und wurden dadurch sehr ermutigt'. 

Kap. 99,1. maxumum silentium haberi: 'das tiefste St. 
bewahren*. — uti per vigilias solebant: 'die bei der Ab- 

10» 
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lösung üblich waren*. — signa canere: vergl. 94,5. — ubilox 
adventabat: ein Substantiv. — cohortinm, turmamm, legio- 
nm: die ersten beiden bezeichnen die Bundesgenossen, das 
letzte die Eömer. — simul: 'auf einmal'. 

2. providere: 'vornehmen*. 

3. etrepitu: 'infolge . . .', ebenso die anderen Glieder. 

— nullo subveniente: 'Mangel an Hilfe*. — terror quasi 
vecordia: 'ein an Wahnsinn grenzender Schrecken\ — 
somno : 'Schlaftrunkenheit* . 

Kap. 100,1. uti coeperat . . . pergit: 'seinen Marsch 
fortsetzen*, vergl. 97,3. — commeatum: 'bessere Ver- 
pflegung*. — agere: wie agitare 98,4. — pariter atque in 
conspectu hostium = pariter ac si hostes adessent 45,2. — 
quadrato agmine: wie 46.6: munito agmine. 

2. curabat: wie 60,1; zu den ersten Gliedern muss 
'stand* hinzugesetzt werden. — primos et extremes = pri- 
mos, postremos 45,2; dazu locaverat: 'sie bildeten*. 

3. cari et: 'geachtet, aber . . .' — imposito: 'als Be- 
fehlshaber einsetzen\ — merentes: 'je nach Verdienst'. 

4. intentus: 'auf dem Posten'. — item cogebat: 'dasselbe 
verlangte er von . . .* — neque secus atque: 'mit derselben 
Sorgfalt, mit der . . .' — excubitum . . . mittere: 'Wache 
thim lassen*. — circumire: wie 45,2. — non tam diffidentia 
futurum, quaeimperavisset: 'nicht als ob er an der Ausführung 
seiner Bef. zweifelte*. — labor exaequatus cum imperatore: 
'weil sie der Oberbefehlshaber mit ihnen teilte' tritt als 
Begründung hinter volentibus esset. — volentibus: wie 84,3. 

5. pudore: 'Ehrgefühl'. — malo: 'Strafe*. — quod 
multi per ambitiouem fieri aiebant, pars .... habuisse: 
'den Grund hierfür suchten viele in . . . ., andere darin, 
dass'. — consuetam (habuisse) duritiam: 'an Entbehrungen 
gewöhnt sein*. — nisi tarnen: 'jedenfalls*. — res publica 
gesta: 'sein Amt im Interesse des St. verwalten'. 

e. Die Entscheidungsschlacht bei Cirta. 

Kap. 101,1. igitur: knüpft an 100,1. — citi: prädikativ. 

— hostes adesse intellegitur : 'auf die Nähe der Feinde 
schliessen lassen', dazu wird qua re Subjekt. 
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2. divorsi: *von verschiedenen Seiten' gehört zu rede- 
untes, während alius ab alia parte mit significabant zu ver- 
binden ist. — nullo ordine commutato: *ohne etwas an . . .' 

— advorsum omnia paratus: *auf alles gefasst'. 

3. ex Omnibus: nämlich suis. — aeque aliquos: 'doch 
wohl oder wenigstens . . .' 

4. aliiqne: nämlich praefecti. — ceteri: nämlich equites, 
denn hier ist nur von dem Kampfe der Keiterei die Rede. 

— Corpora: *sich'. — si qui: *alle, die*. 

5. Dum . . . proeliantur: ein Subst. — neque = et qui 
non. — in itinere morati: infolge einer Verzögerung auf 
. . . .' — in priore pugna: c. 97 — 99. — postremam aciem: 
wie 45,2. 

6. agebat = erat. — pedites: d. h. das Fussvolk des 
Bocchus, das mit dem von Marius am weitesten entfernten 
römischen Fussvolke kämpfte und das er daher am leichte- 
sten täu4schen konnte. — loqui: nämlich Latine *es'. — 
quem: im Deutschen kein Relativsatz, sondern 'er hatte 
nämlich . . . und es dabei . . .' — satis impigre occiso 
pedite: 'tapfer einhauen auf das Fussvolk*. 

7. magis atrocitate rei quam fide nuntii teiTentur: 'sie 
glaubten zwar nicht an die Nachricht, wurden aber durch 
. . . .* — animos tollere: 'mehr Mut bekommen*. 

8. paulum a fuga aberant: 'sie waren nahe daran zu 
fl.' — profligatis eis: verbum finitum. — quos advorsum = 
advorsum quos ierat: 'seine Gegner*. — ab latere M. in- 
currit: 'in die Fl. fallen*. 

9. dum: im Deutschen 'der*. — adeptam: passivisch. 

— retinere: 'behaupten*. — occisis: verbum finitum. — vi- 
tabundus erumpit: 'schlug sich durch und entkam*. 

10. fugatis: verb. finitum. — quos pelli iam acceperat: 
'deren Niederlage man ihm schon gemeldet hatte'. 

11. afflicti: nämlich esse 'zu Boden stürzen*. — volne- 
ribus acceptis: 'infolge ihrer . . .' — quietem pati: 'ruhig 
bleiben' hängt nicht von posse ab. — niti: 'sich aufzurichten 
suchen'. — qua visus erat: 'soweit das Auge reichte*. 
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8. Des Krieges Ende. 

a. Sulla und Manlius bei Bocchus. 

Kap. 102,1« post ea loci: *nun'. — quo initio profectus 
intenderat: 'das Ziel seines Marsckes'. 

2. iterum barbari male pugnaverant: 'die zweite Nieder- 
lage der B.' — verbis: wie 21,4. — duos quam fidissumos: 
'zwei seiner Getreusten'. 

3. acciti: 'auf Verlangen des Königs', sie hatten also 
eigentlich nur die Vorschläge des Königs anzuhören. — 
ingenium avorsum (a pace) flecterent: 'seine Abneigung 
gegen d. Fr. überwinden'; cupidum heisst dann 'sein Ver- 
langen danach'. 

4. cuius facundiae, non aetati a Manlio concessum: 
'dem M. wegen .... den Vorrang liess*. 

5. cum = quod. — monuere: 'den Wunsch eingeben'. 

— optumum: wir sagen 'ein so würdiger Mann'. — miscendo: 
'durch eine Verbindung'. — omnium: wie 14,2. — demeres : 

überheben'. — errantem: 'Irregeleitet, Verführt'. 

6. rati: nämlich sunt, d. h. die Römer. — volentibus: 
willige Unterthanen'. 

7. nostra (Abi. comp.): 'als die mit uns'. — in quo 
offensae minumum: 'und dir wenig Unbequemlichkeit machen', 
daran schliesst sich gratia: 'während (der Dank d. h.) euer 
Vorteil so gross ist . . .' — parentes: wie 3,2. 

8. ex: 'von Seiten*. 

9 humanarum rerum: wie 53,8 hängt ab von dem 
Neutrum pleraque 'in erster Linie'. — vim: 'starke Hand'« 

— per illam licet: wie 64,3. — uti coepisti, perge: 'fuhra 
dein Vorhaben aus'. 

10. multa atque opportuna: 'viele Mittel und Wege'. — 
officiis: 'Diensteifer'. — superes: 'vergessen machen'. 

11. demitte: 'einprägen*. — beneficiis: 'Gefälligkeiten'. 

— victum esse: 'sich überbieten lassen'. — tute = tu. 

12. pro delicto : 'zur Entschuldigung . . .' — tutandum : 
wie 89,2. 

13. unde vi . . . expulerit: Verdrehung der Thatsaehen 
aus 97,2. 
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14. missis . . . repulsum: ^habe .... geschickt, sei 
aber mit seiner Bitte .... abgewiesen worden'. — antea: 
vergl. 80,4. — vetera: *die alten 6eschichten\ — actutum: 
*sof ort*. 

15. copia facta: nämlich legatos mittendi. — animus 
£ectitar: *er wurde umgestimmt'. — cogpiita legatione: *auf 
die Nachricht von der Absendung'. — metuens id, quod pa- 
rabatur: 'denn er ahnte ängstlich den wahren Sachverhalt*. 

b. Die Gesandten des Bocchus bei Sulla und 

Marius und in Rom. 

Kap. 103,1. composito: * unterbringen'. — omnes: 
'lauter. — perfugas .... praesidium: *eine Besatzung 
aus . . . .' 

2. seu reputando: *in Erinnerung dessen'. — venerant 
= evenerant. — admonitus: entsprechend reputando 'auf 
Anraten'. — necassariorum: 'Freunde*. — ingenia validissuma: 
ihr Charakter war am zuverlässigsten, so dass sie der Be- 
stechung nicht zugänglich waren. 

3. si placeat: nämlich Mario, 'mit dessen Erlaubnis'. — 
agundarum rerum: 'in die Verhandlung einzutreten'. — 
licentiam: 'Vollmacht*. 

4. deinde: 'jedoch*. — sine decore: 'ohne Abzeichen 
ihrer Würde'. — proficiscens : ein Subst. mit Präposition. — 
pro praetore: 'als Stellvertreter*. 

5. vanis: 'lügenhaft'. — accurate ac liberaliterhabuit: 'mit 
Achtung und Wohlwollen behandeln'. — famam: 'Gerede 
von'. — munificentiam in se: 'das ihnen bewiesene Wohl- 
wollen'. 

6. nisi pariter volens: 'ohne zugleich für wohlwollend 
zu gelten*, d. h. man erklärte sich die Freigebigkeit eines 
anderen nur aus seiner wohlwollenden Gesinnung und 
suchte keine Nebenabsicht dabei. — in benignitate habe- 
bantur: 'als Ausfluss des Wohlwollens gelten, angesehen 
werden*. 

7. magnitudinem : 'Macht'. — quae aut utilia aut bene- 
volentiae esse credebant: 'was den Eömem Nutzen oder 
ihnen selbst Wohlwollen einbringen konnte'. — pollicito: 
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verbum finitum; Sulla wird auch zu docti Subjekt. — 
opperiuntur: 'bleiben'. 

Kap. 104,1. infecto, quo intenderat: 'unverrichteter 
Sache', eig. ohne vollendet zu haben, was er gewollt hatte. 

— quibuscum mandata cognoscit: *in ihrer Gegenwart hörte 
er ... « an*. 

2. interea: 'bis dahin, für die Zwischenzeit'. — postula* 
bantur: nämlich a legatis Bocchi. — placuere : 'stimmen ftir'. 

— ferocius decemunt: 'stellten schärfere Forderungen*. — 
ignari: 'ohne zu denken an . . .* — rerum humanarum: wie 
14,23. — fluxae: wie Cat. 1,4. — in advorsa mutantur: 'in 
das Gegenteil umschlagen'. 

3. Inbens : 'mit Vergnügen'. 

4. deprecati sunt: 'als Entschuldigung anführen'. — 
petentibus: 'auf ihre . . .' 

5. paenitet (absolut): 'Reue empfinden'. — gratiam 
facere: 'Nachsicht üben, nachsehen'. — meruerit: im Deut- 
schen Perfektum. 

c. Sullas kühner Zug zu Bocchus und seine Ver- 
handlungen mit dem Könige. 

Kap. 105,1. quibus rebus cognitis : 'infolge dieser Bot- 
schaft'. — cuius arbitratu: 'mit unbeschränkter Vollmacht' 
wird als adverbiale Bestimmung zu mitteret gesetzt; cuius 
heisst dann 'um mit ihm'. 

2. velitaribus armis: 'mit leichten Waffen', eig. wie sie 
die velites tragen. — neque bis secus atque : 'ebenso- 
gut wie'. 

3. denique: 'erst'. — temere et effnse: 'planlos und 
zerstreut'. — numerum ampliorem (efficiebant): 'Hessen . . . 
grösser erscheinen*. — hostilem metum efficiebant: 'erweckten 
die Furcht, dass es Feinde seien'. 

4. temptare: 'untersuchen'. — intendere: 'instandsetz en\ 

— quippe victoribus et advorsum eos . . . : 'sie standen als 
Sieger denen gegenüber, die . . .'' — rem, uti erat, quietam 
(esse) nuntiant: 'meldeten, es sei keine Feindseligkeit zu 
befürchten, und so war es auch*. 
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Kap. 106,1. appellat: wie 53,8. — coniuncti: *mit ein- 
ander\ 

2. incerto vultu: *mit verlegener Miene'. — sibi cog- 
nitum: vergL 46,3. — rogat atqae hortatur: ^inständig 
bitten*. 

3. certa adesset: ^unvermeidlich sein*. — proditis: seil, 
militibus. — incertae ac forsitan paulo post morbo interitorae 
vitae parceret: 'ein angewisses Leben retten, das . . . sein 
Ende finden würde'. 

4. monitus, uti . . . proficiscerentur, consilium approbat: 
im Deutschen kürzer 'er nahm den Vorschlag desselben .... 
an*. — statim : gehört zu cenatos esse : 'sich beeilen mit . . .* 

5. duum milium intervallo: wie 91,3. 

6. quod postquam auditum est: 'bei dieser Kunde*. — 
insidiis circumventos : 'in einen Hinterhalt gelockt'. — manu 
vindicandum dicerent: 'seinen Kopf verlangen*. — neque: 
'denn nicht*. — apud illum: 'ihm*. — relinquendum : 'man 
dürfe . . .* 

Kap. 107,1. quamquam: 'zwar*. — prohibet = defendit. 

— manus armaverit: 'das Schwert in der Faust haben*. — 
metu: 'Gefahr*. — caecum corpus: 'augenloser Rücken*. 

2. quoniam hostilia faceret: 'wegen seiner feindseligen 
Handlungsweise*. — sceleris et perfidiae: 'treuloser Verrat*. 

— ex castris abire iubet: 'aus . . . weisen*. 

3. ac magis: 'sondern vielmehr*. — cui videlicet spe- 
culanti: 'der ihn natürlich belauert und so ... . habe*. 

4. ingentem multitudinem : 'viel Leute*. — credere: 
nämlich se. 

5. vel praemissis vel ibidem relictis: wird verbum 
finitum. 

6. res: 'Vorschlag'. — uti in tali negotio: 'in solcher 
(so gefährlicher) Lage selbstverständlich*, eig. wie es . . . . 
natürlich war. — de improviso acciderant: 'überraschen, 
unversehens über den Hals kommen*, nämlich Sulla und 
Volux. — dubio atque haesitante: 'verlegen zögern* schliesst 
sich an den Nebensatz mit quia an. — incolumes: 'glück- 
lich*. 

7. quo ire intenderant: 'an das Ziel ihres Marsches'. 
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Kap. 108,1. agebat: 'verkehren'. — praemissus ::. 'dieser 
war . . / — postqaam . . . accitum audierat : 'auf die Nach- 
richt von der Berufung . . .' — orator . . . speculatum : *um 
zu verhandeln und . . . .* — impar: wie 11,3. — bona: 
wie 73,4. 

2. paratum sese: seil« esse. — colloquio: Dativ. — 
tempus: 'Stunde\ - consulta sese omnia cum illo (Sulla) 
integra habere: 'er halte an den früheren Abmachungen 
mit ihm fest', vergl, c. 102. — quo remoto: 'denn diesen 
werde er nachher entfernen und dann', anfangs müsse man 
den Abgesandten des Jugurtha zu den Beratungen hinzu- 
ziehen, um keinen Verdacht zu erregen, dann aber würden 
sie im geheimen beraten und dabei freie Hand haben. 

— res communis: vergl. 105,1. 

3. comperior: 'ich weiss aus zuverlässiger Quelle\ — 
Punica fide: sprüchwörtlich für perfidia. — ob ea, quae 
praedicabat: 'aus den angeführten Gründen'. — attinuisse: 
'hinhalten*. — multumque cum animo suo volvere: wie 
Cat. 32,1, doch hier besser 'lange unschlüssig sein'. — lu- 
bidinem: Neigung*. — suasisse: 'sprechen*. 

Kap. 109,1. locuturum: se esse. — edocet, quae sibi 
responderetur: 'die Antwort auf seine Rede in den Mund 
legen'. 

2. postquam, sicuti voluerat, congressi: 'bei der gewünsch- 
ten Zusammenkunft'. — agitaturus: 'wollen*. 

3. uti praeceptum (a Sulla) fuerat: vergl. 52,3. — ac: 
nämlich dicit, im Deutschen einfach 'denn*. 

4. plerumque noctis: vergl. 21,2 — sanctus: 'redlich' 

— ex sententia: 'angenehm', vgl. 38,4. 

Kap. 110,1. privato homini: 'einem einfachen Sterb- 
lichen', der nicht König oder Fürst ist. 

2. ante te cognitum: 'vor der Bekanntschaft mit dir'. 

— nullius: ist Gen. von nemo. 

3. imminutum: 'es ist anders geworden'. — quod ceteri 
dolere solent: 'während andere . . . .' — fuerit mihi eg^- 
isse aliquando pretium tuae amicitiae: Subjekt ist eguisse 
aliquando 'dass ich fremder Hilfe bedurft habe', Prädikat: 
pretium tuae amicitiae mihi fuerit: 'dieses Opfer ist deine 
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Freundscliaft wohl wert'. — qua nihil: 'denn . . über alles'. 
— apnd animum meum . . . habeo: 'sie ist meinem Her- 
zen . . , sie geht mir*. 

4. id adeo: 'gerade', vergl. 65,3. — animo (tuo) = 
tibi. — nnnquam tibi redditam gratiam: 'der Dank ist ab- 
getragen, wir sind quitt'. — integra: nämlich gratia; wir 
sagen 'dieselbe'. — apud me: 'von meiner Seite'. 

5. ut ego aestumo: ein Substantiv. — armis: 'Waffen- 
gewalt'. 

6. curator: 'Vertreter'. — paucis accipe: 'höre in aller 
Kürze folgendes', eig. erwarten wir: ich will dir nur folg. 
sagen. 

7. id omitto: 'davon will ich nicht weiter reden*. — 
quod voltis: 'so viel . . .* 

8. egrediar: 'überschreiten, gehen über'. — id: näm- 
lich flumen Muluccham. — intrare : vom Standpunkte des 
Bocchus 'kommen lassen über . .* — dignum: 'zu . . . 
Frommen'. — repulsus abibis: 'Fehlbitte thun*. 

Kap. 111,1. pro se: 'über sein persönliches Verhältnis' 
zu Bocchus, das dieser c. 110 berührt hatte. — modice: 
vergl. 63,2. — multis (verbis): 'ausführlich'. — quod polli- 
ceatur :'''sein Versprechen'. — in gratiam habituros: 'Dank 
wissen'. — illorum = Romanorum; sua = Bocchi. — ret- 
tulisse: 'Nutzen bringen*. — in promptu esse: 'Gelegenheit 
haben'. — copiam habere: 'in seiner Gewalt haben*. — 
quem si tradidisset: 'durch dessen Auslieferung'. — debe- 
retur: Bocchus muss Subjekt bleiben, also 'sich zu Dank 
verpflichten*. — adventuram: 'zuteil werden'. 

2. negitare: 'sich gänzlich abgeneigt zeigen*. — inter- 
venisse: sei hindernd dazwischen getreten = 'hindere ihn*. 
— fluxa fide usus: 'durch einen Treubruch'. — popularium: 
wie 7,1. — quis = quibus. 

3. saepius fatigatus: 'auf wiederholte Vorstellungen'. — 
lenitur: 'nachgeben'. 

4. ad simulandam pacem: 'um dem . . . Hoffnung auf 
Fr. zu machen'. — Numida = lugurtha. — quae utilia 
visa: 'das Erforderliche'. — dolo: 'Anschlag*. 



